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 DAILY PRACTICE 

 4 



 �བས་སེམས་ནི། 
 Refuge and Bodhicitta 

 བདག་ལ་�ང་བར་�ེད་པའི་ད�། གནོད་པར་�ེད་པའི་བགེགས། 
 dak la dang war che pay dra  nö par che pay gek 
 All my mothers, all beings throughout space, especially the enemies who hate me, 

 ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མ�ེན་པའི་བར་ �་གཅོད་པར་�ེད་པ་ཐམས་ཅད་�ིས་གཙ�་�ས་པའི། 
 tar pa dang tam che khyen pay bar du chö par che pa tam che kyi tso che pay 
 obstructors who harm me, and all those who obstruct my liberation and omniscience  , 

 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་�ན། 
 ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che de wa dang den 
 must have happiness, be free from suffering, and quickly attain precious  , 

 �ག་བ�ལ་དང་�ལ། �ར་�་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�ོགས་པའི་ �ང་�བ་རིན་པ�་ཆ�་ཐོབ་པར་�། 
 duk ngel dang dral  nyur du la na me pa yang dak par dzok pay jang chup rin po che top par ja 
 unsurpassable, complete and perfect awakening. 

 དེའི་ཆེད་�་སངས་མ་�ས་�ི་བར་�་�ས་ངག་ཡིད་ག�མ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། 
 deyi che du sang ma gye kyi bar du lü ngak yi sum ge wa la köl 
 For that purpose, until buddhahood, I will employ my body, speech, and mind in virtue. 

 མ་ཤིའི་བར་�་�ས་ངག་ཡིད་ག�མ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ  ། 
 ma shiyi bar du lü ngak yi sum ge wa la köl 
 Until death, I will employ my body, speech, and mind in virtue. 

 �ས་དེ་རིང་ནས་བ�ང་�ེ་ཉི་མ་སང་ད་ཙམ་�་�ས་ངག་ཡིད་  ག�མ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ།་�ི་བར 
 dü de ring ne sung te nyi ma sang da tsam gyi bar du lü ngak yi sum ge wa la köl 
 From today until this time tomorrow, I will employ my body, speech, and mind in virtue  . 

 ནམ་མཁའི་མཐའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད། 
 nam khay ta dang nyam pay sem chen tam che 
 All beings throughout the reaches of space take refuge 

 �ང་གཉིས་�མས་�ི་མཆོག་སངས་�ས་བཅོམ་�ན་འདས་�མས་ལ་�བས་�་མཆིའོ།   ། 
 kang nyi nam kyi chok sang gye chom den de nam la kyab sum chi o 
 in the bhagavan buddhas, supreme among human beings. 

 འདོད་ཆགས་དང་�ལ་བ་�མས་�ི་མཆོག་དམ་པའི་ཆོས་�མས་ལ་�བས་�་མཆིའོ། 
 dö chak dang dral wa nam kyi chok dam pay chö nam la kyab sum chi o 
 We take refuge in the genuine Dharmas, supreme among all freedoms from attachment. 

 །ཚ�གས་�མས་�ི་མཆོག་འཕགས་པའི་དགེ་འ�ན་�མས་ལ་�བས་�་མཆིའོ།  ། 
 tsok nam kyi chok pak pay gen dün nam la kyab sum chi o 
 We take refuge in the arya Sanghas, supreme among assemblies. 

 Kagyu Monlam Prayer Book 
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 Bodhisattva Vow 

 �ང་�བ་�ིང་པོར་མཆིས་�ི་བར། 
 jang chup nying por chi kyi bar 
 Until I reach enlightenment’s essence, 

 །སངས་�ས་�མས་ལ་�བས་�་མཆི།  ། 
 sang gye nam la kyab su chi 
 I go for refuge to the buddhas. 

 ཆོས་དང་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཡི། 
 chö dang jang chub sem pa yi 
 To the dharma and the assembly 

 །ཚ�གས་ལའང་དེ་བཞིན་�བས་�་མཆི།  ། 
 tsok la’ang de shin kyab su chi 
 Of bodhisattvas, too, I go for refuge. 

 ཇི་�ར་�ོན་�ི་བདེ་གཤེགས་�ིས། 
 ji tar ngön gyi de shek kyi 
 Just as the sugatas of the past 

 །�ང་�བ་�གས་ནི་བ�ེད་པ་དང༌།  ། 
 jang chup tuk ni kye pa dang 
 Aroused the mind of bodhichitta; 

 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་བ�བ་པ་ལ། 
 jang chup sem pay lap pa la 
 Just as they followed step-by-step 

 །དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་�ར། ། 
 de dak rim shin ne pa tar 
 The training of the bodhisattvas, 

 དེ་བཞིན་འ�ོ་ལ་ཕན་དོན་�། 
 de shin dro la pen dön du 
 So, too, shall I, to benefit wanderers, 

 །�ང་�བ་སེམས་ནི་བ�ེད་བ�ི་ཞིང༌། ། 
 jang chup sem ni kye gyi shing 
 Arouse the mind of bodhicitta. 
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 དེ་བཞིན་�་ནི་བ�བ་པ་ལ། 
 de shin du ni lap pa la 
 So, too, shall I follow step-by-step, 

 །རིམ་པ་བཞིན་�་བ�བ་པར་བ�ི།  ། 
 rim pa shin du lap par gyi 
 The bodhisattva’s training. 

 ལན་ག�མ། 
 Repeat three times. 

 (  from Bodhicharyavatara  ) 
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 Do not disregard small misdeeds, 
 Thinking they are harmless, 
 Because even tiny sparks of flame, 
 Can set fire to a mountain of hay. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra of the Wise and Foolish 
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 ཚད་མེད་བཞི་ནི། 

 The Four Limitless Aspirations 

 སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་�་དང་�ན་པར་�ར་ཅིག 
 semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar gyur chik 
 May all sentient beings enjoy happiness and the causes of happiness! 

 �ག་བ�ལ་དང་�ག་བ�ལ་�ི་�་དང་�ལ་བར་�ར་ཅིག 
 dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar gyur chik 
 May they be free from suffering and the causes of suffering! 

 �ག་བ�ལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་འ�ལ་བར་�ར་ཅིག 
 dukngal mepé dewa dang mindralwar gyur chik 
 May they never be separated from the sacred happiness devoid of suffering! 

 ཉེ་རིང་ཆགས་�ང་གཉིས་དང་�ལ་བའི་བཏང་�ོམ་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་པར་�ར་ཅིག 
 nyering chakdang nyi dang dralwé tang nyom tsemepa la nepar gyur chik 
 And may they dwell in boundless equanimity that is free from attachment and aversion! 

 Lotsawa House. 
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 Do not disregard small  positive acts  , 
 Thinking they are without benefit, 
 Because even tiny drops of water, 
 Will eventually fill a large container. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra of the Wise and Foolis  h  . 
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 །གསོལ་འདེབས་��་��་འཆང་�ང་མ།     ། 
 Invoking the Blessings of the Kagyü Lineage - ‘Dorje Chang Thungma’ 

 by Bengar Jampal Zangpo 

 ��་��་འཆང་ཆེན་ཏཻ་ལོ་�་རོ་དང་།     ། 
 Dorjé chang chen telo naro dang 
 Great Vajradhara, Tilopa and Nāropa, 

 མར་པ་མི་ལ་ཆོས་�ེ་�མ་པོ་པ།     ། 
 marpa mila chöjé gampopa 
 Marpa, Milarepa, and Gampopa, lord of Dharma, 

 �ས་ག�མ་ཤེས་�་�ན་མ�ེན་ཀ�་པ།     ། 
 dü sum sheja künkhyen karmapa 
 You who know all past, present and future—the Karmapa, 

 ཆེ་བཞི་�ང་བ�ད་བ�ད་པར་འཛ�ན་�མས་དང་།     ། 
 che shyi chung gyé gyüpar dzin nam dang 
 Holders of the four earlier and eight later lineages, 

 འ�ི་�ག་ཚལ་ག�མ་དཔལ་�ན་འ�ག་པ་སོགས།     ། 
 dri tak tsal sum palden drukpa sok 
 Drikung, Taklung, Tsalpa, the glorious Drukpa and the rest, 

 ཟབ་ལམ་�ག་�་ཆེ་ལ་མངའ་བ�ེས་པའི།     ། 
 zablam chakgya ché la nganyepé 
 Masters of the profound path of Mahāmudrā, 

 མཉམ་མེད་འ�ོ་མགོན་�གས་པོ་བཀའ་བ�ད་ལ།     ། 
 nyammé dro gön dakpo kagyü la 
 Unequalled protectors of beings, the Dakpo Kagyü, 

 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བཀའ་བ�ད་�་མ་�མས།     ། 
 solwa deb so kagyü lama nam 
 To all of you, �the Kagyü lamas, I pray: inspire me 

 བ�ད་པ་འཛ�ན་ནོ་�མ་ཐར་�ིན་�ིས་�ོབས།     ། 
 gyüpa dzin no namtar jingyi lob 
 With your blessing to uphold this lineage, and follow you to liberation. 

 ཞེན་ལོག་�ོམ་�ི་�ང་པར་ག�ངས་པ་བཞིན།     ། 
 shyenlok gom gyi kangpar sungpa shyin 
 Revulsion for saṃsāra is the feet of meditation; so it is taught. 
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 ཟས་ནོར་�ན་ལ་ཆགས་ཞེན་མེད་པ་དང་།     ། 
 zé nor kün la chak shyen mepa dang 
 Free of craving and attachment to things like food and wealth, 

 ཚ�་འདིའི་གདོས་ཐག་ཆོད་པའི་�ོམ་ཆེན་ལ།     ། 
 tsé di dö takchöpé gomchen la 
 Having severed the ties to this life, inspire this meditator 

 �ེད་བ�ར་ཞེན་པ་མེད་པར་�ིན་�ིས་�ོབས།     ། 
 nyekur shyenpa mepar jingyi lob 
 With your blessing, to be rid of addiction to possessions and fame. 

 མོས་�ས་�ོམ་�ི་མག�་བ�ར་ག�ངས་པ་བཞིན།     ། 
 mögü gom gyi gowor sungpa shyin 
 Devotion is the head of meditation; so it is taught. 

 མན་ངག་གཏེར་�ོ་འ�ེད་པའི་�་མ་ལ།     ། 
 mengak tergo jepé lama la 
 The lama opens the door to the treasure of the pith instructions; 

 �ན་�་གསོལ་བ་འདེབས་པའི་�ོམ་ཆེན་ལ།     ། 
 gyündu solwa debpé gomchen la 
 Praying constantly to him, inspire this meditator 

 བཅོས་མིན་མོས་�ས་�ེ་བར་�ིན་�ིས་�ོབས།     ། 
 chömin mögü kyewar jingyi lob 
 With your blessing, so that uncontrived devotion is born within me. 

 ཡེངས་མེད་�ོམ་�ི་དངོས་གཞིར་ག�ངས་པ་བཞིན།     ། 
 yengmé gom gyi ngöshyir sungpa shyin 
 Non-distraction is the main body of meditation; so it is taught. 

 གང་ཤར་�ོག་པའི་ང�་བ�་ས�་མ་དེ།     ། 
 gangshar tokpé ngowo soma dé 
 Whatever arises, in that very essence of thought, fresh, natural, 

 མ་བཅོས་དེ་ཀར་འཇོག་པའི་�ོམ་ཆེན་ལ།     ། 
 machö dekar jokpé gomchen la 
 Unaltered—leaving it just there, inspire this meditator 

 བ�ོམ་�་�ོ་དང་�ལ་བར་�ིན་�ིས་�ོབས།     ། 
 gomja lo dangdral bar jingyi lob 
 With your blessing, so my meditation is free from conceptual mind. 
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 �མ་�ོག་ང�་བ�་ཆ�ས་�ར་ག�ངས་པ་བཞིན།     ། 
 namtok ngowo chökur sungpa shyin 
 The nature of thoughts is dharmakāya; so it is taught. 

 ཅི་ཡང་མ་ཡིན་ཅིར་ཡང་འཆར་བ་ལ།     ། 
 chiyang mayin chiryang charwa la 
 They are nothing whatsoever, yet appear as anything at all, 

 མ་འགགས་རོལ་པ་འཆར་བའི་�ོམ་ཆེན་ལ།     ། 
 magak rolpa charwé gomchen la 
 Arising as an unceasing display; inspire this meditator 

 འཁོར་འདས་ད�ེར་མེད་�ོགས་པར་�ིན་�ིས་�ོབས།     ། 
 khordé yermé tokpar jingyi lob 
 With your blessing, to realize that saṃsāra and nirvāṇa are not separate. 

 �ེ་བ་�ན་�་ཡང་དག་�་མ་དང་།     ། 
 kyewa küntu yangdak lama dang 
 In all my lives, may I never be separate 

 འ�ལ་མེད་ཆོས་�ི་དཔལ་ལ་ལོངས་�ོད་ཅིང་།     ། 
 dralmé chö kyi pal la longchö ching 
 From the perfect lama, and so enjoy the splendour of Dharma; 

 ས་དང་ལམ་�ི་ཡོན་ཏན་རབ་�ོགས་ནས།     ། 
 sa dang lam gyi yönten rabdzok né 
 Mastering completely the qualities of the path and stages, 

 ��་��་འཆང་གི་གོ་འཕང་�ར་ཐོབ་ཤོག     ། 
 dorjé chang gi gopang nyur tob shok 
 May I swiftly attain the sublime state of Vajradhara. 

 ཅེས་པའང་བན་�ར་བ་འཇམ་དཔལ་བཟང་པོས་མཛད་པའོ།     ། 
 Composed by Bengar Jampal Zangpo 

    Rigpa Translations, 2011. Lotsawa House. Version  1.1-20210805 

 13 



 I was afraid of death and ran away to the mountains, 
 I meditated on the uncertainty of death so much so 
 That I attained the ce  rt  ainty of deathlessness. 
 I have no fear now, even  if  the Lord of Death arrives. 

 Milarepa 
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 The Seven-Line Prayer of Guru Rinpoche 

 �ྃ༔ 

 hūṃ 

 HŪM 

 ཨོ་�ན་�ལ་�ི་�བ་�ང་མཚམས༔ 
 or gyen yul gyi nup jang tsam 
 In the northwest of Uddiyana 

 པ�་གེ་སར་�ོང་པོ་ལ༔ 
 pe ma ge sar dong po la 
 On the center of a lotus stem 

 ཡ་མཚན་མཆོག་གི་དངོས་�བ་བ�ེས༔ 
 yam tsen chok gi ngö drup nye 
 You achieved the wondrous supreme siddhi 

 པ�་འ�ང་གནས་ཞེས་�་�གས༔ 
 pe ma jung ne she su drak 
 And are renowned as Lotus Born 

 འཁོར་�་མཁའ་འ�ོ་མང་པོས་བ�ོར༔ 
 khor du khan dro mang poy kor 
 Surrounded by many hosts of ḍākinīs. 

 �ེད་�ི་�ེས་�་བདག་བ�བ་�ིས༔ 
 khye kyi je su dak drup kyi 
 We practice following your example 

 �ིན་�ིས་�ོབས་�ིར་གཤེགས་�་གསོལ༔ 
 jin gyi lap chir shek su söl 
 And ask you come and grant your blessings 

 �ིན་�ིས་�ོབས་�ིར་གཤེགས་�་གསོལ༔ 
 jin gyi lop chir shek su sol 
 So come now, bless us with your grace! 

 �་�་པ�་སི�ི་�ྃ༔ 
 guru padma siddhi hūṃ 
 GURU PADMA SIDDHI HŪṂ 

 Lotsawa House: The Shower of Blessing 
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 His pure body is the colour of gold, 
 Beautiful is the Protector of the World. 
 Whoever visualizes him like this, 
 Practises the meditation of the  bodhisattvas  . 

 Buddha Shakyamuni  ,  King of Samadhi Sutra 
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 །��་��འི་ཚ�ག་�ང་�ག་གི་གསོལ་འདེབས། 

 The Prayer in Six Vajra Lines 

 revealed by Chokgyur Dechen Lingpa 

 �ས་ག�མ་སངས་�ས་�་�་རིན་པ�་ཆ�༔ 
 dü sum sangye guru rinpoche 
 Embodiment of buddhas of past, present and future, Guru Rinpoche; 

 དངོས་�བ་�ན་བདག་བདེ་བ་ཆེན་པ�འ�་ཞབས༔ 
 ngödrub kün dak dewa chenpö shyab 
 Master of all siddhis, Guru of Great Bliss; 

 བར་ཆད་�ན་སེལ་བ�ད་འ�ལ་�ག་པོ་�ལ༔ 
 barché kün sel düdul drakpo tsal 
 Dispeller of all obstacles, Wrathful Subjugator of Māras; 

 གསོལ་བ་འདེབས་ས�་��ན་�ིས་བ�བ་�་གསོལ༔ 
 solwa deb so jingyi lab tu sol 
 To you I pray: inspire me with your blessing, 

 �ི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆད་ཞི་བ་དང༌༔ 
 chi nang sangwé barché shyiwa dang 
 So that outer, inner and secret obstacles are dispelled 

 བསམ་པ་�ན་�ིས་འ�བ་པར་�ིན་�ིས་�ོབས༔ 
 sampa lhün gyi drubpar jingyi lob 
 And all my aspirations are spontaneously fulfilled. 

 ཞེས་གཏེར་ཆེན་མཆོག་�ར་བདེ་ཆེན་�ིང་པས་སེང་ཆེན་གནམ་�ག་གི་གཡས་�ར་�ག་རི་རིན་ཆེན་བ�ེགས་པ་ནས་�ན་�ངས་པའི་�ས་བབས་�ི་གསོལ་འདེབས་འདི་ 
 ཉིད་�ིན་�བས་ཤིན་�་ཆེ་བས་�ན་�ིས་ཁ་ཏོན་�་གཅེས་པར་�ངས་ཤིག     ། 

 Discovered by the great terma-revealer Chokgyur Dechen Lingpa, from the right-hand side of the Sengchen 
 Namdrak rock on Mount Rinchen Tsekpa, ‘The Pile of Jewels’. Because the blessing of this prayer, one intended 
 for this present time, is so immense, it should be treasured by all as their daily practice. 

   

 Rigpa Translations, 2015 
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 If the  merit  of  bodhicitta 
 Were to take physical form, 
 Even the whole of space itself 
 Would not contain its vastness. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra Requested by Viradatta 
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 Here, you can replace the Chenresig Prayers with White or Green Tara, or any other sadhana  you want to do. 

 Chenresig Prayers 
 །�གས་�ེ་ཆེན་པ�འ�་བ�ོམ་བ�ས་འ��་ད�ན་མཁའ་�བ་མ་བ�གས་སོ། ། 

 Far-Reaching Benefit of Beings, Extensive as the Sky Visualization 
 and Mantra Recitation of the Great Compassionate One 

 by Thangtong Gyalpo 

 �ན་རས་གཟིགས་བ�ོམ་བ�ས་ནི། དང་པོ་�བས་སེམས། 
 For the visualization and recitation of Avalokiteśvara, begin by taking refuge and arousing bodhicitta: 

 སངས་�ས་ཆོས་དང་ཚ�གས་�ི་མཆོག་�མས་ལ། ། 
 sangye chö dang tsok kyi chok nam la 
 In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly 

 �ང་�བ་བར་�་བདག་ནི་�བས་�་མཆི།     ། 
 changchub bardu dak ni kyab su chi 
 I take refuge until I attain enlightenment. 

 བདག་གི་�ིན་སོགས་བ�ིས་པའི་བསོད་ནམས་�ིས། ། 
 dak gi jin sok gyipé sönam kyi 
 Through the merit of practising generosity and so on, 

 འ�ོ་ལ་ཕན་�ིར་སངས་�ས་འ�བ་པར་ཤོག ། 
 dro la pen chir sangye drubpar shok 
 May I attain buddhahood for the benefit of all beings. 

 ལན་ག�མ།  �་བ�ེད་ནི། 
 Repeat three times.  Then, for the deity visualization: 

 བདག་སོགས་མཁའ་�བ་སེམས་ཅན་�ི། ། 
 dak sok khakhyab semchen gyi 
 For me and all sentient beings throughout the whole of space 

 �ི་ག�ག་པད་དཀར་�་བའི་�ེང་། ། 
 chitsuk pekar dawé teng 
 On the crowns of our heads, seated upon white lotus and moo  n 

 �ིཿལས་འཕགས་མཆོག་�ན་རས་གཟིགས། ། 
 hrih lé pakchok chenrezik 
 Is a Hrīḥ,  Is a Hrīḥ,  out of which noble Avalokiteśvara  appears— 
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 དཀར་གསལ་འོད་ཟེར་�་�ན་འ�ོ། ། 
 k  arsal özer ngaden tro 
 Brilliantly white and radiating five-coloured rays of light  . 

 མཛ�ས་འ�མ་�གས་�ེའི་�ན་�ིས་གཟིགས། ། 
 dzé dzum tukjé chen gyi zi 
 He has a captivating smile and gazes with eyes of compassion. 

 �ག་བཞིའི་དང་པོ་ཐལ་�ར་མཛད། ། 
 chak shyi dangpo taljar dze 
 The first two of his four hands are clasped together, 

 འོག་གཉིས་ཤེལ་�ེང་པད་དཀར་བ�མས། ། 
 ok nyi shel treng pekar nam 
 The lower two hold a crystal rosary and white lotus. 

 དར་དང་རིན་ཆེན་�ན་�ིས་�ས། ། 
 dar dang rinchen gyen gyi tré 
 He is adorned with silken garments and jewels, 

 རི་�གས་�གས་པའི་�ོད་གཡོགས་གསོལ། ། 
 ridak pakpé töyok sol 
 And an antelope pelt is draped over his shoulder. 

 འོད་དཔག་མེད་པའི་ད�་�ན་ཅན། ། 
 öpakmé pé ugyen chen 
 Amitābha, 'Boundless Light', is his crown adornment. 

 ཞབས་གཉིས་��་��འི་�ིལ་�ང་བ�གས། ། 
 shyab nyi dorjé kyiltrung shyuk 
 His two legs are in the seated, vajra posture, 

 �ི་མེད་�་བར་�བ་བ�ེན་པ། ། 
 drimé dawar gyab tenpa 
 And a stainless moon supports him at his back. 

 �བས་གནས་�ན་འ�ས་ང�་བ�ར་�ར། ། 
 kyabné kündü ngowor gyur 
 He is the essence and embodiment of all sources of refuge. 

 བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ིས་མ�ིན་གཅིག་�་གསོལ་བ་འདེབས་པར་བསམ་ལ། 
 Consider that you recite the following prayer together with all sentient beings, as if with a single voice: 
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 ཇ�་བ�་��ན་�ིས་མ་གོས་�་མདོག་དཀར། ། 
 jowo kyön gyi ma gö kudok kar 
 Precious lord, your body white and unblemished, 

 �ོགས་སངས་�ས་�ིས་ད�་ལ་བ�ན། ། 
 dzok sangyé kyi u la gyen 
 Your crown adorned with the perfect buddhas, 

 �གས་�ེའི་�ན་�ིས་འ�ོ་ལ་གཟིགས། ། 
 tukjé chen gyi dro la zik 
 Your eyes of compassion gazing on all beings— 

 �ན་རས་གཟིགས་ལ་�ག་འཚལ་ལོ། ། 
 c  henrezik la chaktsal lo 
 Avalokiteśvara, to you I pay homage! 

 ཞེས་ཅི་�ས་བསགས། 
 Repeat this many times as possible. 

 ཡན་ལག་བ�ན་པ་ནི། 
 Then recite the seven branches: 

 1. Prostration 

 འཕགས་པ་�ན་རས་གཟིགས་དབང་དང་། ། 
 pakpa chenrezik wang dang 
 To the noble lord Avalokiteśvara and 

 �ོགས་བ�་�ས་ག�མ་བ�གས་པ་ཡི། ། 
 chok chu dü sum shyukpa yi 
 And all the victors and their heirs  , 

 �ལ་བ་�ས་བཅས་ཐམས་ཅད་ལ། ། 
 gyalwa sé ché tamché la 
 Dwelling in all directions of the universe, through past, present and future, 

 �ན་ནས་དང་བས་�ག་འཚལ་ལོ། ། 
 künné dangwé chaktsal lo 
 Sincerely and enthusiastically I pay homage! 
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 2. Offering 

 མེ་ཏོག་བ�ག་�ོས་མར་མེ་�ི། ། 
 metok dukpö marmé dri 
 I make offerings of flowers, incense, lamps, fragrant scents, 

 ཞལ་ཟས་རོལ་མོ་ལ་སོགས་པ། ། 
 shyalzé rolmo lasokpa 
 And food, and music, and the like — 

 དངོས་འ�ོར་ཡིད་�ིས་�ལ་ནས་འ�ལ། ། 
 ngöjor yi kyi trul né bul 
 Both physical and imaginary, created by the mind. 

 འཕགས་པའི་ཚ�གས་�ིས་བཞེས་�་གསོལ། ། 
 pakpé tsok kyi shyé su sol 
 Assembly of Noble Ones, please accept them all! 

 3. Confession 

 ཐོག་མ་མེད་ནས་ད་�འི་བར། ། 
 tokma mé né danté bar 
 All my negative deeds throughout beginningless time until today, 

 མི་དགེ་བ�་དང་མཚམས་མེད་�།   ། 
 mi gé chu dang tsammé nga 
 The ten non-virtues and the five with immediate reckoning — 

 སེམས་ནི་ཉོན་མོངས་དབང་�ར་པའི།   ། 
 sem ni nyönmong wang gyurpé 
 Sprung from this mind that is driven by destructive emotions, 

 �ིག་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བ�ི། ། 
 dikpa tamché shakpar gyi 
 I confess them all, each and every one. 

 4. Rejoicing 

 ཉན་ཐོས་རང་�ལ་�ང་�བ་སེམས། ། 
 nyentö ranggyal changchub sem 
 With a heart full of delight, I rejoice in all the merits 

 ས�་ས�་��་བོ་ལ་སོགས་པས། ། 
 soso kyewo lasokpé 
 Of śrāvakas, pratyekabuddhas, bodhisattvas, 
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 �ས་ག�མ་དགེ་བ་ཅི་བསགས་པའི། ། 
 dü sum gewa chi sakpé 
 And every living being, 

 བསོད་ནམས་ལ་ནི་བདག་ཡི་རང་། ། 
 sönam la ni dak yi rang 
 Throughout the three times. 

 5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma 

 སེམས་ཅན་�མས་�ི་བསམ་པ་དང་། ། 
 semchen nam kyi sampa dang 
 I implore you: according to the temperament 

 ��་ཡ�་�ེ་�ག་ཇི་�་བར། ། 
 lo yi jedrak jitawar 
 And mental capacity of sentient beings, 

 ཆེ་�ང་མ�ན་མོང་ཐེག་པ་ཡི། ། 
 chung tün mong tekpa yi 
 Please turn the wheel of Dharma  ché 

 ཆོས་�ི་འཁོར་ལོ་བ�ོར་�་གསོལ། ། 
 chö kyi khorlo kor du sol 
 Of all the vehicles — lesser, greater, and general. 

 6. Requesting the Buddhas Not to Enter Nirvāṇa 

 འཁོར་བ་ཇི་�ིད་མ་�ོང་བར། ། 
 khorwa jisi matong bar 
 Until saṃsāra has been completely emptied, 

 �་ངན་མི་འདའ་�གས་�ེ་ཡིས། ། 
 nya ngen mi da tukjé yi 
 I beseech you: do not pass into nirvāṇa, 

 �ག་བ�ལ་�་མཚ�་��ང་བ་ཡི། ། 
 dukngal gyatso jingwa yi 
 But look upon us with your boundless compassion, 

 སེམས་ཅན་�མས་ལ་གཟིགས་�་གསོལ། ། 
 semchen nam la zik su sol 
 As we flounder in this ocean of suffering. 
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 7. Dedication 

 བདག་གིས་བསོད་ནམས་ཅི་བསགས་པ། ། 
 dak gi sönam chi sakpa 
 May whatever virtue I have amassed 

 ཐམས་ཅད་�ང་�བ་�ར་�ར་ནས། ། 
 tamché changchub gyur gyur né 
 Become the cause of enlightenment for all; 

 རིང་པོར་མི་ཐོགས་འ�ོ་བ་ཡི། ། 
 ringpor mi tok drowa yi 
 May I quickly, without delay or deferment, 

 འ�ེན་པའི་དཔལ་�་བདག་�ར་ཅིག ། 
 drenpé pal du dak gyur chik 
 Become an excellent guide to all beings. 

 �ོ་ན། དགེ་�ོང་པ�་དཀར་པ�འ�་�གས་དམ་�ན་རས་གཟིགས་�ི་གསོལ་འདེབས་ནི། 
 Should you wish, you may recite here the prayer to Avalokiteśvara that was the personal practice of the bhikṣu Padma Karpo: 

 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་�་མ་�ན་རས་གཟིགས། ། 
 solwa deb so lama chenrezik 
 To you I pray, guru Avalokiteśvara. 

 གསོལ་བ་འདེབས་ས�་ཡ�་དམ་�ན་རས་གཟིགས། ། 
 solwa deb so yidam chenrezik 
 To you I pray, yidam Avalokiteśvara. 

 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་འཕགས་མཆོག་�ན་རས་གཟིགས། ། 
 solwa deb so pakchok chenrezik 
 To you I pray, sublime noble Avalokiteśvara. 

 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་�བས་མགོན་�ན་རས་གཟིགས། ། 
 solwa deb so kyab gön chenrezik 
 To you I pray, lord of refuge Avalokiteśvara. 

 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་�མས་མགོན་�ན་རས་གཟིགས། ། 
 solwa deb so jam gön chenrezik 
 To you I pray, loving protector Avalokiteśvara. 

 �གས་�ེས་�ངས་ཤིག་�ལ་བ་�གས་�ེ་ཅན། ། 
 tukjé zung shik gyalwa tukjé chen 
 Hold me in your compassion, caring and victorious one. 
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 མཐའ་མེད་འཁོར་བར་�ངས་མེད་འ�མས་�ར་ཅིང་། ། 
 tamé khorwar drangmé khyam gyur ching 
 For us beings who wander endlessly throughout saṃsāra 

 བཟོད་མེད་�ག་བ�ལ་�ོང་བའི་འ�ོ་བ་ལ། ། 
 zömé dukngal nyongwé drowa la 
 And are subjected to intolerable pain and suffering, 

 མགོན་པ�་��ད་ལས་�བས་གཞན་མ་མཆིས་སོ། ། 
 gönpo khyé lé kyab shyen ma chi so 
 Protector, we have no other refuge but you. 

 �མ་མ�ེན་སངས་�ས་ཐོབ་པར་�ིན་�ིས་�ོབས། ། 
 namkhyen sangye tobpar jingyi lob 
 Inspire us to attain omniscience and awakening. 

 ཐོག་མེད་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའི་མ�ས། ། 
 tokmé dü né lé ngen sakpé tü 
 Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time, 

 ཞེ་�ང་དབང་གིས་ད�ལ་བར་�ེས་�ར་ཏེ། ། 
 shyedang wang gi nyalwar kyé gyur té 
 Beings who are overcome with hatred take birth in the hells, 

 ཚ་�ང་�ག་བ�ལ་�ོང་བའི་སེམས་ཅན་�མས།   ། 
 tsadrang dukngal nyongwé semchen nam 
 Where they suffer the torments of intense heat and cold: 

 �་མཆོག་�ེད་�ི་�ང་�་�ེ་བར་ཤོག ། 
 lha chok khyé kyi drung du kyewar shok 
 May they all be reborn in your presence, O supreme of deities! 

 ཨ�་མ་ཎི་པ�ེ་�ྂ། 
 om mani padmé hung 
 Oṃ maṇi padme hūṃ 
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 ཐོག་མེད་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའི་མ�ས། ། 
 tokmé dü né lé ngen sakpé tü 
 Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time, 

 སེར་�འི་དབང་གིས་ཡི་�གས་གནས་�་�ེས། ། 
 serné wang gi yidak né su kyé 
 Beings who are overcome with miserliness take birth in the preta realm, 

 བ�ེས་�ོམ་�ག་བ�ལ་�ོང་བའི་སེམས་ཅན་�མས། ། 
 trekom dukngal nyongwé semchen nam 
 Where they suffer the torments of intense hunger and thirst: 

 ཞིང་མཆོག་པོ་�་ལ་�་�ེ་བར་ཤོག ། 
 shying chok potala ru kyewar shok 
 May they all be reborn in your supreme Potala pureland! 

 ཨ�་མ་ཎི་པ�ེ་�ྂ། 
 om mani padmé hung 
 Oṃ maṇi padme hūṃ 

 ཐོག་མེད་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའི་མ�ས། ། 
 tokmé dü né lé ngen sakpé tü 
 Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time  , 

 གཏི་�ག་དབང་གིས་�ད་འ�ོར་�ེས་�ར་ཏེ། ། 
 timuk wang gi düdror kyé gyur té 
 Beings who are overcome with folly take birth as animals, 

 �ེན་�གས་�ག་བ�ལ་�ོང་བའི་སེམས་ཅན་�མས། ། 
 lenkuk dukngal nyongwé semchen nam 
 And experience the misery of verbal incapacity and confusion: 

 མགོན་པ�་��ད་�ི་�ང་�་�ེ་བར་ཤོག ། 
 gönpo khyé kyi drung du kyewar shok 
 May they all be reborn in your presence, O protector! 

 ཨ�་མ་ཎི་པ�ེ་�ྂ། 
 om mani padmé hung 
 Oṃ maṇi padme hūṃ 
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 ཐོག་མེད་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའི་མ�ས། ། 
 tokmé dü né lé ngen sakpé tü 
 Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time, 

 འདོད་ཆགས་དབང་གིས་མི་ཡི་གནས་�་�ེས། ། 
 döchak wang gi mi yi né su kyé 
 Beings who are overcome with passionate desire take birth in the human realm, 

 �ེལ་ཕོངས་�ག་བ�ལ་�ོང་བའི་སེམས་ཅན་�མས། ། 
 drel pong dukngal nyongwé semchen nam 
 Where they suffer the torments of intense deprivation: 

 ཞིང་མཆོག་བདེ་བ་ཅན་�་�ེ་བར་ཤོག ། 
 shying chok dewachen du kyewar shok 
 May they all be reborn in the supreme pureland, Sukhāvatī! 

 ཨ�་མ་ཎི་པ�ེ་�ྂ། 
 om mani padmé hung 
 Oṃ maṇi padme hūṃ 

 ཐོག་མེད་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའི་མ�ས། ། 
 tokmé dü né lé ngen sakpé tü 
 Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time, 

 �ག་དོག་དབང་གིས་�་མིན་གནས་�་�ེས། ། 
 trakdok wang gi lhamin né su kyé 
 Beings who are overcome with jealousy take birth in the asura realm, 

 འཐབ་�ོད་�ག་བ�ལ་�ོང་བའི་སེམས་ཅན་�མས། ། 
 tabtsö dukngal nyongwé semchen nam 
 Where they suffer the torments of conflict and dispute: 

 པོ་�་ལ་ཡི་ཞིང་�་�ེ་བར་ཤོག ། 
 po ta la yi shying du kyewar shok 
 May they all be reborn in the Potala pureland! 

 ཨ�་མ་ཎི་པ�ེ་�ྂ། 
 om mani padmé hung 
 Oṃ maṇi padme hūṃ 
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 ཐོག་མེད་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའི་མ�ས། ། 
 tokmé dü né lé ngen sakpé tü 
 Through the force of negative karma, accumulated throughout beginningless time, 

 ང་�ལ་དབང་གིས་�་ཡིས་གནས་�་�ེས། ། 
 ngagyal wang gi lha yi né su kyé 
 Beings who are overcome with pride take birth in the deva realm, 

 འཕོ་�ང་�ག་བ�ལ་�ོང་བའི་སེམས་ཅན་�མས། ། 
 po tung dukngal nyongwé semchen nam 
 Where they suffer the torments of transmigration and fall: 

 པོ་�་ལ་ཡི་ཞིང་�་�ེ་བར་ཤོག ། 
 po ta la yi shying du kyewar shok 
 May they all be reborn in the Potala pureland! 

 ཨ�་མ་ཎི་པ�ེ་�ྂ། 
 om mani padmé hung 
 Oṃ maṇi padme hūṃ 

 བདག་ནི་�ེ་ཞིང་�ེ་བ་ཐམས་ཅད་�། ། 
 dak ni kyé shying kyewa tamché du 
 May I, in this and all my future lives, 

 �ན་རས་གཟིགས་དང་མཛད་པ་མ�ངས་པ་ཡིས། ། 
 chenrezik dang dzepa tsungpa yi 
 Through activity like that of Avalokiteśvara, 

 མ་དག་ཞིང་གི་འ�ོ་�མས་�ོལ་བ་དང་། ། 
 ma dak shying gi dro nam drolwa dang 
 Liberate the beings of impure realms, 

 ག�ང་མཆོག་ཡིག་�ག་�ོགས་བ�ར་�ས་པར་ཤོག ། 
 sung chok yik druk chok chur gyepar shok 
 And transmit the supreme speech of the six syllables throughout the ten directions! 
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 འ  ཕགས་མཆོག་�ེད་ལ་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མ�ས། ། 
 pakchok khyé la solwa tabpé tü 
 Through the force of invoking you, the supremely noble, 

 བདག་གི་ག�ལ་�ར་�ར་པའི་འ�ོ་བ་�མས། ། 
 dak gi duljar gyurpé drowa nam 
 May all those whom I must discipline and guide, 

 ལས་འ�ས་�ར་ལེན་དགེ་བའི་ལས་ལ་བ�ོན། ། 
 lé dré lhurlen gewé lé la tsön 
 Take interest in cause and effect, strive to act virtuously, 

 འ�ོ་བའི་དོན་�་ཆོས་དང་�ན་པ་ཤོག ། 
 drowé döndu chö dang denpa shok 
 And come to possess the qualities that may benefit all. 

 ཅེས་དང་། 
 Continue with: 

 དེ་�ར་�ེ་གཅིག་གསོལ་བཏབ་པས། ། 
 detar tsechik soltab pé 
 Through praying single-pointedly in this way, 

 འཕགས་པའི་�་ལས་འོད་ཟེར་འ�ོས། ། 
 pakpé ku lé özer trö 
 Rays of light stream forth from the Noble One's form, 

 མ་དག་ལས་�ང་འ�ལ་ཤེས་�ངས། ། 
 ma dak lenang trulshé jang 
 And purify impure karmic perception and delusion. 

 �ི་�ོད་བདེ་བ་ཅན་�ི་ཞིང་། ། 
 chinö dewachen gyi shying 
 The outer environment becomes the blissful paradise, Sukhāvatī, 

 ནང་བ�ད་�ེ་འ��འ�་�ས་ངག་སེམས། ། 
 nangchü kyendrö lü ngak sem 
 And beings within it transform physically, vocally and mentally 

 �ན་རས་གཟིགས་དབང་�་ག�ང་�གས། ། 
 chenrezik wang ku sung tuk 
 To take on Avalokiteśvara's enlightened body, speech and mind, 

 �ང་�གས་རིག་�ོང་ད�ེར་མེད་�ར། ། 
 nang drak riktong yermé gyur 
 And appearance, sound and awareness become inseparable from emptiness. 
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 ཅེས་པའི་དོན་བ�ོམ་བཞིན་�། 
 While meditating on this, recite the mantra: 

 ཨ�་མ་ཎི་པ�ེ་�ྂ། 
 om mani padmé hung 
 Oṃ maṇi padme hūṃ 

 ཅི་འ�བ་བ�ས  ། 
 Recite this as many times as possible. 

 མཐར་འཁོར་ག�མ་མི་�ོགས་པའི་རང་ངོར་མཉམ་པར་བཞག ། 
 Finally, settle evenly in your own essential nature, beyond any thought of the three conceptual spheres (subject, object and 
 activity). 

 བདག་གཞན་�ས་�ང་འཕགས་པའི་�། ། 
 dakshyen lü nang pakpé ku 
 I and others appear as the Noble One's enlightened form  . 

 �་�གས་ཡི་གེ་�ག་པའི་ད�ངས། ། 
 d  ra drak yigé drukpé yang 
 All sounds take on the melody of the six-syllable mantra, 

 �ན་�ོགས་ཡེ་ཤེས་ཆེན་པ�འ�་�ོང་། ། 
 dren tok yeshe chenpö long 
 And all thoughts are the expanse of great primordial wisdom. 

 དགེ་བ་འདི་ཡིས་�ར་�་བདག ། 
 gewa di yi nyurdu dak 
 Through the positivity and merit of this, may I swiftly 

 �ན་རས་གཟིགས་དབང་འ�བ་�ར་ནས། ། 
 chenrezik wang drub gyur né 
 Attain the realization of Avalokiteśvara, and thereby 

 འ�ོ་བ་གཅིག་�ང་མ་�ས་པ། ། 
 drowa chik kyang malüpa 
 Every single sentient being 

 དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག ། 
 dé yi sa la göpar shok 
 Reach his state of perfection too  . 

 �གས་�ེ་ཆེན་པ�འ�་�ོམ་བ�ས་འ��་ད�ན་མཁའ་�བ་མ་འདི་�བ་ཆེན་ཐང་�ོང་�ལ་པ�འ�་ག�ང་�ིན་བ�བ་ཅན་ནོ། །ས�་མ�་ལཾ།། །། 
 This visualization and recitation of the Great Compassionate One, The Far-Reaching Benefit of All, Extensive as the Sky, is 
 the blessed speech of the great adept Thangtong Gyalpo. Sarva Maṅgalam. 
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 འདི་�ར་�ོམ་བ�ས་བ�ིས་པའི་བསོད་ནམས་�ིས། ། 
 ditar gomdé gyipé sönam kyi 
 Through the merit of practising this visualization and recitation of mantra  , 

 བདག་དང་བདག་ལ་འ�ེལ་ཐོགས་འ�ོ་བ་�ན། ། 
 dak dang dak la drel tok drowa kün 
 May I and all those with whom I am connected, 

 མི་གཙང་�ས་འདི་བོར་བར་�ར་མ་ཐག ། 
 mi tsang lü di borwar gyur ma tak 
 Be reborn miraculously in the blissful paradise of Sukhāvatī 

 བདེ་བ་ཅན་�་བ�ས་ཏེ་�ེ་བར་ཤོག ། 
 dewachen du dzü té kyewar shok 
 The very moment we leave these impure bodies behind. 

 �ེ་མ་ཐག་�་ས་བ�་རབ་བ�ོད་ནས། ། 
 kyé ma tak tu sa chu rab drö né 
 And as soon as we are born there may we fully traverse the ten stages, 

 �ལ་པས་�ོགས་བ�ར་གཞན་དོན་�ེད་པར་ཤོག ། 
 trulpé chok chur shyendön jepar shok 
 And send out emanations to act for others' welfare throughout the ten directions  . 

 Translated by  Adam Pearcey  , 2020. (Seven-branch offering  adapted from a translation by  Stefan Mang  ). 
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 ༄༅། །�ོན་ལམ་བ�ས་པ་བ�གས། 
 Brief Sukhāvatī Aspiration 

 from the terma of Mingyur Dorje 

 ཨེ་མ་ཧོ༔ ངོ་མཚར་སངས་�ས་�ང་བ་མཐའ་ཡས་དང་༔ 
 emaho, ngotsar sangye nangwa tayé dang 
 Emaho! Amitābha, magnificent Buddha of Boundless Light, 

 གཡས་�་ཇ�་བ�་�གས་�ེ་ཆེན་པོ་དང་༔ 
 yé su jowo tukjé chenpo dang 
 With the great compassionate lord Avalokiteśvara to his right, 

 གཡོན་�་སེམས་དཔའ་མ�་ཆེན་ཐོབ་�མས་ལ༔ 
 yöndu sempa tuchen tob nam la 
 And Vajrapāṇi-Mahāsthāmaprāpta on his left, 

 སངས་�ས་�ང་སེམས་དཔག་མེད་འཁོར་�ིས་བ�ོར༔ 
 sangye changsem pakmé khor gyi kor 
 Surrounded by an assembly of countless buddhas and bodhisattvas 

 བདེ་�ིད་ངོ་མཚར་དཔག་�་མེད་པ་ཡི༔ 
 dekyi ngotsar paktu mepa yi 
 In the place of wonder and boundless joy and happiness 

 བདེ་བ་ཅན་ཞེས་�་བའི་ཞིང་ཁམས་དེར༔ 
 dewachen shyejawé shyingkham der 
 That is the heavenly realm of Sukhāvatī, the Blissful Paradise. 

 བདག་ནི་འདི་ནས་ཚ�་འཕོས་�ར་མ་ཐག༔ 
 dak ni di né tsé pö gyur ma tak 
 When the time comes for me to leave this present life, 

 �ེ་བ་གཞན་�ིས་བར་མ་ཆོད་པ་�༔ 
 kyewa shyen gyi bar ma chöpa ru 
 May I go there directly, without any other birth upon the way, 

 དེ་�་�ེས་ནས་�ང་མཐའི་ཞལ་མཐོང་ཤོག༔ 
 dé ru kyé né nang té shyal tong shok 
 And being reborn there, may I see Amitābha face to face! 

 དེ་�ད་བདག་གིས་�ོན་ལམ་བཏབ་པ་འདི༔ 
 deké dak gi mönlam tabpa di 
 May this, my fervent prayer of aspiration, 
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 �ོགས་བ�འི་སངས་�ས་�ང་སེམས་ཐམས་ཅད་�ིས༔ 
 chok chü sangye changsem tamché kyi 
 Be blessed by all the buddhas and bodhisattvas of the ten directions 

 གེགས་མེད་འ�བ་པར་�ིན་�ིས་བ�བ་�་གསོལ༔ 
 gekmé drubpar jingyi lab tu sol 
 So that it is accomplished, without the slightest hindrance! 

 ཏ�་�༔ པ�་�ི་ཡ་�་ཝ་བོ་དྷ་�་ཡེ་�་�༔ 
 teyatha | pentsadriya awabodhanayé soha 
 tadyathā pañcendriyāvabodhanīye svāhā 

 ཞེས་པ་འདི་ནི་�ལ་�་མི་འ�ར་��་��་ད�ང་ལོ་བ�་ག�མ་གསེར་འ�ང་གི་ལོ་ས་ག་�་བའི་ཚ�ས་བ�ན་ལ་གཙ�་འཁོར་�མས་�ིས་ཞལ་གཟིགས་པའི་ཚ�་ 
 སངས་�ས་�ང་བ་མཐའ་ཡས་�ིས་དངོས་�་ག�ངས་པའོ།། །། 
 When Tulku Mingyur Dorje was thirteen years old, on the 7th day of the month of Saga Dawa, Fire Bird year (1657), he had 
 a vision of the deities of the maṇḍala, and Buddha Amitābha spoke these words directly. 

 Rigpa Translations, 2016 
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 O  Bhagavan  , a  bodhisattva  should not train in many  practices. 
 O Bhagavan, if a bodhisattva keeps to one practice and learns it perfectly, 
 he has all the Buddha’s teachings in the palm of his hand. 
 What is that one practice? It is great  compassion  . 

 Buddha Shakyamuni  .  Compendium of Dharma Sutra 
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 །ངེས་དོན་�ག་�་ཆེན་པ�འ�་�ོན་ལམ་ག�གས་སོ། 

 Aspiration of the Mahāmudrā of Definitive Meaning 

 by the Third Karmapa, Rangjung Dorje 

 ན་མོ་�་�། 
 namo guru 
 Namo guru! 

 �་མ་�མས་དང་ཡི་དམ་ད�ིལ་འཁོར་�།     ། 
 lama nam dang yidam kyilkhor lha 
 All you masters and yidam deities of the various maṇḍalas, 

 �ོགས་བ�་�ས་ག�མ་�ལ་བ་�ས་དང་བཅས།     ། 
 chok chu dü sum gyalwa sé dangché 
 Buddhas and your heirs throughout the ten directions and three times: 

 བདག་ལ་བ�ེར་དགོངས་བདག་གི་�ོན་ལམ་�མས།     ། 
 dak la tser gong dak gi mönlam nam 
 Turn your loving attention towards me and grant your blessings, 

 ཇི་བཞིན་འ�བ་པའི་མ�ན་འ�ར་�ིན་�བས་མཛ�ད།     ། 
 jishyin drubpé tün gyur jinlab dzö 
 So that all may be conducive to the fulfilment of my aspirations. 

 བདག་དང་མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ི།     ། 
 dak dang tayé semchen tamché kyi 
 May streams of virtue, unsullied by the three conceptual spheres, 

 བསམ་�ོར་�མ་དག་གངས་རི་ལས་�ེས་པའི།     ། 
 samjor namdak gangri lé kyepé 
 Sprung forth from snowy peaks—my own pure intentions and actions, 

 འཁོར་ག�མ་�ོག་མེད་དགེ་ཚ�གས་�་�ན་�མས།     ། 
 khor sum nyokmé gé tsok chugyün nam 
 And those of all other sentient beings, who are infinite in number— 

 �ལ་བ་�་བཞིའི་�་མཚ�ར་འ�ག་�ར་ཅིག     ། 
 gyalwa ku shyi gyatsor juk gyur chik 
 All merge into the vast ocean of the buddhas’ four kāyas. 
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 ཇི་�ིད་དེ་མ་ཐོབ་པ་དེ་�ིད་�།     ། 
 jisi dé matobpa desi du 
 Meanwhile, for as long as I have not yet reached that level of attainment, 

 �ེ་དང་�ེ་བ་ཚ�་རབས་�ན་�་ཡང་།     ། 
 kyé dang kyewa tserab küntu yang 
 Throughout the course of my many lives in one rebirth after another, 

 �ིག་དང་�ག་བ�ལ་�་ཡང་མི་�ག་ཅིང་།     ། 
 dik dang dukngal dra yang mi drak ching 
 May I never so much as hear the words ‘wrongdoing’ or ‘suffering’, 

 བདེ་དགེ་�་མཚ�འ�་དཔལ་ལ་�ོད་པར་ཤོག     ། 
 dé gé gyatsö pal la chöpar shok 
 And may I enjoy the splendour of oceanic happiness and virtue. 

 དལ་འ�ོར་མཆོག་ཐོབ་དད་བ�ོན་ཤེས་རབ་�ན།     ། 
 daljor chok tob dé tsön sherab den 
 Having found supreme freedom and advantage, with faith, diligence, and wisdom, 

 བཤེས་གཉེན་བཟང་བ�ེན་གདམས་པའི་བ�ད་ཐོབ་ནས།     ། 
 shenyen zang ten dampé chü tob né 
 May I rely upon excellent spiritual friends, receive the elixir of instruction, 

 �ལ་བཞིན་བ�བ་ལ་བར་ཆད་མ་མཆིས་པར།     ། 
 tsulshyin drub la barché machipar 
 And accomplish it in the proper way without any impediment, 

 ཚ�་རབས་�ན་�་དམ་ཆོས་�ོད་པར་ཤོག     ། 
 tserab küntu damchö chöpar shok 
 Putting the genuine Dharma into practice throughout all my lives. 

 �ང་རིག་ཐོས་པས་མི་ཤེས་�ིབ་ལས་�ོལ།     ། 
 lung rik töpé mi shedrib lé drol 
 Study of scripture and reasoning liberates from the veils of unknowing; 

 མན་ངག་བསམ་པས་ཐེ་ཚ�མ་�ན་ནག་བཅོམ།     ། 
 mengak sampé tetsom münnak chom 
 Contemplating instructions overcomes the dense darkness of doubt; 
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 �ོམ་�ང་འོད་�ིས་གནས་�གས་ཇི་བཞིན་གསལ།     ། 
 gom jung ö kyi neluk jishyin sal 
 And the light arisen from meditation illuminates reality just as it is— 

 ཤེས་རབ་ག�མ་�ི་�ང་བ་�ས་པར་ཤོག     ། 
 sherab sum gyi nangwa gyepar shok 
 May the radiance of these three forms of wisdom expand and increase. 

 �ག་ཆད་མཐའ་�ལ་བདེན་གཉིས་གཞི་ཡི་དོན།     ། 
 takché tadral den nyi shyi yi dön 
 The ground is the two truths, free from eternalist and nihilistic extremes; 

 �ོ་�ར་མཐའ་�ལ་ཚ�གས་གཉིས་ལམ་མཆོག་གིས།     ། 
 drokur tadral tsok nyi lam chok gi 
 The supreme path, twofold accumulation, unlimited by projection and denial, 

 �ིད་ཞིའི་མཐའ་�ལ་དོན་གཉིས་འ�ས་ཐོབ་པའི།     ། 
 sishyi tadral dön nyi dré tobpé 
 Brings the fruition, twofold benefit, free from the extremes of existence and quiescence— 

 གོལ་འ�ག་མེད་པའི་ཆོས་དང་�ད་པར་ཤོག     ། 
 gol chuk mepé chö dang trepar shok 
 May I encounter this Dharma that is without error or confusion. 

 �ང་གཞི་སེམས་ཉིད་གསལ་�ོང་�ང་འ�ག་ལ།     ། 
 jang shyi semnyi saltong zungjuk la 
 Upon the basis of purification, mind’s nature of clarity and emptiness in union, 

 �ོང་�ེད་�ག་ཆེན་��་��འི་�ལ་འ�ོར་ཆེས།     ། 
 jongjé chakchen dorjé naljor ché 
 May that which purifies, the great adamantine yoga of Mahāmudrā, 

 �ང་�་�ོ་�ར་འ�ལ་པའི་�ི་མ་�མས།     ། 
 jangja lobur trulpé drima nam 
 Purify its objects, the stains of adventitious delusion, 

 �ངས་འ�ས་�ི་�ལ་ཆོས་�་མངོན་འ�ར་ཤོག     ། 
 jang dré dridral chöku ngön gyur shok 
 And, as a result, may I realize the immaculate dharmakāya. 
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 གཞི་ལ་�ོ་འདོགས་ཆོད་པ་�་བའི་གདེངས།     ། 
 shyi la drondok chöpa tawé deng 
 Eliminating misconceptions of the ground brings assurance in the view; 

 དེ་ལ་མ་ཡེངས་�ོང་བ་�ོམ་པའི་གནད།     ། 
 dé la ma yeng kyongwa gompé né 
 To sustain that view without distraction is the key point of meditation; 

 �ོམ་དོན་�ན་ལ་�ལ་�ོང་�ོད་པའི་མཆོག     ། 
 gom dön kün la tsal jong chöpé chok 
 And to train in all of meditation’s facets is the supreme form of action— 

 �་�ོམ་�ོད་པའི་གདེང་དང་�ན་པར་ཤོག     ། 
 ta gom chöpé deng dang denpar shok 
 May I possess the confident assurance of view, meditation and conduct. 

 ཆོས་�མས་ཐམས་ཅད་སེམས་�ི་�མ་འ�ལ་ཏེ།     ། 
 chö nam tamché sem kyi namtrul té 
 All phenomena are but apparitions of the mind; 

 སེམས་ནི་སེམས་མེད་སེམས་�ི་ང�་བ�ས་�ོང་།     ། 
 sem ni semmé sem kyi ngowö tong 
 Mind itself is without mind, empty of mind’s essence— 

 �ོང་ཞིང་མ་འགགས་ཅིར་ཡང་�ང་བ་�ེ།     ། 
 tong shying magak chiryang nangwa té 
 Empty yet unrestricted, appearing in any way at all. 

 ལེགས་པར་བ�ག་ནས་གཞི་�་ཆོད་པར་ཤོག     ། 
 lekpar tak né shyi tsa chöpar shok 
 Having examined it well, may I eradicate the base. 

 ཡོད་མ་�ོང་བའི་རང་�ང་�ལ་�་འ�ལ།     ། 
 yö manyongwé rangnang yul du trul 
 I mistake my own perceptions, which have never been real, for objects, 

 མ་རིག་དབང་གིས་རང་རིག་བདག་�་འ�ལ།     ། 
 marik wang gi rangrig dak tu trul 
 And through ignorance’s power, confuse my own awareness for a self. 
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 གཉིས་འཛ�ན་དབང་གིས་�ིད་པའི་�ོང་�་འ�མས།     ། 
 nyidzin wang gi sipé long du khyam 
 Through duality’s force, I roam the arena of saṃsāric existence. 

 མ་རིག་འ�ལ་པའི་�ད་བ�ར་ཆོད་པར་ཤོག     ། 
 marik trulpé tsé dar chöpar shok 
 May I thoroughly eradicate ignorance and delusion. 

 ཡོད་པ་མ་ཡིན་�ལ་བས་�ང་མ་གཟིགས།     ། 
 yöpa mayin gyalwé kyang ma zik 
 It is not existent, for even the buddhas have not seen it. 

 མེད་པ་མ་ཡིན་འཁོར་འདས་�ན་�ི་གཞི།     ། 
 mepa mayin khordé kün gyi shyi 
 It is not nonexistent, for it’s the basis of all saṃsāra and nirvāṇa. 

 འགལ་འ�་མ་ཡིན་�ང་འ�ག་ད�་མའི་ལམ།     ། 
 galdu mayin zungjuk umé lam 
 This is not a contradiction; it’s the middle way of unity. 

 མཐའ་�ལ་སེམས་�ི་ཆོས་ཉིད་�ོགས་པར་ཤོག     ། 
 tadral sem kyi chönyi tokpar shok 
 May I realize mind’s nature, free from limiting extremes. 

 འདི་ཡིན་ཞེས་པ་གང་གིས་མཚ�ན་པ་མེད།     ། 
 di yin shyepa gang gi tsönpamé 
 There is nothing to point to, saying, “It is this. 

 འདི་མིན་ཞེས་�་གང་གིས་བཀག་པ་མེད།     ། 
 di min shyeja gang gi kakpamé 
 Nor can there be denial as in, “This it is not.” 

 �ོ་ལས་འདས་པའི་ཆོས་ཉིད་འ�ས་མ་�ས།     ། 
 lo lé depé chönyi dümajé 
 Dharmatā, beyond the mind, is uncompounded. 

 ཡང་དག་དོན་�ི་མཐའ་ནི་ངེས་པར་ཤོག     ། 
 yangdak dön gyi ta ni ngepar shok 
 May I determine the bounds of genuine reality. 
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 འདི་ཉིད་མ་�ོགས་འཁོར་བའི་�་མཚ�ར་འཁོར།     ། 
 di nyi ma tok khorwé gyatsor khor 
 Not realizing this, I drift about in saṃsāra’s ocean. 

 འདི་ཉིད་�ོགས་ན་སངས་�ས་གཞན་ན་མེད།     ། 
 di nyi tok na sangye shyen namé 
 When I do realize it, buddhahood lies nowhere else. 

 ཐམས་ཅད་འདི་ཡིན་འདི་མིན་གང་ཡང་མེད།     ། 
 tamché di yin di min gangyang mé 
 Everything is this; there is nothing else besides. 

 ཆོས་ཉིད་�ན་གཞིའི་མཚང་ནི་རིག་པར་ཤོག     ། 
 chönyi künshyi tsang ni rigpar shok 
 May I know the hidden point of the all-ground, dharmatā. 

 �ང་ཡང་སེམས་ལ་�ོང་ཡང་སེམས་ཡིན་ཏེ།     ། 
 nang yang sem la tong yang sem yin té 
 Appearances are mind; emptiness is also the mind. 

 �ོགས་�ང་སེམས་ལ་འ�ལ་ཡང་རང་གི་སེམས།     ། 
 tok kyang sem la trul yang rang gi sem 
 Realization is mind; delusion too is one’s own mind. 

 �ེས་�ང་སེམས་ལ་འགགས་�ང་སེམས་ཡིན་པས།     ། 
 kyé kyang sem la gak kyang sem yinpé 
 What’s arisen is mind; what’s ceased is also mind  . 

 �ོ་འདོགས་ཐམས་ཅད་སེམས་ལ་ཆོད་པར་ཤོག     ། 
 drondok tamché sem la chöpar shok 
 May I eliminate all misconceptions within the mind. 

 �ོས་�ས་�ོལ་བའི་�ོམ་�ིས་མ་བ�ད་ཅིང་།     ། 
 löjé tsolwé gom gyi ma lé ching 
 Unspoilt by deliberate, mind-fabricated meditation, 

 ཐ་མལ་འ�་འཛ�འི་�ང་གིས་མ་བ�ོད་པར།     ། 
 tamal dudzi lung gi makyöpar 
 And unswayed by the winds of ordinary preoccupation, 
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 མ་བཅོས་ག�ག་མ་རང་བབ་འཇོག་ཤེས་པའི།     ། 
 machö nyukma rangbab jok shepé 
 May I learn how to settle naturally without contrivance, 

 སེམས་དོན་ཉམས་ལེན་མཁས་ཤིང་�ོང་བར་ཤོག     ། 
 sem dön nyamlen khé shing kyongwar shok 
 And skilfully sustain the practice of mind’s ultimate point. 

 �་རག་�ོག་པའི་དབའ་�བས་རང་སར་ཞི།     ། 
 tra rak tokpé walab rang sar shyi 
 With waves of coarse and subtle thought naturally calmed, 

 གཡ�་མ�ད་སེམས་�ི་�་བོ་ངང་གིས་གནས།     ། 
 yomé sem kyi chuwo ngang gi né 
 And the river of mind unmoving, spontaneously stilled; 

 �ིང་�གས་�ོག་པའི་�ི་མ་དང་�ལ་བའི།     ། 
 jing muk nyokpé drima dang dralwé 
 Uncontaminated by the taints of lethargy and dullness, 

 ཞི་གནས་�་མཚ�་མ�་གཡོ་བ�ན་པར་ཤོག     ། 
 shyiné gyatso mi yo tenpar shok 
 May the ocean of śamatha remain steadfastly inert. 

 བ�ར་མེད་སེམས་ལ་ཡང་ཡང་བ�ས་པའི་ཚ�།     ། 
 tarmé sem la yangyang tepé tsé 
 When looking repeatedly at unobservable mind, 

 མཐོང་མེད་དོན་ནི་ཇི་བཞིན་�ག་གེར་མཐོང་།     ། 
 tongmé dön ni jishyin lhak ger tong 
 The point of non-seeing is vividly seen, just as it is. 

 ཡིན་མིན་དོན་ལ་ཐེ་ཚ�མ་ཆོད་པ་ཉིད།     ། 
 yin min dön la tetsom chöpa nyi 
 And indecision—is it? or is it not?—is cut right through. 

 འ�ལ་མེད་རང་ངོ་རང་གིས་ཤེས་པར་ཤོག     ། 
 trulmé rang ngo rang gi shepar shok 
 May I recognize my very own nature, without delusion. 
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 �ལ་ལ་བ�ས་པས་�ལ་མེད་སེམས་�་མཐོང་།     ། 
 yul la tepé yulmé sem su tong 
 Looking at objects, I see them as objectless mind; 

 སེམས་ལ་བ�ས་པས་སེམས་མེད་ང�་བ�ས་�ོང་།     ། 
 sem la tepé semmé ngowö tong 
 Looking at mind, mind is absent, empty of essence; 

 གཉིས་ལ་བ�ས་པས་གཉིས་འཛ�ན་རང་སར་�ོལ།     ། 
 nyi la tepé nyidzin rang sar drol 
 Looking at both, duality is liberated there and then— 

 འོད་གསལ་སེམས་�ི་གནས་�གས་�ོགས་པར་ཤོག     ། 
 ösal sem kyi neluk tokpar shok 
 May I realize mind’s true nature, which is clear light. 

 ཡིད་�ེད་�ལ་བ་འདི་ནི་�ག་�་ཆེ།     ། 
 yi jé dralwa di ni chakgya ché 
 This absence of mental engagement is Mahāmudrā. 

 མཐའ་དང་�ལ་བ་ད�་མ་ཆེན་པ�་ཡ�ན།     ། 
 ta dang dralwa uma chenpo yin 
 The freedom from extremes is the great Middle Way. 

 འདི་ནི་�ན་འ�ས་�ོགས་ཆེན་ཞེས་�ང་�།     ། 
 di ni kündü dzogchen shyé kyangja 
 Since all is here included, it is also Great Perfection. 

 གཅིག་ཤེས་�ན་དོན་�ོགས་པའི་གདེང་ཐོབ་ཤོག     ། 
 chik shé kün dön tokpé deng tob shok 
 May I acquire the confidence of knowing one and realizing all. 

 ཞེན་པ་མེད་པའི་བདེ་ཆེན་�ན་ཆད་མེད།     ། 
 shyenpa mepé dechen gyünché mé 
 Great bliss without attachment continues uninterruptedly; 

 མཚན་འཛ�ན་མེད་པའི་འོད་གསལ་�ིབ་གཡོགས་�ལ།     ། 
 tsen dzin mepé ösal drib yokdral 
 Clear light without conceptual identification is unobscured; 
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 �ོ་ལས་འདས་པའི་མི་�ོག་�ན་�ིས་�བ།     ། 
 lo lé depé mi tok lhün gyi drub 
 Non-conceptuality beyond the mind is spontaneously present— 

 �ོལ་མེད་ཉམས་�ོང་�ན་ཆད་མེད་པར་ཤོག     ། 
 tsolmé nyamnyong gyünché mepar shok 
 May effortless experience emerge in a never-ending flow. 

 བཟང་ཞེན་ཉམས་�ི་འཛ�ན་པ་རང་སར་�ོལ།     ། 
 zang shyen nyam kyi dzinpa rang sar drol 
 Attachment to positive experience is liberated of its own accord; 

 ངན་�ོག་འ�ལ་པ་རང་བཞིན་ད�ིངས་�་དག     ། 
 ngen tok trulpa rangshyin ying su dak 
 Negative thinking and delusion are purified within the natural expanse; 

 ཐ་མལ་ཤེས་པ་�ང་�ང་�ལ་ཐོབ་མེད།     ། 
 tamal shepa panglang dral tobmé 
 And ordinary awareness is neither shunned nor sought, neither lost nor gained— 

 �ོས་�ལ་ཆོས་ཉིད་བདེན་པ་�ོགས་པར་ཤོག     ། 
 trödral chönyi denpa tokpar shok 
 May I realize the truth of dharmatā that is beyond conceptual elaboration. 

 འ�ོ་བའི་རང་བཞིན་�ག་�་སངས་�ས་�ང་།     ། 
 drowé rangshyin taktu sangye kyang 
 Although beings’ true nature has always been awakened, 

 མ་�ོགས་དབང་གིས་མཐའ་མེད་འཁོར་བར་འ�མས།     ། 
 ma tok wang gi tamé khorwar khyam 
 In their non-recognition, they wander in saṃsāra without end. 

 �ག་བ�ལ་�་མཐའ་མེད་པའི་སེམས་ཅན་ལ།     ། 
 dukngal muta mepé semchen la 
 For these sentient beings whose misery knows no bounds, 

 བཟོད་མེད་�ིང་�ེ་�ད་ལ་�ེ་བར་ཤོག     ། 
 zömé nyingjé gyü la kyewar shok 
 May I develop a compassion that is unbearably intense. 

 43 



 བཟོད་མེད་�ིང་�ེའི་�ལ་ཡང་མ་འགགས་པའི།     ། 
 zömé nyingjé tsal yang magakpé 
 The strength of unbearable compassion is unrestricted, 

 བ�ེ་�ས་ང�་བ�་��ང་དོན་�ེན་པར་ཤར།     ། 
 tsé dü ngowo tong dön jenpar shar 
 And in this love, the reality of the empty essence laid bare. 

 �ང་འ�ག་གོལ་ས་�ལ་བའི་ལམ་མཆོག་འདི།     ། 
 zungjuk golsa dralwé lam chok di 
 May I constantly cultivate this supreme, unerring path of unity 

 འ�ལ་མེད་ཉིན་མཚན་�ན་�་�ོམ་པར་ཤོག     ། 
 dralmé nyintsen küntu gompar shok 
 And may I never be apart from it, by day or by night. 

 �ོམ་�ོབས་ལས་�ང་�ན་དང་མངོན་ཤེས་དང་།     ། 
 gom tob lé jung chen dang ngönshé dang 
 With sight and heightened perception born of meditation, 

 སེམས་ཅན་�ིན་�ས་སངས་�ས་ཞིང་རབ་�ངས།     ། 
 semchen min jé sangye shying rab jang 
 May I bring beings to maturity, fully purify buddha realms, 

 སངས་�ས་ཆོས་�མས་འ�བ་པའི་�ོན་ལམ་�ོགས།     ། 
 sangye chö nam drubpé mönlam dzok 
 And fulfil the aspirations to accomplish a buddha’s qualities— 

 �ོགས་�ིན་�ངས་ག�མ་མཐར་�ིན་སངས་�ས་ཤོག     ། 
 dzok min jang sum tarchin sangye shok 
 Thus may I awaken, with perfecting, maturing and purifying all complete. 

 �ོགས་བ�འི་�ལ་བ་�ས་བཅས་�གས་�ེ་དང་།     ། 
 chok chü gyalwa sé ché tukjé dang 
 Through the compassion of the buddhas and their heirs in every direction, 

 �མ་དཀར་དགེ་བ་ཇི་�ེད་ཡོད་པའི་མ�ས།     ། 
 namkar gewa jinyé yöpé tü 
 And the power of whatever wholesome virtue there might be, 
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 དེ་�ར་བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ི།     ། 
 detar dak dang semchen tamché kyi 
 May my own and all other beings’ purest aspirations 

 �ོན་ལམ་�མ་དག་ཇི་བཞིན་འ�བ་�ར་ཅིག     ། 
 mönlam namdak jishyin drub gyur chik 
 Be fulfilled, exactly in accordance with our wishes. 

 ཅེས་ངེས་དོན་�ག་�་ཆེན་པ�འ�་�ོན་ལམ་ཞེས་�་བ་�ེ་ཀ�་པ་རང་�ང་��་��ས་མཛད་པའོ།།     །། 
 This Aspiration of the Mahāmudrā of Definitive Meaning was composed by Lord Karmapa Rangjung Dorje. 

 Translated by   Adam Pearcey  , 2020. Lotsawa House. 
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 Existence and non-existence are extremes, 
 Purity and impurity are extremes as well, 
 Thus, having relinquished both extremes, 
 The wise do not dwell even in the middle. 

 Buddha Shakyamuni  ,  King of Samādhi Sūtra 
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 Prayer for the Long Life of His Holiness the Dalai Lama 

 གངས་རིའི་�་བས་བ�ོར་བའི་ཞིང་ཁམས་�།     ། 
 gang ri ra we kor we zhing kham dir 
 In the pure realm surrounded by an enclosure of snow mountains 

 ཕན་དང་བདེ་བ་མ་�ས་འ�ང་བའིི་གནས།     ། 
 pen dang de wa ma lü jung we ne 
 Resides the source of all benefit and happiness. 

 �ན་རས་གཟིགས་དབང་བ�ན་འཛ�ན་�་མཚ�་ཡ�།     ། 
 chen re zik wang ten dzin gya tso yi 
 Tenzin Gyatso, mighty Avalokiteśhvara, 

 ཞབས་པད་�ིད་མཐའི་བར་�་བ�ན་�ར་ཅིག     ། 
 zhap pe si te bar du ten gyur chik 
 May your lotus feet stand firm until the end of existence! 

 Long Life Prayer for the Gyalwang Karmapa 

 �ལ་�ན་�ིང་�ེའི་རང་ག�གས་ཀ�་པ། ། 
 gyal kün nying jey rang suk karma pa  
 Karmapa, embodiment of the compassion of all buddhas; 

 �ལ་�ན་�ིན་ལས་གཅིག་བ�ས་ཀ�་པ།     ། 
 gyal kün trin le chik dü karma pa 
 Karmapa, union of the activity of all buddhas, 

 �ལ་�ན་ག�ང་འཚ�བ་དབང་བ�ར་ཀ�་པ། ། 
 gyal kün dung tsop wang kur karma pa  
 Karmapa, empowered as regent of all buddhas; 

 ཨོ་�ན་འ�ོ་འ�ལ་�ིན་ལས་ཞབས་བ�ན་གསོལ།     ། 
 orgyen dro dül trin le shap ten söl 
 Ogyen Drodul Trinlay, may your life be long! 

 Bokhar Rinpoche. Trans. Khenpo David Karma Choephel, 
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 Concise Long Life Prayer for the Karmapas and Kagyu Tulkus 

 de chen tso chi korlor ta rolpa 
 I pray that the Karmapa, the Great Treasury of the Buddhas of the three times, 

 tu sum jalwe ter chen Karmapa 
 The One who continuously enjoys the Ganachakra of Great Bliss, 

 yap se ju par che pa su tso dir 
 Together with the Father and Son Lineage, will remain 

 kal pa kap pe par tu shap ten sol 
 From Kalpa to Kalpa, in the ocean of existence. 

 Palden lame shabpey tenpa dang 
 May the presence of the glorious gurus remain in this world. 

 Ka-nyam yongla dechi jungwa dang 
 May happiness and bliss appear throughout all infinity. 

 Dakshen malu tsok-sak dribjang ney 
 May I and every other single being gather the accumulations, purify the obstructions, 

 Nyurdu sangjey sala gopara sho  . 
 And be swiftly established on the level of Buddhahood. 

 48 



 Through study we come to understand  phenomena  . 
 Through study we turn away from  negative actions  . 
 Through study we give up what is meaningless. 
 Through study we reach the state beyond sorrow. 

 Buddha Shakyamuni  .  Collection of the Bodhisattvas  (Bodhisattva Pitaka) 
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 བ�ོ་བ་དང་སོན་ལམ་ནི། 

 Dedication Prayers 

 བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། 
 sönam di yi tamché zikpa nyi 
 Through this merit, may all beings attain the omniscient state of enlightenment, 

 །ཐོབ་ནས་ཉེས་པའི་དག་�མས་ཕམ་�ས་ནས།  ། 
 top né nyepé dra nam pamjé ne 
 Defeat the enemy, wrongdoing 

 �ེ་�་ན་འཆིའི་�་�བས་འ�གས་པ་ཡི། 
 kyé ga na chi barlong trukpa yi 
 And so free all beings from this ocean of samsara, 

 །སིད་པའི་མཚ�་ལས་འགོ་བ་�ོལ་བར་ཤོག ། 
 si pay tso le dro wa drol war shok 
 With  its pounding waves of birth, old age, sickness and death. 

 . 

 �ང་�བ་སེམས་མཆོག་རིན་པ�་ཆ�།   ། 
 jang chup sem chok rin po che 
 May precious and sublime bodhichitta, 

 མ་�ེས་པ་�མས་�ེ་�ར་ཅིག 
 ma kye pa nam kye gyur chik 
 Arise in those for whom it has not yet arisen, 

 �ེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པ་དང། 
 kye pa nyam pa me pa dang 
 Wherever it has arisen may it never diminish 

 གོང་ནས་གོང་�་འཕེལ་བར་ཤོག 
 gong ne gong du pel war shok 
 But increase ever more and more. 
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 From The Way of the Bodhisattva. 

 May I be a guard for those without protection, 
 A guide for those who journey on the road, 
 For those who wish to cross the water, 
 May I be a boat, a raft, a bridge. 

 May I be an isle for those who yearn for land, 
 A lamp for those who long for light; 
 For all who need a resting place, a bed; 
 For those who need a servant may I be their slave. 

 May I be the wishing jewel, the vase of wealth, 
 A word of power and the supreme healing , 
 May I be the tree of miracles, 
 For every being the abundant cow. 

 Just like the earth and space itself 
 And all the other mighty elements, 
 For boundless multitudes of beings 
 May I always be the ground of life, the source of varied sustenance. 

 Thus for everything that lives, 
 As far as are the limits of the sky, 
 May I constantly be their source of livelihood 
 Until they pass beyond all sorrow. 

 The Way of the Bodhisattva. Chapter 3. Stanzas 18-24 (Padmakara  Translation Group.) 
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 Food Offering 

 �ོན་པ་�་མེད་སངས་�ས་རིན་པ�་ཆ�།། 
 tonpa lamay sangye rinpoche 
 To the precious Buddha, the unsurpassable Teacher. 

 �ོབས་པ་�་མེད་དམ་ཆོས་རིན་པ�་ཆ�།། 
 khyoba lamay damcho rinpoche 
 To the precious Dharma, the unsurpassable Protection  , 

 འ�ེན་པ་�་མེད་དགེ་འ�ན་རིན་པ�་ཆ�།། 
 drenpa lamay gedun rinpoche 
 To the precious Sangha, the unsurpassable Guides- 

 �བས་གནས་དཀོན་མཆོག་ག�མ་ལ་མཆོད་པ་འ�ལ།། 
 khab nay koncho sum la chopa bu 
 To you, the rare and supreme sources of  Refuge, I offer. 

 Rigpa. 
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 SADHANAS 
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 Commit not a single  unwholesome action  , 

 Cultivate a wealth of  virtue  , 

 Tame completely this mind of ours— 

 This is the teaching of the  buddhas  . 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra of Individual Liberation 
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 HH 17  th  Karmapa’s Short Ngondro 
 THE FOUR ORDINARY FOUNDATIONS 

 ༈  མི་�ས་དལ་འ�ོར་�ེད་པར་དཀའ་བའི་�ིད  ་�ི་ངག་འདོན་  ནི     ། 
 1. The Precious Human Body 

 དང་པོ་བ�ོམ་�་དལ་འ�ོར་རིན་ཆེན་འད ི    །     ། 
 dang po gom ja dal jor rin chen di 
 First meditate on this precious human body, so hard to get and easy to lose. 

 ཐོབ་དཀའ་འཇིག་�་ད་རེས་དོན་ཡོད་�།     ། 
 top ka jik la da re dön yö ja 
 I shall make this life meaningful! 

 ༈  འཆི་བ་མི་�ག་པ་ནི། 
 2. Death and Impermanence 

 གཉིས་པ་�ོད་བ�ད་ཐམས་ཅད་མི་�ག་ཅིང༌།     ། 
 nyi pa nö chü tam che mi tak ching 
 Second, the world and living beings are impermanent. 

 �ོས་�་འ�ོ་བའི་ཚ�་�ོག་�་�ར་འ�།     ། 
 gö su dro way tse sok chu bur dra 
 Our lives in particular are like water bubbles— 

 ནམ་འཆི་ཆ་མེད་འཆི་ཚ�་རོ་�་འ�ར།     ། 
 nam chi cha me shi tse ro ru gyur 
 Who knows when we will die and become corpses? 

 དེ་ལ་ཆོས་�ི་ཕན་�ིར་བ�ོན་པས་བ�བ།     ། 
 de la chö kyi pen chir tsön pay drup 
 Since Dharma will help then, I’ll practice diligently  . 
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 ༈  ལས་�་འ�ས་ནི། 
 3.  Karma, Cause, and Effect 

 ག�མ་པ་ཤི་ཚ�་རང་དབང་མི་འ�་བར།     ། 
 sum pa shi tse rang wang mi du war 
 Third, there is no freedom at the time of death. 

 ལས་ནི་བདག་གིར་�་�ིར་�ིག་པ་�ང་།     ། 
 le ni dak gir ja chir dik pa pang 
 In order to take control over karma, 

 དགེ་བའི་�་བས་�ག་�་འདའ་བར་�།     ། 
 ge way ja way tak tu da war ja 
 I give up misdeeds and always do virtuous acts. 

 ཞེས་བསམ་ཉིན་རེ་རང་�ད་ཉིད་ལ་བ�ག     ། 
 she sam nyin re rang gyü nyi la tak 
 Thinking thus, I examine myself every day. 

 ༈  འཁོར་བའི་ཉེས་དམིགས་ནི། 
 4.  The Defects of Samsara 

 བཞི་པ་འཁོར་བའི་གནས་�ོགས་བདེ་འ�ོར་སོགས།     ། 
 shi pa khor way ne drok de jor sok 
 Fourth, the places, friends, pleasures, and riches of samsara, 

 �ག་བ�ལ་ག�མ་�ིས་�ག་�་མནར་བའི་�ིར། ། 
 duk ngel sum gyi tak tu nar way chir 
 Are always stricken with the three sufferings; 

 གསོད་སར་�ིད་པའི་གཤེད་མའི་དགའ་�ོན་�ར།     ། 
 sö sar tri pay she may ga tön tar 
 They’re like a feast before being led to execution. 

 ཞེན་འ�ིས་བཅད་ནས་བ�ོན་པས་�ང་�བ་བ�བ།     ། 
 shen tri chen ne tsön pay jang chup drup 
 Cutting the ties of attachment, I’ll strive and reach enlightenment. 

 ཞེས་པས་�ན་མོང་གི་�ོན་འ�ོ་བཞི་དང༌།། 
 Thus, the Four Preliminaries. 
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 །�ོན་འ�ོ་བཞི་�ོར་�ི་ངག་འདོན་མདོར་བ�ས་བ�གས་སོ།     ། 

 Brief Recitations for the Four Preliminary Practices 

 དཔལ་�ན་�བ་བདག་��་��་འཆང་དབང་རིགས་�ན་གཙ�་བ�་�་མ་ཀ�་པ།     ། 
 Glorious, powerful, omnipresent Lord Vajradhara, principal of all Buddha families- Guru Karmapa, 

 ད�ིལ་འཁོར་�ན་�ི་འ�ང་གནས་�ིད་ཞིའི་དཔལ་�ར་ཡི་དམ་��་��་�ལ་འ�ོར་མ། ། 
 Origin of all maṇḍalas, glory of saṃsāra and nirvāṇa- Yidam Vajrayoginī, 

 �ིན་ལས་�ན་�ི་�ེད་པོར་དབང་བ�ར་ཆོས་�ོང་བེར་ཅན་�མ་�ལ་ལ། ། 
 Those who have power over enlightened activity- dharma protectors Bernakchen and consort, 

 �ལ་འ�ོར་�ེ་གཅིག་�ས་པས་འ�ད་དོ་འ�ལ་མེད་�གས་�ེས་�ོང་བར་མཛ�ད།     ། 
 This  yogi  bows  to  you  with  one-pointed  respect—please  protect  me  forever  with  your  noble 
 compassion. 

 འདིར་གང་ཟག་གང་ཞིག་ལམ་�ན་མོང་བས་�ད་�ངས་པ་�ོན་�་སོང་བས།  ཚད་�ན་�ི་�་མའི་�ང་ནས་དབང་དང་གདམས་པ་  ལེགས་པར་�ས་ཏེ། �ག་ཆེན་�ི་�ན་ 
 མིན་�ོན་འ��འ�་འདོན་�ོམ་བ�ི་བ་ལ། 

 Once  individuals  have  purified  their  mindstreams  with  the  common  preliminary  practice,  they  should  excellently 
 request  empowerment  and  instruction  from  a  qualified  guru  and  then  train  in  the  recitation  meditation  of 
 Mahāmudrā’s extraordinary preliminary practice as follows: 
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 ༡  �བས་འ��་ས�མས་བ�ེད། 

 I.  Going for Refuge and Giving Rise to Bodhicitta 

 ཐོག་མར་ཅི་�ེད་ཆོས་�་འ�ོ་བ་�བས་འ��་ས�མས་བ�ེད་ལ།     །�ན་དང་�ན་མཚམས་གཉིས་ལས།  དང་པ�་ན�་འཇིག་�ེན་དང་  �་བ་  གཞན་�ི་�ོས་པ་བཅད་དེ་བདེ་བའི་ 
 �ན་ལ་�ས་གནད་ག�ན་ཏེ། 

 First,  so  that  everything  you  do  will  accord  with  the  dharma,  go  for  refuge  and  give  rise  to  bodhichitta  in  two 
 ways:  during  meditation  sessions  and  in  between  meditation  sessions.  During  meditation  sessions,  leave  worldly 
 concerns and other activities aside, sit in a proper meditation posture on a comfortable seat, and recite: 

 རང་མ�ན་ནམ་མཁར་�་མ་��་��་འཆང༌།     ། 
 rang dün nam khar la ma dor je chang 
 Before me in the sky is the Guru Vajradhara, 

 དེ་ལ་དོན་བ�ད་�ིན་�བས་བ�ད་པ་དང༌།     ། 
 de la dön gyü jin lap gyü pa dang 
 Surrounded by the gurus of the lineage of meaning and blessings 

 ཆོས་འ�ེལ་དད་ཐོབ་�་མའི་ཚ�གས་�ིས་བ�ོར།     ། 
 chö drel de top la may tsok kyi kor 
 And gurus with whom I have dharmic connections of faith. 

 མ�ན་�་ཡི་དམ་གཡས་�་སངས་�ས་དང༌།     ། 
 dün du yi dam ye su sang gye dang 
 In front are the yidams, to the right are the buddhas. 

 �བ་�་དམ་ཆོས་གཡོན་�་དགེ་འ�ན་བཅས།     ། 
 gyap tu dam chö yön du gen dün che 
 Behind is the sacred dharma; to the left, the sangha. 

 རང་རང་རིགས་མ�ན་འཁོར་ཚ�གས་�་མཚ�ས་བ�ོར།     ། 
 rang rang rik tun khor tsok gya tsoy kor 
 All are surrounded by ocean-like retinues of their own kind. 

 �བས་�ལ་�ན་�ི་�ན་ལམ་འོག་�ོགས་�།     ། 
 kyap yul kün gyi chen lam ok chok su 
 My mothers, sentient beings, and I stand together 

 མ་�ར་སེམས་ཅན་�ན་�ང་འཁོད་�ར་པས།     ། 
 ma gyur sem chen kün kyang khö gyur pay 
 As the sources of refuge gaze down upon us. 

 �ེ་གཅིག་ཡིད་�ིས་�བས་འ��་ས�མས་བ�ེད་�ར།     ། 
 tse chik yi kyi kyap dro sem kye gyur 
 One-pointedly, we go for refuge and arouse bodhichitta. 
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 བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་མ་ལ་�བས་�་མཆིའོ། 
 dak dang sem chen tam che la ma la kyap su chi o 
 All sentient beings and I go for refuge to the gurus. 

 ཡི་དམ་�་ལ་�བས་�་མཆིའོ། 
 yi dam lha la kyap su chi o 
 We go for refuge to the yidams  . 

 སངས་�ས་ལ་�བས་�་མཆིའོ། 
 sang gye la la kyap su chi o 
 We go for refuge to the buddhas  . 

 ཆོས་ལ་�བས་�་མཆིའོ། 
 chö la kyap su chi o 
 We go for refuge to the dharma. 

 དགེ་འ�ན་ལ་�བས་�་མཆིའོ། 
 gen dün la kyap su chi o 
 We go for refuge to the sangha. 

 དཀོན་མཆོག་རིགས་�ར་�བས་�་འ�ོ་བ་ཅི་�ས་དང༌།  དམིགས་  པ་དེ་ཉིད་�ི་�ས་�་མ�ད་དེ་སེམས་བ�ེད་�་བ་ན ི ། 
 Go to these five jewels for  refuge as many times as  possible. Maintaining the same visualization, arouse 
 bodhichitta: 

 �ང་�བ་�ིང་པོར་མཆིས་�ི་བར།། 
 jang chup nying por chi kyi bar 
 Until I reach enlightenment’s essence, 

 སངས་�ས་�མས་ལ་�བས་�་མཆི།། 
 sang gye nam la kyab su chi 
 I go for refuge to the buddhas. 

 ཆོས་དང་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཡི།  ། 
 chö dang jang chub sem pa yi 
 To the dharma and the assembly 

 ཚ�གས་ལའང་དེ་བཞིན་�བས་�་མཆི། ། 
 tsok la’ang de shin kyab su chi 
 Of bodhisattvas, too, I go for refuge. 

 ཇི་�ར་�ོན་�ི་བདེ་གཤེགས་�ིས། ། 
 ji tar ngön gyi de shek kyi 
 Just as the sugatas of the past 
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 །�ང་�བ་�གས་ནི་བ�ེད་པ་དང༌།  ། 
 jang chup tuk ni kye pa dang 
 Aroused the mind of bodhichitta; 

 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་བ�བ་པ་ལ།  ། 
 jang chup sem pay lap pa la 
 Just as they followed step-by-step 

 དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་�ར།། 
 de dak rim shin ne pa tar 
 The training of the bodhisattvas, 

 དེ་བཞིན་འ�ོ་ལ་ཕན་དོན་�།། 
 de shin dro la pen dön du 
 So, too, shall I, to benefit wanderers 

 �ང་�བ་སེམས་ནི་བ�ེད་བ�ི་ཞིང༌། ། 
 jang chup sem ni kye gyi shing 
 Arouse the mind of bodhicitta. 

 དེ་བཞིན་�་ནི་བ�བ་པ་ལ། 
 de shin du ni lap pa la 
 So, too, shall I follow step-by-step, 

 །རིམ་པ་བཞིན་�་བ�བ་པར་བ�ི། ། 
 rim pa shin du lap par gyi 
 The bodhisattva’s training. 

 ལན་ག�མ། 
 Repeat three times. 

 Then recite the following  : 

 �ང་�བ་སེམས་མཆོག་རིན་པ�་ཆ�།   ། 
 jang chup sem chok rin po che 
 May precious and supreme bodhichitta 

 མ་�ེས་པ་�མས་�ེ་�ར་ཅིག 
 ma kye pa nam kye gyur chik 
 Arise where it has not arisen, 
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 �ེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པ་དང། 
 kye pa nyam pa me pa dang 
 Not diminish where it has arisen, 

 གོང་ནས་གོང་�་འཕེལ་བར་ཤོག 
 gong ne gong du pel war shok 
 And continually increase and increase. 

 མཐའ་མར་�བས་�ལ་འོད་�་བདག་དང་འ�ེས། 
 Finally, the sources of refuge melt into light and then become one with me. 

 གཉིས་པ་�ན་མཚམས་�།     །རང་�ད་བཏང་�ོམས་�་མ་�ས་པར།  གཉེན་པོས་བ�ང་�ེ། �་མ་ལ་མོས་�ས་ཇེ་ཆེ།  དཀོན་མཆོག་  ལ་  དད་པ་ཅི་�ེ།  སེམས་ཅན་ལ་�ིང་�ེ་ 
 ཇེ་�ེད་ལ་འབད་དགོས་པ་ཡིན་ནོ།     ། 
 Second, between sessions, do not be indifferent. Take up the antidotes: Strive to increase devotion to the guru, to 
 develop much faith in the rare and supreme jewels possible, and to have greater and great compassion for 
 sentient beings. 
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 ༢  �ོར་སེམས་�ོམ་བ�ས། 

 II. Vajrasattva Meditation and Recitation 

 ༈  �ིག་�ིབ་དག་པར་�ེད་པ་�ོར་སེམས་�ོམ་བ�ས་ལ་གཉིས་  ལས།  དང་པ�་ན�། 

 The Vajrasattva meditation and recitation practice, which purifies negativity and obscurations, has two parts. 
 First, during meditation sessions, recite: 

 རང་གི་�ི་བོར་པད་�འི་གདན་�ི་�ེང༌།     ། 
 rang gi chi wor pe day den gyi teng 
 Above the crown of my head, on a lotus-moon seat, 

 �་མ་��་��་སེམས་དཔའ་�ན་�ན་དཀར། ། 
 la ma dor je sem pa gyen den kar 
 Is Guru Vajrasattva, white in color, adorned with ornaments, 

 ཞལ་གཅིག་�ག་གཉིས་གཡས་པས་��་��་དང༌།     ། 
 shal chik chak nyi ye pay dor je dang 
 With one face and two arms, 

 གཡོན་པས་�ིལ་�་འཛ�ན་ཅིང་�ིལ་�ང་བ�གས།     ། 
 yön pay dril bu dzin ching kyil trung shuk 
 Holding a vajra with his right hand and a bell with his left, and seated in vajra posture. 

 ༈  �གས་ཀར་�་ད�ིལ་ལ་�ྃ་དང་�གས་�ེང་བཅས་པ་གསལ་བར་  དམིགས་ནས་གསོལ་བ་བཏབ་པས་བ�ད་�ིའི་�ན་�་ལས་བ�ད་དེ་ 
 ཞབས་གཡས་པའི་མཐེ་བོང་ནས་བབས། རང་གི་ཚངས་�ག་ནས་མར་�གས། �ིག་�ིབ་ཐམས་ཅད་�ག་ཚའམ་�ད་�་�་�་�ིར་དོན་ 
 �ས་ཐམས་ཅད་བ�ད་�ིའི་�ན་དེས་གང་བ་ལ་སེམས་གཏད་དེ། 
 Clearly visualize at Vajrasattva’s heart center a moon disc, upon which sits a  ྃ  HŪṂ, encircled by the  mantra 
 garland. Due to your supplicating him, a stream of amṛita fills his body and descends from his right big toe, 
 entering the Brahma aperture at the top of your head. All your obscurations and past negative actions, embodied 
 in a substance that looks like ink or dark smoke, leave your body all of your body’s parts are filled with amṛita. 
 While doing th visualization, recite Vajrasattva’s mantra as many times you can  : 

 ཨ�་བ�་ས་�་ས་མ་ཡ།མ་�་�་ལ་ཡ། བ�་ས་�་�ེ་ནོ་པ། ཏི�་�ྀ་ཌྷ�་མ�་བྷ་ཝ། 
 �་ཏ���་མ�་བྷ་ཝ། �་པ���་མ�་བྷ་ཝ། ཨ་�་ར��་མ�་བྷ་ཝ། ས�་སི�ི་�ེ་�་ཡ�། ས�་ཀ�་�་ཙ་མེ། 
 ཙ��ཾ་�ི་ཡཾ་�་�་�ྃ། ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿབྷ་ག་�ན། ས�་ ཏ་�་ག་ཏ། བ�་མ་མེ་��། བ��་བྷ་ཝ། མ་�་ས་མ་ཡ་ས་�་�ཿ 

 OṂ VAJRASATTVA SAMAYA MANUPĀLAYA 
 VAJRASATTVA TVENOPATIṢHṬHA DṚIḌHO ME BHAVA 
 SUTOṢHYO ME BHAVA SUPOṢHYO ME BHAVA ANURAKTO ME BHAVA 
 SARVASIDDHI ME PRAYACCHA SARVAKARMASU CHA ME 
 CHITTAṂ SHREYAḤ KURU HŪṂ HA HA HA HA HOḤ BHAGAVAN 
 SARVATATHĀGATA VAJRA MĀ ME MUÑCHA 
 VAJRĪ BHAVA MAHĀSAMAYASATTVA ĀḤ 

 OṂ VAJRASATTVA HŪṂ 
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 ཞེས་སོགས་བཤགས་བ�མ་�།  ��་��་སེམས་དཔས་  �  ང་�མ་པར་དག་ག�་ཞ�ས་ད�ེས་པར་མཛད་ཅིང་འོད་�་�་བ་རང་ལ་བ�ིམས་ནས་  མཉམ་པར་བཞག 
 Then, confess your past negative actions and vow not to perform them again by reciting the following: 

 ཐམས་ཅད་མ�ེན་གཟིགས་�་�མས་དགོངས་�་གསོལ།     ། 
 tam che khyen sik lha nam gong su söl 
 Noble ones who know and see everything, think of us. 

 ཐོག་མ་མེད་པའི་�ས་ནས་བདག་ཅག་གིས།     ། 
 tok ma me pay dü ne dak chak gi 
 Since beginningless time, under the power of the three poisons, 

 �ག་ག�མ་དབང་གིས་�ས་ངག་ཡིད་ག�མ་�ིས།     ། 
 duk sum wang gi lü ngak yi sum gyi 
 We have transgressed the three vows and the victors’ commands 

 �ོམ་ག�མ་�ལ་བའི་བཀའ་ལས་འདས་�ར་པ།     ། 
 dom sum gyal way ka le de gyur pa 
 In body, speech, and mind. 

 ཉེས་�ང་�ིག་པའི་ལས་བ�ིས་མཐོལ་ལོ་བཤགས།     ། 
 nye tung dik pay le gyi tol lo shak 
 We admit and confess these downfalls and misdeeds 

 �ན་ཆད་མི་བ�ིད་�ོང་བར་མ་�ར་ཅིག     ། 
 len che mi gyi nyong war ma gyur chik 
 And promise not to do them again—may we not experience their results. 

 ཞེས་སོགས་བཤགས་བ�མ་�།  ��་��་སེམས་དཔས་�ང་�མ་པར་  དག་ག�་ཞ�ས་ད�ེས་པར་མཛད་ཅིང་འོད་�་�་བ་རང་ལ་བ�ིམས་ནས་  མཉམ་པར་བཞག     ། 
 Saying this, confess and resolve not to repeat your misdeeds. Vajrasattva says, “Your misdeeds are purified,” and 
 is pleased.  He melts into light and dissolves into you.  Rest in equipoise. 

 གཉིས་པ་ནི། ཉོན་མོངས་དང་�མ་�ོག་ཅི་ཤར་ཡང༌།  ཤར་མ་ཐག་  �་�ན་པས་བ�ང་ནས་འ�ོ་�ད་བཅད་ནས་འཛ�ན་མེད་�ི་ངང་�་བཞག ། 
 སེམས་ཅན་གང་མཐོང་ཐོས་�ན་ག�མ་�ང་རིགས་དང༌།  �ག་པར་  �ིག་པ�་ཆ�་ལ་དམིགས་ནས་�ོར་སེམས་�ི་བོར་བ�ོམ་ཞིང་ཡིག་  བ�་བ�ོད་དོ།     །  Second, 
 between sessions: whatever afflictions or thoughts arise, be mindful of them soon they arise. Completely cut 
 through them and rest in freedom from fixation. Whatever sentient beings you see, hear, or think of—especially 
 those who have done terrible misdeeds—visualize Vajrasattva above their heads and recite the hundred-syllable 
 mantra. 
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 ༣  ཚ�གས་གསོག་མ�ལ། 

 III. The Mandala Offering, Which Gathers The Two Accumulations 

 ༈  ཚ�གས་གཉིས་�ོགས་པར་�ེད་པ་མ�ལ་�ི་ཆོ་ག་ལ་གཉིས་ལས།  དང་པ�་ན�།  ཞིང་གཙ�་བ�ར་�ར་པ་�བ་པའི་མ�ལ།  དངོས་  པོ་གཙ�་  བོར་�ར་པ་མཆོད་པའི་མ�ལ་ 
 གཉིས་ལས་དང་པ�་ན�།  མ�ལ་�ི་གཞི་གང་ཡང་�ང་བར་�ོགས་  བཞི་ད�ས་དང་�ར།  པ�འི་�ོང་པ�་ར�་རེར་སེང་གེ་བ�ད་  �ིས་བཏེག་པའི་རིན་པ�་ཆ�འི་�ི་པ�་ཉི་�འི་ 
 �ེང་�།  ད�ས་�་�་མ།  མ�ན་�་ཡི་དམ།  གཡས་�་སངས་�ས།  �བ་�་ཆོས།  གཡོན་�་དགེ་འ�ན་དཀོན་མཆོག་�མས་དང༌།  མཐར་དམ་པའི་ཆོས་�ོང་བ་དང་བཅས་ 
 པ་དམིགས་ལ།  དོན་�ན་བཞིན་པས་  ཡན་ལག་བ�ན་པ་ཡང་འ�ལ་ཏེ། 

 The maṇḍala ritual, which completes the two accumulations, has two parts. First, during meditation sessions, 
 there are two types of maṇḍala: the maṇḍala of accomplishment, the field of focus for one’s gathering of the two 
 accumulations, and the offering maṇḍala, which contains the substances offered. For the rest of these, the 
 maṇḍala’s physical base may be made of any suitable material. Visualize that in its center and each of its four 
 directions there are lotus flowers, upon each of which stand eight lions supporting a throne made of precious 
 jewels, upon which a lotus, sun, and moon seat. On these central thrones sit the gurus, in front sit the yidams, to 
 the right the buddhas, behind the dharma, and to the left the sangha—so are the rare and supreme jewels 
 arrayed. The dharma protectors guard the maṇḍala’s perimeter. While remembering its meaning, offer the seven 
 branches: 

 འོག་མིན་ཆོས་�ི་ད�ིངས་�ི་ཕོ་�ང་�།     ། 
 ok min chö kyi ying kyi po drang du 
 In the dharma expanse palace of Akaniṣṭha 

 �ས་ག�མ་སངས་�ས་�ན་�ི་ང�་བ�་ཉ�ད།     ། 
 dü sum sang gye kün gyi ngo wo nyi 
 Is the essence of all buddhas of the three times, 

 རང་སེམས་ཆོས་�ར་མངོན་�མ་�ོན་མཛད་པའི།     ། 
 rang sem chö kur ngön sum tön dze pay 
 Who directly shows my mind as dharmakāya: 

 དཔལ་�ན་�་མ་དམ་པ་ལ་�ག་འཚལ།     ། 
 pal den la ma dam pa la chak tsal 
 I prostrate to the genuine, glorious guru. 

 �ས་དང་ལོངས་�ོད་ཡིད་�ིས་�ལ་པ་ཡི     །     ། 
 lü dang long chö yi kyi trul pa yi 
 My body, possessions, and all the pleasing things I can imagine, 

 མཆོད་པ་�ན་�ི་མཆོད་ཅིང་བ�ོད་པར་བ�ི། ། 
 chö pa kün gyi chö ching tö par gyi 
 I offer you; I praise you. 
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 �ར་�ས་�ིག་པ་མ་�ས་བཤགས་པར་�།     ། 
 ngar che dik pa ma lü shak par ja 
 I confess all the misdeeds I have performed 

 �ིག་པ་གཞན་ཡང་�ན་ཆད་མི་བ�ིད་དོ།     ། 
 dik pa shen yang le che mi gyi do 
 And will never do such things again. 

 འ�ོ་�ན་དགེ་བ་�ན་ལ་�ེས་ཡི་རང༌།     ། 
 dro kün ge wa kün la je yi rang 
 I rejoice in all sentient beings’ virtuous actions. 

 �ང་�བ་མཆོག་གི་�ར་ན་བ�ོ་བར་བ�ི།     ། 
 jang chup chok gi gyur ni ngo war gyi 
 I dedicate all this as a cause of supreme enlightenment  . 

 �་ངན་མི་འདའ་བ�གས་པར་གསོལ་བ་འདེབས།     ། 
 nya nge mi da shuk par sol wa dep 
 I supplicate you to remain and not pass into nirvāṇa. 

 ཐེག་མཆོག་�་མེད་ཆོས་འཁོར་བ�ོ  ར་བར་བ�ལ  །     ། 
 tek chok la me chö khor kor war kul 
 Please turn the dharma wheel of the unsurpassably supreme vehicle. 

 �མས་དང་�ིང་�ེ་�ོགས་མེད་འ�ོང་པ་དང༌།     ། 
 jam dang nying je chok me jong pa dang 
 Just as the victors and their heirs mastered 

 དོན་དམ་�ན་ཅིག་�ེས་པའི་ཡེ་ཤེས་དེ།     ། 
 dön dam lhen chik kye pay ye she de 
 Universal love and compassion, and realized 

 �ལ་བ་�ས་བཅས་�མས་�ིས་�ོགས་པ་�ར།     ། 
 gyal wa se che nam kyi tok pa tar 
 The ultimate co-emergent wisdom, 

 བདག་གིས་མངོན་�མ་�ོགས་པར་�ིན་�ིས་�ོབས།     ། 
 dak gi ngön sum tok par jin gyi lop 
 Bless me that I may directly realize that. 

 མཆོད་པའི་མ�ལ་�ངས་ནས། 
 Next, pick up the offering maṇḍala and recite: 
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 ས་གཞི་�ོས་�ས་�གས་ཤིང་མེ་ཏོག་བ�མ། ། 
 sa shi pö chü juk shing me tok tram 
 The earth is perfumed with scented water and strewn with flowers, 

 རི་རབ་�ིང་བཞི་ཉི་�ས་བ�ན་པ་འདི།། 
 ri rap ling shi nyi day gyen pa di 
 Adorned with Mount Meru, the four continents, sun, and moon. 

 སངས་�ས་ཞིང་�་དམིགས་ཏེ་�ལ་བ་ཡིས། ། 
 sang gye shing du mik te pul wa yi 
 Visualizing this as the buddha realm, I offer it 

 འགོ་�ན་�མ་དག་ཞིང་ལ་�ོད་པར་ཤོག ། 
 dro kün nam dak shing la chö par shok 
 So that all beings may enjoy this perfectly pure realm. 

 ཨིདཾ་��་ར�་མ�ལ་ཁཾ་�ིརཡ་ཏཡ་མི། 

 IDAṂ GURU RATNA MAṆḌALA KHAṂ NĪRYATAYA MI 

 ཞེས་མ�ལ་འདོན་�ོམ་�གས་པ་�ོ་ལ་�མ་པ་གསལ་པོར་མ་ཤར་�ི་བར་�་འ�ལ།  མཐར་མཆོད་�ལ་སོགས་ལ་འཁོར་ག�མ་�ི་  �ོག་  པ་མེད་པར་མཉམ་པར་བཞག     ། 
 Combine the maṇḍala recitation and meditation and offer the maṇḍala until your visualization of it is vivid. 
 Finally, rest in equipoise, free of thoughts of the offering’s three spheres. 

 གཉིས་པ་ནི།  རང་འདོད་�ི་འ�ི་བ་�ངས་ནས་�ོ་ག�མ་�་  མ་དང་དཀོན་མཆོག་ལ་འ�ལ། �ད་པར་�བས་གནས་དེ་དག་གི་�ེན་ལ་�ི་�་དང་རིམ་��་ས�གས་�འོ།     ། 

 Second, in between meditation sessions, abandon self-centered attachment and offer your three gat to the guru 
 and the rare and supreme jewels. Especially, offer respect, service, and veneration to these sources of refuge and 
 their symbolic representations. 
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 ༤  �་མའི་�ལ་འ�ོར། 

 IV. Guru Yoga 

 �ིན་�བས་�ར་�་འ�ག་པར་�ེད་པ་�་མའི་�ལ་འ�ོར་ལ་གཉིས་ལས།  དང་པ�་ན�། �ན་མིན་དང་�ན་མོང་གཉིས་ལས་འདིར་  �ི་མ་�ར་�ོམ་ན། 
 རང་ཡི་དམ་�ི་�ར་མོས་ཏེ། 
 Guru yoga, which quickly brings blessings, has two parts. First, during meditation sessions, there are the 
 common and the extraordinary ways to do this practice. Here, do the former by visualizing yourself your yidam 
 and then reciting: 

 �ི་བོར་པ�་ཉི་�འི་གདན་�ེང་�།     ། 
 chi wor pe ma nyi day den teng du 
 Above the crown of my head, on a lotus, sun, and moon seat,  ་ 

 �་བའི་�་མ་��་��་འཆང་དབང་པོ།     ། 
 tsa way la ma dor je chang wang po 
 Is my root guru, the mighty Vajradhara, 

 �ོ་བསངས་�ིར་�ིལ་འཛ�ན་པའི་�ག་�་བ�ོལ།     ། 
 ngo sang dor dril dzin pay chak gya nöl 
 Sky-blue, holding vajra and bell in his crossed arms, 

 རིན་ཆེན་�ན་མཛ�ས་མཚན་དཔེ་རབ་�་འབར།     ། 
 rin chen gyen dze tsen pe rap tu bar 
 Beautified by precious ornaments, blazing with major and minor marks, 

 �ོགས་�ས་�ལ་�ན་འ�ས་པའི་ང�་བ�ར་གསལ།     ། 
 chok dü gyal kün dü pay ngo wor sal 
 The vivid embodiment of all ten directions and three times’ victorious ones. 

 Recite the seven-branch prayer above and then the supplication of the four kāyas: 

 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་མ་སངས་�ས་རིན་པ�་ཆ�་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ།     ། 
 ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma sang gye rin po che la sol wa dep so 
 I and all my mother sentient beings, as great in number as space is vast, supplicate the guru, the 
 precious buddha. 

 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་མ་�ན་�བ་ཆོས་�ི་�་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ།     ། 
 ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma kün khyap chö kyi ku la sol wa dep so 
 I and all my mother sentient beings, as great in number as space is vast, supplicate the guru, 
 all-pervading dharmakāya. 
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 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་མ་བདེ་ཆེན་ལོངས་�ོད་�ོགས་པའི་�་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ།     ། 
 ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma de chen long chö dzok pay ku la sol wa dep 
 so 
 I and all my mother sentient beings, as great in number as space is vast, supplicate the guru, great bliss 
 sambhogakāya. 

 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་མ་�གས་�ེ་�ལ་པའི་�་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ།     ། 
 ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma tuk je trul pay ku la sol wa dep so 
 I and all my mother sentient beings, as great in number as space is vast supplicate the guru, great 
 compassionate Nirmanakāya. 

 �་བཞི་མ་དང༌། 
 Then, recite  : 

 �་མ་རིན་པ�་ཆ�།     ། 
 la ma rin po che 
 Precious guru 

 དོན་�ི་བ�ད་པ་ཅན།     ། 
 dön gyi gyü pa chen 
 Who holds the lineage of meaning, 

 �ིན་�བས་�ི་འཕོ་བ་མཁན།     ། 
 jin lap kyi po wa khen 
 Who gives us blessings, 

 �ོགས་པའི་གདེང་ཚད་ཅན།     ། 
 tok pay deng tse chen 
 Who has the confidence of realization, 

 མངོན་ཤེས་�ན་དང་�ན་པ།     ། 
 ngon she chen dang den pa 
 Who has the clairvoyances and eyes, 

 �་འ�ལ་བཀོད་པ་བ�ན་ཏེ།     ། 
 dzu trul kö pa ten te 
 Who shows arrays of miracles, 

 བཟོད་མེད་བཀའ་�ིན་�ོལ་བ།     ། 
 sö me ka drin tsol wa 
 Who gives unbearable kindness, 

 སངས་�ས་ལག་བཅངས་�་གཏོད་པ།     ། 
 sang gye lak chang su tö pa 
 Who places buddhahood in our palms, 
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 ཐ་མལ་�ང་བ་བ�ར་ཏེ།     ། 
 ta mal nang wa gyur te 
 Who transforms ordinary appearances 

 དག་པ་རབ་འ�མས་�ོན་པ།     ། 
 dak pa rap jam tön pa 
 And shows infinite purity, 

 འཕགས་པ་འཇིག་�ེན་དབང་�ག     ། 
 pak pa jik ten wang chuk 
 You are the noble Lokeshvara. 

 �ིང་ཁོང་�ས་པའི་གཏིང་ནས།     ། 
 nying khong rü pay ting ne 
 From the depths of my heart, 

 གཅིག་�བ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ།     ། 
 chik tup sol wa dep so 
 I supplicate you, the all-capable. 

 �གས་�ེས་འཛ�ན་པར་�་དང༌།     ། 
 tuk je dzin par shu dang 
 Please hold me with your compassion. 

 དངོས་�བ་�ི་ཚན་ཁ་ཅན།     ། 
 ngö dup kyi tsen kha chen 
 The undisputed Kagyü lineage 

 བཀའ་བ�ད་�ོད་པ་མེད་པ།     ། 
 ka drin tsö pa me pa 
 Holds the power of the siddhis, 

 ད�་�ོད་འ�ལ་བའི་�ས་པ།     ། 
 mu gö dul way nü pa 
 And can tame wild sentient beings— 

 འ�ིན་ལས་འ�ན་�་�ལ་བ།     ། 
 trin le dren da dral wa 
 Your enlightened activity is peerless. 

 �ོགས་པའི་སངས་�ས་དམ་པ།     ། 
 dzog pay sang gye dam pa 
 You are the genuine and perfect Buddha. 
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 �ོ་ག�མ་དགེ་�་དང་བཅས་པ།     ། 
 go sum ge tsa dang che pa 
 For the benefit of all the limitless sentient beings, 

 མཐའ་མེད་སེམས་ཅན་དོན་�།     ། 
 ta me sem chen dön du 
 This very moment, I offer you 

 ད་�་ཉིད་�་འ�ལ་ལོ།     ། 
 da ta nyi du bül lo 
 My body, speech, and mind, and all my roots of virtue. 

 བ�ེ་བ་ཆེན་པོས་བཞེས་ཤིག     ། 
 tse wa chen poy she shik 
 Please accept them with your great love. 

 བཞེས་ནས་འ�ོ་བ་�ན་�ི།     ། 
 she ne dro wa kün gyi 
 Having accepted them, 

 གཏན་�བས་�བ་པའི་�་མ།     ། 
 ten kyap tuk pay la ma 
 O lord and guru, ultimate protector 

 �ེ་བ�ན་�ེད་རང་�་�ར།     ། 
 je tsün khye rang ta bur 
 Of all wandering beings, 

 �ིང་ནས་�ིན་�ིས་�ོབས་ཤིག     ། 
 nying ne jin gyi lop shik 
 Please bless me that I might become like you. 

 ཀར་མ�ེན་དང་གཞན་ཡང་གསོལ་འདེབས་�ན་རིང་�་།  �་མ་�ོ་  �ེ་འཆང་རབ་�་ད�ེས་པའི་�འི་གནས་ག�མ་ལས་འོད་ཟེར་དཀར་དམར་མཐིང་ག�མ་འ�ོས། རང་ 
 གི་�ོ་ག�མ་�ི་�ི་མ་དག དབང་བཞི་ཐོབ། �་བཞི་མངོན་�་�ས།  མཐར་འོད་�་�་ནས་རང་ལ་ཐིམ་པས་�་མའི་�་ག�ང་  �གས་དང་རང་གི་�ས་ངག་ཡིད་ག�མ་ད�ེར་ 
 མེད་�་�ར་པ་ལ་སེམས་བཞག་གོ     ། 
 Recite “Karmapa, think of me” (Karmapa Khyenno) and other supplications at length. Visualize that the Guru 
 Vajradhara is utterly pleased, and that from the three places on his enlightened form emanate white, red, and 
 blue light respectively. These purify the stains of your own three gates, you receive the four empowerments, and 
 you manifest the four kāyas. Finally, the guru melts into light and dissolves into you. Rest in the equipoise of the 
 guru’s enlightened body, speech, and mind and your own body, speech, and mind being undifferentiable. 

 གཉིས་པ་ནི།  �ོད་ལམ་ཐམས་ཅད་�་�་མའི་�ང་བ་དང་མི་འ�ལ་  བར་�།  �ིད་�ག་ཐམས་ཅད་�་མའི་�་�ིན་�་བ�་ཞིང༌།  �ེའི་བཞེད་པ་དང་རང་གི་འདོད་པ་�བ་ 
 འགལ་�་མ་སོང་བར་�གས་ཡིད་གཅིག་འ�ེས་�་ཤོག་�མ་པའི་མོས་པ་འ�ལ་འ�ལ་བ�ེད།  མདོར་ན་ཞི་སོགས་�ི་ལས་གང་�བ་  �ང་དམིགས་�མ་བ�ར་བ་ཙམ་ལས་ 
 �་མ་ཉིད་�ིས་ཆོག་པར་�འོ།     ། 
 Second, in between meditation sessions, in all paths of conduct, never be apart from the appearance of the guru. 
 View all happiness and suffering the guru’s kindness. Do not let your lord’s intentions and your own desires 
 contradict each other, but rather, pray again and again that the enlightened mind and your own mind will mix 
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 and become one. In short, whatever of the activities of pacifying and so forth you seek to accomplish, you need 
 only to adjust your conduct’s focus and the way you think of it and to supplicate the guru—that will suffice  . 

 �ལ་འདི་རང་གི་འ�ལ་མཁོར་�ེ་�་དམར་�་པའི་�ོན་འ��འ�་མན་ངག་དང་མ�ན་པར་ཀ�་པར་འབོད་པ།  ཨོ་�ན་�ིན་ལས་པས་  �ོད་�ད་ག�ག་ལག་ཁང་�་�་�ོད་�ི་ 
 ཉ་བ་ཡར་ཚ�ས་ད�་ལ་�བ་པར་�ར་བའོ།     །     ། 

 As it was needed quickly, the one called Karmapa, Orgyen Trinley, composed this according to the Fifth 
 Shamar’s pith instructions on the preliminaries on the ninth day of the waxing phase of the sixth Tibetan month 
 at the temple of Gyutö, 

 August 3, 2006. English translation compiled and revised by Tyler Dewar based upon previous translations by Ari Goldfield 
 and Karma Choephel, April, 2000. 
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 Just as a drop of water that falls into the great ocean 
 Will never disappear until the ocean itself runs dry, 
 Merit  totally dedicated to  enlightenment 
 Will never disappear until enlightenment is reached. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra Requested by Sagaramati 
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 Green Tara Prayers:  Zaptik Drolchok  (1  ) 

 The Essence of the Two Accumulations:The Ritual for the Condensed Outer Practice 
 From the mind treasure cycle The Profound Essence  of Tārā 

 A  RRANGED  BY  J  AMGÖN  K  ONGTRÜL  R  INPOCHE 

 ན་མོ་�་�་��་�་�་ཡཻ། 

 Namo Gurvyā Āryatārāyai! 

    The Condensed Practice Instructions 

 གཉིས་པ་�ན་�ེར་�་�་བའི་ཚ�།     འཕགས་མའི་�ེན་འཛ�མ་  ན་ལེགས།     མ་འཛ�མ་ན་ཡིད་�ིས་བ�ོམས་པས་འ�ས།     མ�ལ་དང་  མཆོད་པ་བཤམས་ལ།     གོང་�་�ོས་པའི་ 
 མ�ན་�ི་ནམ་མཁར་སོགས་དང་།     �བས་སེམས་ཚ�གས་བསགས།     མཆོད་  པ་�ིན་བ�བ་བར་བཏང་།     དཀོན་མཆོག་�ི་མཆོད་མི་དགོས་པས།     རང་ཉིད་�ད་ཅིག་�ན་ 
 �ོགས་�༔     �ེ་བ�ན་འཕགས་མའི་�ར་གསལ་བའི༔     སོགས་ནས།     མཆོད་པ་མ�ལ།     བ�ོད་པ་ལན་ག�མ་བ�ར་བའི་�ི་མ་�ག་འཚལ་  ཉེར་གཅིག་ཚར་བ�ན་ཕན་ཡོན་ 
 དང་བཅས་པའི་མཐར།     �ོ་ན།     �ེ་བ�ན་འཕགས་མ་འཁོར་དང་བཅས།     །  སོགས་འདོད་དོན་གསོལ།     བ�་ན་མ་�ས་�ང་ཆོག     མ�ན་བ�ེད་  འོད་�་སོགས་ནས་བ�ས་པ།    
 ནོངས་བཤགས་པར་�ར་�ར་ལ་གཤེགས་གསོལ་མི་དགོས།     �་དང་རང་  སེམས་སོགས་དང་དགེ་བ��་ཤ�ས་བ�ོད་བཅས་�ིས་འ�བ་བོ།     ། 

 Second, when performing the daily practice  (2  )  , it  is excellent if you can arrange a shrine for the Noble 
 Lady. If you cannot, it will suffice to visualize it. Lay out the mandala and the offerings as mentioned 
 before, and perform the refuge, bodhicitta, gathering the accumulations and consecration of offerings, 
 beginning with ‘In the sky before me...’ and so forth. Since it is not necessary in this case to make the 
 general offering to the Three Jewels, continue the chant from ‘Instantaneously perfected through mere 
 recollection, I appear vividly as the Noble Lady Tārā’ and so forth. Perform thrice the set of reciting 
 the offering, mandala and the Praise  ;  3)     after the  seventh recitation of the Twenty-One Verses of 
 Homage conclude by reciting the Praise’s excellent benefits. If you wish, you can perform the request 
 for the accomplishment of your wishes, beginning with ‘Noble Exalted Lady, together with your 
 retinue’ and so forth. If not, this is also alright. Then chant  “The front visualization melts into 
 light” and so forth. Make apologies for mistakes, as before. The request to depart is not necessary, in 
 this case. Complete the practice with the dedication of merit and the prayer of auspiciousness, 
 chanting ‘The deity is inseparable from my own mind’ and so forth. 

    Refuge and bodhicitta 

 མ�ན་�ི་ནམ་མཁར་�ེ་བ�ན་མ་མངོན་�མ་བ�གས་པར  ་མོས་ལ། 
 dün gyi namkhar jetsünma ngönsum zhukpar gyur 
 In the sky before me, Noble Tārā is present in actuality. 

 ན་མོ།     དཀོན་མཆོག་�ན་དངོས་�ེ་བ�ན་མར།     ། 
 namo, könchok kün ngö jetsünmar 
 Namo! In the Noble Lady, embodiment of all the Precious Ones, 

 བདག་སོགས་འ�ོ་�ན་�བས་�་མཆི།     ། 
 dak sok dro kün kyap su chi 
 I and all beings take refuge. 
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 �ང་�བ་�ོན་པའི་སེམས་བ�ེད་ནས།     ། 
 jangchup mönpé semkyé né 
 I arouse bodhicitta in aspiration 

 ཟབ་མ�འ�་ལམ་ལ་འ�ག་པར་བ�ི།     ། 
 zapmö lam la jukpar gyi 
 and I will enter the profound path! 

 Gelongma Palmo’s Seven-Branch Offering  (4) 

 ཚ�གས་བསགས་པ་ནི། 
 To gather the accumulations, recite: 

 1. P  ROSTRATION 

 �ེ་བ�ན་འཕགས་མ་�ོལ་མ་དང༌།     ། 
 jetsün pakma drolma dang 
 To the noble Lady Tārā 

 �ོགས་བ�་�ས་ག�མ་བ�གས་པ་ཡི།     ། 
 chok chu dü sum zhukpa yi 
 and to all the conquerors and their offspring 

 �ལ་བ་�ས་བཅས་ཐམས་ཅད་ལ།     ། 
 gyalwa sé ché tamché la 
 who reside in the ten directions and three times 

 �ན་ནས་དང་བས་�ག་བ�ིའོ།     ། 
 küné dangwé chak gyi o 
 sincerely and delightedly, I pay homage. 

   

 2. O  FFERING 

 མེ་ཏོག་བ�ག་�ོས་མར་མེ་�ི།     ། 
 metok dukpö marmé dri 
 With flowers and incense, lamps and perfume, 

 ཞལ་ཟས་རོལ་མོ་ལ་སོགས་པ།     ། 
 zhalzé rolmo lasokpa 
 with food, music and the like, 
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 དངོས་འ�ོར་ཡིད་�ིས་�ལ་ནས་འ�ལ།     ། 
 ngöjor yi kyi trül né bül 
 materially present and mentally created, I make offerings; 

 འཕགས་མའི་ཚ�གས་�མས་བཞེས་�་གསོལ།     ། 
 pakmé tsok nam zhé su sol 
 may they be accepted by the Noble Lady’s assembly. 

 3. C  ONFESSION 

 ཐོག་མ་མེད་ནས་ད་�འི་བར།     ། 
 tokma mé né danté bar 
 From beginningless time until today, 

 མི་དགེ་བ�་དང་མཚམས་མེད་�།     ། 
 mi gé chu dang tsamé nga 
 for the ten non-virtues and the five without interval, 

 སེམས་ནི་ཉོན་མོངས་དབང་�ར་པའི།     ། 
 sem ni nyönmong wang gyurpé 
 I apologize for each and every evil deed committed 

 �ིག་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བ�ི།     ། 
 dikpa tamché shakpar gyi 
 while influenced by disturbed states of mind. 

 4. R  EJOICING 

 ཉན་ཐོས་རང་�ལ་�ང་�བ་སེམས།     ། 
 nyentö rangyal jangchup sem 
 I rejoice in all the merit and goodness 

 ས�་ས�་��་བོ་ལ་སོགས་པས།     ། 
 soso kyewo lasokpé 
 created throughout the three times 

 �ས་ག�མ་དགེ་བ་ཅི་བསགས་པའི།     ། 
 dü sum gewa chi sakpé 
 by the śrāvakas, pratyekabuddhas and bodhisattvas, 

 བསོད་ནམས་ལ་ནི་བདག་ཡི་རང༌།     ། 
 sönam la ni dak yi rang 
 by ordinary beings and all others. 
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 5. I  MPLORING  THE  B  UDDHAS  TO  T  URN  THE  W  HEEL  OF  D  HARMA 

 སེམས་ཅན་�མས་�ི་བསམ་པ་དང༌།     ། 
 semchen nam kyi sampa dang 
 In accordance with the capabilities 

 ��་ཡ�་�ེ་�ག་ཇི་�་བར།     ། 
 lo yi jedrak jitawar 
 and individual aspirations of sentient beings, 

 ཆེ་�ང་�ན་མོང་ཐེག་པ་ཡི།     ། 
 chechung tünmong tekpa yi 
 I ask you to turn the Wheel of Dharma 

 ཆོས་�ི་འཁོར་ལོ་བ�ོར་�་གསོལ།     ། 
 chö kyi khorlo kor du sol 
 of the general, greater and lesser vehicles. 

    6. Requesting the Buddhas Not to Enter Nirvana 

 འཁོར་བ་ཇི་�ིད་མ་�ོངས་བར།     ། 
 khorwa jisi matong bar 
 Until samsara has been emptied, 

 �་ངན་མི་འདའ་�གས་�ེ་ཡིས།     ། 
 nya ngen mi da tukjé yi 
 do not pass into nirvana, but out of compassion, 

 �ག་བ�ལ་�་མཚ�ར་�ིང་བ་ཡི།     ། 
 dukngal gyatsor jingwa yi 
 please consider every being 

 སེམས་ཅན་�མས་ལ་གཟིགས་�་གསོལ།     ། 
 semchen nam la zik su sol 
 sinking into the ocean of suffering. 
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    7. D  EDICATION 

 བདག་གིས་བསོད་ནམས་ཅི་བསགས་པ།     ། 
 dak gi sönam chi sakpa 
 May whatever merit I have gathered 

 ཐམས་ཅད་�ང་�བ་�ར་�ར་ནས།     ། 
 tamché jangchup gyur gyur né 
 become a cause for enlightenment, 

 རིང་པོར་མི་ཐོག་འ�ོ་བ་ཡི།     ། 
 ringpor mi tok drowa yi 
 and may I, in the near future, 

 འ�ེན་པའི་དཔལ་�་བདག་�ར་ཅིག     ། 
 drenpé pal du dak gyur chik 
 be a splendid guide for sentient beings. 

 དགེ་�ོང་མ་དཔལ་མོས་མཛད་པར་�གས་སོ། 
 This is said to have been composed by Gelongma Palmo. 

 Blessing the Offerings 

 མཆོད་པ་�ིན་བ�བ་ནི། 
 To bless the offerings: 

 ཨ�་བ�་ཨ་�ྀ་ཏ་��་�ི་ཧ་ན་ཧ་ན་�ྃ་ཕ  ཊ། 

 om benza amrita kundali hana hana hung pé 

 oṃ vajrāmṛtakuṇḍali hana hana hūṃ phaṭ 

 ཨ�་�་�་ཝ་��ོ་ས�་དྷ�་�་�་ཝ་��ོ྅ཧཾ། 

 om sobhava shuddho sarva dharma sobhava shuddho hang 

 oṃ svabhāva śuddhāḥ sarvadharmāḥ svabhāva śuddho ‘haṃ 

 ཞེས་བསང་�ང་། 
 Thereby cleanse and purify. 

 གནས་�ལ་པ�ོ་བཀོད་པའི་ཞིང༌།     ། 
 neyül pemo köpé zhing 
 Here, in the Lotus-Arrayed Realm,  5 
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 ད�ིབས་དང་�ན་བཀོད་ཚད་མེད་པར།     ། 
 yip dang gyen kö tsemepar 
 with perfect shapes and boundless decorations, 

 �་�ས་ཏིང་འཛ�ན་ལས་�བ་པའི།     ། 
 lhadzé tingdzin lé drupé 
 there are offerings, surpassing thought, 

 མཆོད་�ས་བསམ་མི་�བ་པར་�ར།     ། 
 chödzé sam mi khyabpar gyur 
 divine articles created from samadhi. 

 ཨ�་བ�་ཨ�ཾ་��ཾ་��ེ་�་པེ་ཨ་ལ�་ཀ�་ག�ེ་ནཻ་ཝི་�་ཤཔྡ་�ཿ�ྃ། 

 om benza argham padam pupé dhupé aloké gendhé nevidé shapta ah hung 

 oṃ vajra-arghaṃ pādyaṃ puṣpe dhūpe āloke gandhe naivedye śabda āḥ hūṃ 

 ཨ�་བ�་�་ར་ཎ་ཁཾ། 

 om benza saparana kham 

 oṃ vajra-spharaṇa-kham 

 Invocation 

 རང་ཉིད་�ད་ཅིག་�ན་�ོགས་�༔ 
 rangnyi kechik dren dzok su  ༔ 
 Perfected in an instant of recollection,  ༔ 

 �ེ་བ�ན་འཕགས་མའི་�ར་གསལ་བའི༔ 
 jetsün pakmé kur salwé  ༔ 
 I am vividly present in the form of the Noble Lady.  ༔ 

 �གས་ཀར་�་�ེང་�ྃ་�ང་�༔ 
 tukar da teng tam jangu  ༔ 
 Upon the moon in my heart center,  ༔ 

 དེ་ལས་འོད་ཟེར་དཔག་ཡས་འ�ོས༔ 
 dé lé özer pakyé trö  ༔ 
 boundless rays of light from the green ‘tāṃ’ radiate  ༔ 
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 འཕགས་མ་�མ་འ�ལ་ཉེར་གཅིག་དང་༔ 
 pakma namtrül nyerchik dang  ༔ 
 inviting the twenty-one emanations of the Noble Lady  ༔ 

 དཀོན་མཆོག་�་མཚ�་��ན་འ�ོ་བ༔ 
 könchok gyamtso trin trowa  ༔ 
 and billowing clouds of an ocean of Precious Ones  ༔ 

 མ�ན་�ི་ནམ་མཁར་�ན་�ངས་�ར༔ 
 dün gyi namkhar chendrang gyur  ༔ 
 to appear in the sky before me.  ༔ 

 �ྃ༔     �ེ་མེད་འོད་གསལ་ཆོས་�འི་ད�ིངས  ༔ 
 tam, kyemé ösal chökü ying  ༔ 
 Tāṃ! From the nonarising space of luminous dharmakāya,  ༔ 

 འགགས་མེད་འཕགས་མའི་ཡེ་ཤེས་�ར  ༔ 
 gakmé pakmé yeshe kur  ༔ 
 §in the unobstructed wisdom form of the Noble Lady  ༔ 

 གང་འ�ལ་�་འ�ལ་�་བར་ཤར༔ 
 gang dül gyutrül drawar shar  ༔ 
 manifest as the Magical Net  6   to influence whoever  may need, 

 �ར་གཤེགས་��་�་རེ་ཛཿ 
 tsur shek arya taré dza  ༔ 
 please approach, Ārya Tāre Jaḥ! 

 བདག་དང་འ�ོ་ལ་�གས་བ�ེའི་�ིར༔ 
 dak dang dro la tuk tsé chir  ༔ 
 Because you have love for me and all sentient beings  ༔ 

 ཉིད་�ི་�་འ�ལ་མ�་ཡིས་ནི༔ 
 nyi kyi dzutrül tu yi ni  ༔ 
 and possess such miraculous powers,  ༔ 

 ཇི་�ིད་མཆོད་པ་བདག་བ�ིད་པ༔ 
 jisi chöpa dak gyipa  ༔ 
 for as long as I may honor you,  ༔ 

 དེ་�ིད་བཅོམ་�ན་བ�གས་�་གསོལ༔ 
 desi chomden zhuk su sol  ༔ 
 Blessed One please remain seated!  ༔ 
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 པ�་ཀ་མ་�་ཡ་�ཾ༔ 

 pema kamala ya stam  ༔ 

 padma-kamalāya stvam  ༔ 

   

 General Offerings 

 ཨ�༔     དངོས་འ�ོར་ཡིད་ལས་�ང་བ་ཡི༔ 
 om, ngöjor yi lé jungwa yi  ༔ 
 Oṃ! Actually present and mentally created  ༔ 

 �ན་�་བཟང་པ�འ�་མཆོད་�ིན་�ིས༔ 
 küntuzangpö chötrin gyi  ༔ 
 offering clouds of Samantabhadra,  ༔ 

 ཆོས་ད�ིངས་�ས་པར་བཀང་�ས་ཏེ༔ 
 chöying gyepar kang jé té  ༔ 
 lavishly filling the expanse of dharmadhātu—  ༔ 

 འཕགས་མ་�ོལ་མ་འཁོར་བཅས་མཆོད༔ 
 pakma drolma khor ché chö  ༔ 
 I make offerings to Noble Tārā and her retinue!  ༔ 

 ཨ�་��་�་རེ་ས་པ་རི་�་ར་བ�་ཨ�ཾ།     ��ཾ།     ��ེ།     �་པེ།     ཨ་ལ�་ཀ�།     ག�ེ།     ནཻ་ཝི་�།     ཤཔྡ་�་�ི�་�་  �། 

 om arya taré sapariwara benza argham padam pupé dhupé aloké gendhé nevidé shapta pratitsa 
 soha 

 oṃ ārya-tāre saparivāre vajra-arghaṃ pādyaṃ puṣpe dhūpe āloke gandhe naivedye śabde pratīccha 
 svāhā 

 ཞེས་�ན་�ངས་ཤིང་མཆོད་པ་�ིར་འ�ལ། 
 With this, invite the deities and make offerings. 

   

 Specific Mandala Offering 

 ཨ�་�ཿ�ྃ༔     ཁམས་ག�མ་�ོད་བ�ད་དཔལ་འ�ོར་དང་༔ 
 om ah hung, kham sum nöchü paljor dang 
 Oṃ āḥ hūṃ  ༔  The three realms, environment and inhabitants,  all richness and splendor,  ༔ 
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 བདག་�ས་ལོངས་�ོད་དགེ་ཚ�གས་�ན༔ 
 dak lü longchö gé tsok kün 
 my body, possessions, and each and every virtue,  ༔ 

 �གས་�ེའི་བདག་ཉིད་�མས་ལ་འ�ལ  ༔ 
 tukjé daknyi nam la bul 
 I offer to the lords of compassion.  ༔ 

 བཞེས་ནས་�ིན་�ིས་བ�བ་�་གསོལ༔ 
 zhé né jingyi lap tu sol 
 Accept them all and bestow your blessings, I pray.  ༔  * 

 ཨ�་ས�་ཏ་�་ག་ཏ་ར�་མ�་ལ་�་ཛ་ཧོ༔ 

 om sarva tathagata ratna mandala pudza ho 

 oṃ sarva-tathāgata-ratna-maṇḍala-pūjā hoḥ  ༔ 

 ཞེས་མ�ལ་�ེ་�ག་�་�ལ་ནས།     བ�ོད་པའི་�ལ་པ�འ�་�ད།     ཨ�་�ེ་བ�ན་མ་འཕགས་མ་�ོལ་མ་ལ་�ག་འཚལ་ལོ།     །�ག་འཚལ་  �ོལ་མ་སོགས་ནས།     �ག་འཚལ་བ་ནི་ཉི་ 
 �་�་གཅིག     བར་ཚར་གཉིས་བ�ོད།     ལར་ཡང་།     ཨ�་དངོས་འ�ོར་  ཡིད་ལས་སོགས་མཆོད་པ་དང་།     མ�ལ་གོང་�ར་�ལ་ནས། 

 With that, make the specific mandala offering and recite the King of Praises Tantra, the Twenty-One 
 Verses of Homage twice, and once again make offerings and present a mandala as before. 

 �ག་གཡས་མཆོག་�ིན་�ག་�་ཉིད༔ 
 chak yé chok jin chakgya nyi  ༔ 
 Her right hand, in the mudrā of supreme generosity,  ༔ 

 �བས་�ིན་�ག་�ར་�ར་པའི་འོག༔ 
 kyap jin chakgyar gyurpé ok  ༔ 
 turns into the gesture of giving refuge,  ༔ 

 བདག་དང་བ�ང་�་�ན་�ད་ནས༔ 
 dak dang sungja kün tsü né  ༔ 
 shielding me and all those to be protected,  ༔ 

 འཇིགས་པ་�ན་ལས་ད�གས་ད�ང་�ར༔ 
 jikpa kün lé uk yung gyur  ༔ 
 relieving us of every fear.  ༔ 
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 ཅེས་མོས་ལ་�ག་འཚལ་ཉེར་གཅིག་ཚར་ག�མ་བ�ོད།     ཡང་མཆོད་པ་དང་མ�ལ་�ལ་ལ། 
 While imagining this, chant the Homage in Twenty-One Verses three more times. Once more, make the offerings 
 and present the mandala. 

    �་ལས་བ�ད་�ིའི་�་�ན་བབས༔ 
 ku lé dütsi chugyün bap  ༔ 
 A stream of nectar flows from her body,  ༔ 

 རང་དང་བ�ང་�འི་�ི་བོ་ནས  ༔ 
 rang dang sungjé chiwo né  ༔ 
 enters me and those to be protected through the crown of the head 

 �གས་ཏེ་�ས་�ན་གང་བ་ཡིས༔ 
 zhuk té lü kün gangwa yi  ༔ 
 and completely fills our bodies,  ༔ 

 �ིན་�བས་མ་�ས་�གས་པར་�ར༔ 
 jinlap malü zhukpar gyur  ༔ 
 so that we receive all of her blessings without exception.  ༔ 

 ཅེས་མོས་ལ་�ག་འཚལ་ཉེར་གཅིག་ཚར་བ�ན་ཕན་ཡོན་བཅས་བ�ོད། 
 While imagining this, chant the Homage in Twenty-One Verses seven times followed by the benefits, 

    The Benefits of the Homage in Twenty-One Verses 

 �་མོ་ལ་�ས་ཡང་དག་�ན་པའི།     ། 
 lhamo la gü yangdak denpé 
 With true devotion for this goddess, 

 �ོ་�ན་གང་གིས་རབ་དང་བ�ོད་དེ།     ། 
 loden gang gi rap dang jö dé 
 whichever wise person chants this, 

 �ོད་དང་ཐོ་རངས་ལངས་པར་�ས་ནས།    
 །  sö dang torang langpar jé né 
 at dusk, or rising at dawn, 

 �ན་པས་མི་འཇིགས་ཐམས་ཅད་རབ་�ེར།     །  § 
 drenpé mi jik tamché rap ter 
 bringing it to mind, is granted total courage. 

 �ིག་པ་ཐམས་ཅད་རབ་�་ཞི་�ེད།     ། 
 dikpa tamché raptu zhijé 
 It pacifies every misdeed, 
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 ངན་འ�ོ་ཐམས་ཅད་འཇོམས་པ་ཉིད་དོ།     ། 
 ngendro tamché jompa nyi do 
 overcomes every road to the lower realms, 

 �ལ་བ་�ེ་བ་�ག་བ�ན་�མས་�ིས།     ། 
 gyelwa jewa trak dün nam kyi 
 and one soon receives empowerment 

 �ར་�་དབང་ནི་བ�ར་བར་འ�ར་ལ།     ། 
 nyurdu wang ni kurwar gyur la 
 from seven million conquerers. 

 འདི་ལས་ཆེ་བ་ཉིད་ནི་ཐོབ་ཅིང༌།     ། 
 di lé chewa nyi ni top ching 
 In this life, one achieves superior qualities, 

 སངས་�ས་གོ་འཕང་མཐར་�ག་དེར་འ�ོ།     ། 
 sangyé gopang tartuk der dro 
 and ultimately arrives at the state of the buddhas. 

 དེ་ཡི་�ག་ནི་�ག་པ�་ཆ�ན་པོ།     ། 
 dé yi duk ni drakpo chenpo 
 By remembering this, even dreadful poisons, 

 བ�ན་གནས་པའམ་གཞན་ཡང་འ�ོ་བ།     ། 
 ten nepa am zhenyang drowa 
 locally found or from elsewhere, 

 ཟོས་པ་དང་ནི་འ�ངས་པ་ཉིད་�ང༌།     ། 
 zöpa dang ni tungpa nyi kyang 
 which are ingested or imbibed, 

 �ན་པས་རབ་�་སེལ་བ་ཉིད་ཐོབ།     ། 
 drenpé raptu selwa nyi top 
 are completely expelled. 

 གདོན་དང་རིམས་དང་�ག་གིས་གཟིར་བའི།     ། 
 dön dang rim dang duk gi zirwé 
 Harm from evil, affliction from plague or venom, 

 �ག་བ�ལ་ཚ�གས་ནི་�མ་པར་�ངས་ཏེ།     ། 
 dukngal tsok ni nampar pang té 
 it fully eliminates all such miseries, 
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 སེམས་ཅན་གཞན་པ་�མས་ལ་ཡང་ངོ༌།     ། 
 semchen zhenpa nam la yang ngo 
 for other sentient beings too. 

 གཉིས་ག�མ་བ�ན་�་མངོན་པར་བ�ོད་ན།     ། 
 nyi sum dün du ngönpar jö na 
 When chanting it twice, thrice or seven times, 

 �་འདོད་པས་ནི་�་ཐོབ་འ�ར་ཞིང༌།     ། 
 bu döpé ni bu top gyur zhing 
 those who want offspring will get children. 

 ནོར་འདོད་པས་ནི་ནོར་�མས་ཉིད་ཐོབ།     ། 
 nor döpé ni nor nam nyi top 
 Those who want wealth will be prosperous. 

 འདོད་པ་ཐམས་ཅད་ཐོབ་པར་འ�ར་ལ།     ། 
 döpa tamché topar gyur la 
 One’s every wish will be fulfilled, 

 བགེགས་�མས་མེད་ཅིང་ས�་ས�ར་འཇོམས་འ�ར།     ། 
 gek nam mé ching sosor jom gyur 
 obstacles will vanish and every problem will be overcome. 

 Prayer for the Accomplishment of Wishes  7 

 ཐལ་མོ་�ར་ལ། 
 Then joining your palms, recite: 

 �ེ་བ�ན་འཕགས་མ་འཁོར་དང་བཅས།     ། 
 jetsün pakma khor dangché 
 Sublime and noble Lady, with your retinue, 

 དམིགས་མེད་�གས་�ེས་བ�ེར་དགོངས་ལ།     ། 
 mikmé tukjé tser gong la 
 lovingly regard me with compassion, free of thought. 

 བདག་གིས་ཇི་�ར་གསོལ་བའི་དོན།     ། 
 dak gi jitar solwé dön 
 Bless me so the aims of all my prayers 

 གེགས་མེད་འ�བ་པར་�ིན་�ིས་�ོབས།     ། 
 gekmé drupar jingyi lop 
 will be fulfilled without obstacles. 
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 སངས་�ས་བ�ན་པ་དར་ཞིང་�ས།     ། 
 sangyé tenpa dar zhing gyé 
 May the Buddha’s teachings spread and flourish! 

 བ�ན་འཛ�ན་�གས་མ�ན་ཞབས་པད་བ�ན།     ། 
 tendzin tuktün zhap pé ten 
 May its holders live in harmony and good health! 

 ཉེར་འཚ�འི་བར་ཆད་�ན་ཞི་ཞིང༌།     ། 
 nyertsé barché kün zhi zhing 
 May obstacles that threaten them subside! 

 བཤད་�བ་�ིན་ལས་འཕེལ་བར་མཛ�ད།     ། 

 shedrup trinlé pelwar dzö 
 May their activities of teaching and practice prosper! 

 ནད་�ག་འ�ག་�ོད་ཞི་བ་དང༌།     ། 
 né muk truktsö zhiwa dang 
 May sickness and famine, fighting and strife, all recede! 

 ཆོས་�ན་དཔལ་འ�ོར་གོང་�་འཕེལ།     ། 
 chöden paljor gong du pel 
 May spiritual richness increase even further! 

 ཆོས་�ོང་�ལ་པ�འ�་མངའ་ཐང་�ས།     ། 
 chökyong gyalpö ngatang gyé 
 May the spiritual rulers’ kingdoms expand! 

 �ལ་ཁམས་མཐའ་ད�ས་བདེ་བར་མཛ�ད།     ། 
 gyalkham ta ü dewar dzö 
 May every country near and far have harmony! 

 འཇིགས་པ་བ�་�ག་�ས་མིན་འཆི།     ། 
 jikpa chudruk dümin chi 
 Protect us from the sixteen threats and untimely death, 

 �ི་ལམ་མཚན་�ས་ངན་པ་དང༌།     ། 
 milam tsen té ngenpa dang 
 from menacing dreams and sinister omens, 

 འཁོར་བ་ངན་སོང་�ག་བ�ལ་སོགས།     ། 
 khorwa ngensong dukngal sok 
 from the miseries of samsara’s lower realms; 
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 གནས་�བས་མཐར་�ག་འཇིགས་ལས་�ོབས།     ། 
 nekab tartuk jik lé kyop 
 from every peril, now and always! 

 ཚ�་བསོད་དབང་ཐང་ཉམས་�ོགས་འཕེལ།     ། 
 tsesö wangtang nyamtok pel 
 Increase our life, merit, capacity, experience and realization! 

 མི་དགེའི་�ོག་པ་མི་འ�ང་ཞིང༌།     ། 
 mi gé tokpa mi jung zhing 
 May harmful notions not intrude! 

 �ང་�བ་སེམས་གཉིས་�ོལ་མེད་�ེས།     ། 
 jangchup sem nyi tsolmé kyé 
 May the twofold awakened mind arise, free of effort! 

 བསམ་དོན་ཆོས་བཞིན་འ�བ་པར་མཛ�ད།     ། 
 samdön chö zhin drupar dzö 
 May our aims be fulfilled in accordance with the Dharma! 

 འདི་ནི་�ང་�བ་�ིང་པ�འ�་བར།     ། 
 di ni jangchup nyingpö bar 
 From now until supreme enlightenment, 

 �་གཅིག་པོ་ལ་མ་བཞིན་�།     ། 
 bu chikpo la ma zhindu 
 like a mother protects her only child, 

 འ�ལ་མེད་�གས་�ེའི་�ན་�ིས་གཟིགས།     ། 
 dralmé tukjé chen gyi zik 
 always guard us with your kindness! 

 ཉིད་དང་ད�ེར་མེད་མཛད་�་གསོལ།     ། 
 nyi dang yermé dzé du sol 
 Let us be indivisible from you! 

 ཅེས་འདོད་པའི་དོན་ལ་གསོལ་བ་�ད་པར་�་བཏབ་ཅིང་།     �གས་  དམ་བ�ལ་བས། 
 With this extraordinary supplication for your desired aims, invoke the oath. 

   

 Invocation of the Oath 

 མ�ན་བ�ེད་འོད་�་རང་ལ་ཐིམ༔ 
 dünkyé ö zhu rang la tim 
 The front visualization melts into light and dissolves into me. 
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 ད�ེར་མེད་ཉིད་�་�ིན་�བས་པས༔ 
 yermé nyi du jinlapé 
 With the blessings to be indivisible, 

 རང་ཉིད་འཕགས་མ་�ོལ་མའི་�༔ 
 rangnyi pakma drolmé ku 
 I turn into the form of Noble Tārā, 

 �ང་ལ་རང་བཞིན་མེད་པར་�ར༔ 
 nang la rangzhin mepar gyur 
 visible and yet insubstantial. 

 ཅེས་རང་ཉིད་འཕགས་མའི་གསལ་�ང་དང་ང་�ལ་ལ་སེམས་བ�ང་�ེ་ཡི་གེ་བ�་པའི་བ�ས་པ་ཅི་འ�བ་མཐར། 
 While you keep in mind the vivid presence and pride of being the Noble Lady yourself, recite the ten syllable 
 mantra as many times as you can  . 

 ཨ�་�་རེ་��་རེ་�་རེ་�་�། 

 om taré tuttaré turé soha 

 oṃ tāre tuttāre ture svāhā 

 Confession of Mistakes 

 ཡིག་བ�་དང༌། 
 R  ecite the hundred-syllable mantra  : 

 ཨ�་བ�་ས�་ས་མ་ཡ།     མ་�་�་ལ་ཡ།     བ�་ས�་�ེ་ནོ་པ་ཏི�་  �ྀ་ཌྷ�་མ�་བྷ་ཝ།     �་ཏ�་��་མ�་བྷ་ཝ།     �་པ�་��་མ�་བྷ་  ཝ།     ཨ་�་ར��་མ�་ 
 བྷ་ཝ།     ས�་སི�ི་�ེ་�་ཡ�།     ས�་ཀ�་�་ཙ་མེ།     ཙ��ཾ་  �ེ་ཡཾ།     �་�་�ྂ།     ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿ     བྷ་ག་�ན།     ས�་ཏ་�་  ག་ཏ་བ�་�་མེ་ 

 ��་བ��་བྷ་ཝ་མ་�་ས་མ་ཡ་ས�་�ཿ 

 om benza sato samaya manupalaya benza sato tenopa tishta dridho mé bhava sutokhayo mé 
 bhava supokhayo mé bhava anurakto mé bhava sarva siddhi mé prayaccha sarva karma su tsa 
 mé tsittam shreyang kuru hung ha ha ha ha ho bhagavan sarva tatagata benza ma mé muntsa 

 benzi bhava maha samaya sato ah 

 oṃ vajrasattva samayam anupālaya vajrasattva-tvenopa-tiṣṭha dṛḍho me bhava sutoṣyo me bhava 
 supoṣyo me bhava anurakto me bhava sarva-siddhiṃ me prayaccha sarva-karma śuca me cittaṃ 

 śreyaṃ-kuru hūṃ ha ha ha ha hoḥ bhagavān sarva-tathāgata-vajra mā me muñca vajrī-bhava 
 mahā-samaya-sattva āḥ 
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 མ་�ེད་ཡོངས་�་མ་ཚང་དང༌།     ། 
 ma nyé yongsu ma tsang dang 
 For incompleteness and failure to provide, 

 གང་ཡང་�ས་པ་མ་མཆིས་པ།     ། 
 gangyang nüpa machipa 
 for whatever I could not do, 

 འདིར་ནི་བ�ི་བ་གང་ནོངས་པ།     ། 
 dir ni gyiwa gang nongpa 
 and for whatever mistakes I have made, 

 དེ་�ན་�ོད་�ིས་བཟོད་མཛད་རིགས།     ། 
 dé kün khyö kyi zö dzé rik 
 I must ask your forgiveness. 

 ཞེས་བ�ོད་ལ་ནོངས་པ་བཤགས། 
 Thus, confess mistakes and faults. 

   

 Dissolution 

 �་དང་རང་སེམས་ད�ེར་མེད་པ༔ 
 lha dang rangsem yermé pa 
 As the deity is indivisible from my own mind, 

 ཆོས་ད�ིངས་ག�ག་མའི་ངང་�་བཞག༔ 
 chöying nyukmé ngang du zhak 
 I settle within the original state of dharmadhātu. 

 ཅེས་གནས་�གས་�ི་�་བ་བ�ང༌། 
 Thus, foster the view of the true nature. 

 Dedication and Aspiration 

 དགེ་བ་འདི་ཡིས་�ར་�་བདག     ། 
 gewa di yi nyurdu dak 
 Through this virtue may I quickly 

 འཕགས་མ་�ོལ་མ་འ�བ་�ར་ནས།     ། 
 pakma drolma drup gyur né 
 accomplish the state of Noble Tārā. 
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 འ�ོ་བ་གཅིག་�ང་མ་�ས་པ།     ། 
 drowa chik kyang malüpa 
 Each and every being, no exception, 

 དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག     ། 
 dé yi sa la göpar shok 
 may I bring to that same state. 

 ཅེས་བ��་��ན་�། 
 Dedicate the merit and make noble aspirations. 

 Prayer of Auspiciousness 

 ཡིད་བཞིན་ནོར་དང་�མ་པ་བཟང་པོ་�ར།     ། 
 yizhin nor dang bumpa zangpo tar 
 Like the wish-fulfilling jewel and the vase of bounty, 

 བསམ་པའི་དོན་�ན་ཐོགས་མེད་�ོལ་མཛད་པ།     ། 
 sampé dön kün tokmé tsol dzepa 
 unimpeded, every wish you do fulfill. 

 �ེ་བ�ན་�ོལ་མ་�ལ་བ་�ས་བཅས་�ིས།     ། 
 jetsün drolma gyelwa sé ché kyi 
 Noble Tārā, conquerors and offspring, 

 མི་འ�ལ་�གས་�ེས་�ོང་བའི་བ�་ཤིས་ཤོག     ། 
 mindrel tukjé kyongwé tashi shok 
 bestow the auspiciousness of being forever nurtured by your compassion. 

 ཅེས་སོགས་ཤིས་པ་བ�ོད་ལ་མེ་ཏོག་འཐོར་རོ།     ། 
 With that, utter verses of auspiciousness and toss flowers. 

 འཇམ་མགོན་�་ཎས་ཆོག་�ིགས་ལགས་སོ།། 
 This ritual liturgy was arranged by Jamgön Guṇa  .  8 
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 །�ོལ་མ་ལ་�ག་འཚལ་ཉི་�་�་གཅིག་གིས་བ�ོད་པ་ཕན་ཡོན་དང་བཅས་པ། 

 The Praise to Tārā with Twenty-One Verses of Homage 
 and the Excellent Benefits of Reciting the Praises 

 From the Words of the Buddha 

 ཨ�་�ེ་བ�ན་མ་འཕགས་མ་�ོལ་མ་ལ་�ག་འཚལ་ལོ།     ། 
 Om  jetsünma pag ma drolma la chaktsal lo 
 Om, obeisance to Tara, revered and exalted. 

 �ག་འཚལ་�་རེ་�ར་མ་དཔའ་མོ།     ། 
 Chagtsal taré nyurma pamo 
 Homage to the saviouress, swift and courageous, 

 ��་ར་ཡིས་འཇིགས་པ་སེལ་མ།     ། 
 Tutara yi jikpa selma 
 Who dispels all fears with the mantra “Tutara” 

 �་རེས་དོན་�ན་�ིན་པས་�ོལ་མ།     ། 
 Turé dön kün jinpé drolma 
 Who liberates by giving all benefit by “Ture” 

 �་�འི་ཡི་གེ་�ོད་ལ་འ�ད་དོ།     ། 
 Soe’i yigé khyöla dü do 
 With the syllable “Svāhā” I bow to you.  (9 

 1. Nyurma Pamo 

 �ག་འཚལ་�ོལ་མ་�ར་མ་དཔའ་མོ།     ། 
 Chagtsal drölma nyurma pamo 
 Chagtsal drölma nyurma pamo 
 Homage to Tārā, swift and courageous  , 

 �ན་ནི་�ད་ཅིག་�ོག་དང་འ�་མ 
 Chenni kechig logdang dra ma 
 Whose gaze is as quick as a flash of lightning; 

 འཇིག་�ེན་ག�མ་མགོན་�་�ེས་ཞལ་�ི།     ། 
 Jigten sumgön chukyé shyelkyi 
 Who on a tear from the face of Chenrezig 

 གེ་སར་�ེ་བ་ལས་ནི་�ང་མ།     ། 
 gesar chewa leni jungma 
 Sprang forth a billion-fold lotus pistil 
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 2. Loter Yangchenma 

 �ག་འཚལ་�ོན་ཀའི་�་བ་�ན་�།     ། 
 Chagtsal tönké dawa küntu 
 Homage to you whose face is like 

 གང་བ་བ�་ནི་བ�ེགས་པའི་ཞལ་མ།     ། 
 Gangwa gyani tsegpé shyelma 
 The accumulation of a hundred full moons of autumn, 

 �ར་མ་�ོང་�ག་ཚ�གས་པ་�མས་�ི།     ། 
 Karma tongtrag tsogpa namkyi 
 Who like a cluster of a thousand star  s 

 རབ་�་�ེ་བའི་འོད་རབ་འབར་མ།     ། 
 Rabtu chewé örab barma 
 Radiates light that clarifies everything. 

 3. Sonam Chogter 

 �ག་འཚལ་སེར་�ོ་�་ནས་�ེས་�ི།     ། 
 Chagtsal ser ngo chuné kyé kyi 
 Homage to her who is golden in colour, 

 པ�ས་�ག་ནི་�མ་པར་བ�ན་མ།     ། 
 Pemé chagni nampar gyenma 
 With a blue lotus adorning her hand  . 

 �ིན་པ་བ�ོན་འ�ས་དཀའ་�བ་ཞི་བ།     ། 
 Jinpa tsöndrü katub shiwa 
 Charity, endeavour, austerity and peace, 

 བཟོད་པ་བསམ་གཏན་�ོད་�ལ་ཉིད་མ།     ། 
 Zöpa samten chöyul nyi ma 
 Patience and samadhi are the field of her action. 

 4. Tsugtor Namgyalma 

 �ག་འཚལ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ག�ག་ཏོར།     ། 
 Chaktsal deshin shegpé tsugtor 
 Homage to her, the crown jewel of Tataghatas 

 མཐའ་ཡས་�མ་པར་�ལ་བ་�ོད་མ།     ། 
 Tayé nampar gyalwa chöma 
 She who also enjoys the most infinite victory, 
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 མ་�ས་ཕ་རོལ་�ིན་པ་ཐོབ་པའི།     ། 
 Malü parol chinpa tobpé 
 Whoever obtains all the transcendent virtues, 

 �ལ་བའི་�ས་�ིས་ཤིན་�་བ�ེན་མ།     ། 
 Gyalwé sékyi shintu tenma 
 Those heirs of the Conqueror take her support. 

 5. Rigje Lhamo 

 �ག་འཚལ་��་ར་�ྂ་ཡི་གེ     ། 
 Chagtsal tutara hung yigé 
 Homage to her who by “Hung” and the “Tutara” mantra 

 འདོད་དང་�ོགས་དང་ནམ་མཁའ་གང་མ།     ། 
 Dödang chogdang namkha gangma 
 Fills all space, directions and realms of desire  . 

 འཇིག་�ེན་བ�ན་པོ་ཞབས་�ིས་མནན་ཏེ།     ། 
 Jikten dünpo shabkyi nenté 
 Pressing  the seven worlds under her feet 

 �ས་པ་མེད་པར་འ�གས་པར་�ས་མ།     ། 
 Lüpa mepar gugpar nüma 
 She brings all and everything into her power. 

 6. Jigjé Chenmo 

 �ག་འཚལ་བ�་�ིན་མེ་�་ཚངས་པ།     ། 
 Chagtsal gyajin mélha tsangpa 
 Homage to her whom  Indra, Agni and Brahma, 

 �ང་�་�་ཚ�གས་དབང་�ག་མཆོད་མ།     ། 
 Lung lha natsog wangchug chöma 
 Vayu, Ishvara and all the gods worship, 

 འ�ང་པ�་ར�་ལངས་�ི་ཟ་�མས་དང་།     ། 
 Jungpo rolang driza namdang 
 Elementals, gandarvas and zombie-like demons, 

 གནོད་�ིན་ཚ�གས་�ིས་མ�ན་ནས་བ�ོད་མ།     ། 
 Nöjin tsogkyi dünné töma 
 All malevolent spirits give praise before her. 
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  7. Zhengyi Mithubma 

 �ག་འཚལ་�ཊ་ཅེས་�་དང་ཕཊ་�ིས། ། 
 Chagtsal tratché jadang phetkyi 
 Homage to her, who by Traṭ and Phet 

 ཕ་རོལ་འ�ལ་འཁོར་རབ་�་འཇོམས་མ། ། 
 P  arol trülkhor rabtu jomma 
 Destroys evil forces conjured by magic, 

 གཡས་བ�མ་གཡོན་བ�ང་ཞབས་�ིས་མནན་ཏེ། ། 
 Y  ékum yönkyang shabkyi nent 
 Right leg folded, left leg extended pressing down, 

 མེ་འབར་འ�ག་པ་ཤིན་�་འབར་མ། ། 
 M  ebar trugpa shintu bar ma 
 She consumes them completely with her raging blaze of fire. 

    8. Zhengyi Migyalma 

 �ག་འཚལ་�་རེ་འཇིགས་པ་ཆེན་པོས།     ། 
 Chagtsal turé jikpa chenpö 
 Homage to her, the swift fearsome one, 

 བ�ད་�ི་དཔའ་བོ་�མ་པར་འཇོམས་མ།     ། 
 Dükyi pawo nampar jomma 
 She who obliterates the most tenacious of devils. 

 �་�ེས་ཞལ་ནི་�ོ་གཉེར་�ན་མཛད།     ། 
 Chukyé shelni dronyer den dzé 
 With her lotus face wrinkled in wrath, 

 ད�་བོ་ཐམས་ཅད་མ་�ས་གསོད་མ།     ། 
 Drawo tamché malü söma 
 She annihilates all enemies without exception. 

 9. Sendeng Nagkyi Drölma 

 �ག་འཚལ་དཀོན་མཆོག་ག�མ་མཚ�ན་�ག་�འི།     ། 
 Chagtsal könchog sumtsön chag gyé 
 Homage to her who displays the mudra of the Three Precious Ones 
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 སོར་མོས་�གས་ཀར་�མ་པར་བ�ན་མ།     ། 
 Sormö tugkar nampar gyenma 
 With her fingers perfectly ornamenting her heart, 

 མ་�ས་�ོགས་�ི་འཁོར་ལོས་བ�ན་པའི།     ། 
 Malü chogkyi khorlo gyenpé 
 Who quakes all directions without exception 

 རང་གི་འོད་�ི་ཚ�གས་�མས་འ�ག་མ།     ། 
 Rang gi ökyi tsognam trugma 
 By the effulgence of light from the wheel in her hand. 

 10. Jigten Sumlé Gyalma 

 �ག་འཚལ་རབ་�་དགའ་བ་བ�ིད་པའི།     ། 
 Chagtsal rabtu gawa jipé 
 Homage to her who spreads sublime joy 

 ད�་�ན་འོད་�ི་�ེང་བ་�ེལ་མ།     ། 
 Urgyen ökyi drengwa pelma 
 From the glittering garlands of lights on her crown, 

 བཞད་པ་རབ་བཞད་��་ར་ཡིས།     ། 
 Shepa rabshé tutara yi 
 From great peals of laughter with the “Tutara” mantra 

 བ�ད་དང་འཇིག་�ེན་དབང་�་མཛད་མ།     ། 
 Düdang jikten wangdu dzéma 
 She brings demons and the universe under her power. 

 11. Norter Drölma 

 �ག་འཚལ་ས་གཞི་�ོང་བའི་ཚ�གས་�མས།     ། 
 Chagtsal sashi kyongwé tsognam 
 Homage to her, the assembly of Protectors of the earth 

 ཐམས་ཅད་འ�གས་པར་�ས་པ་ཉིད་མ།     ། 
 Tamché gugpar nüpa nyima 
 She has the power to summon them forth, 

 �ོ་གཉེར་གཡོ་བའི་ཡི་གེ་�ྂ་གིས།     ། 
 Dronyer yowé yigé hung gi 
 By “Hung” and the movement of her furious grimace 
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 ཕོངས་པ་ཐམས་ཅད་�མ་པར་�ོལ་མ།     ། 
 Pongpa tamché nampar drölma 
 She completely delivers all destitute beings. 

 12. Trashi Dönjéma 

 �གའཚལ་�་བའི་�མ་�འི་ད�་�ན།     ། 
 chaktsal dawé dumbü ugyen 
 Homage to her whose crescent moon diadem 

 བ�ན་པ་ཐམས་ཅད་ཤིན་�་འབར་མ།     ། 
 gyenpa tamché shintu bar ma 
 All bejewelled, glows dazzlingly, 

 རལ་པའི་�ོད་ན་འོད་དཔག་མེད་ལས།     ། 
 ralpé trö na öpakmé lé 
 Who from Amitabha atop her vast flow of hair 

 �ག་པར་ཤིན་�་འོད་རབ་མཛད་མ།     ། 
 takpar shintu ö rab dzé ma 
 Streams forth continuous rays of white light. 

 13. Drapung Jomma 

 �ག་འཚལ་བ�ལ་པ་ཐ་མའི་མེ་�ར།     ། 
 Chagtsal kalpa tamé métar 
 Homage to her, amidst a fire like the kalpa’s end 

 འབར་བའི་�ེང་བའི་ད�ས་ན་གནས་མ།     ། 
 Barwé trengwé üna néma 
 She sits in the centre of a garland of flames 

 གཡས་བ�ང་གཡོན་བ�མ་�ན་ནས་བ�ོར་དགའི།     ། 
 Yékyang yönkum künné korgé 
 With her right leg extended and left indrawn, those who are joyful when the Dharma wheel turns 

 ད�་ཡི་ད�ང་ནི་�མ་པར་འཇོམས་མ།     ། 
 Dra i pung ni nampar jom ma 
 She completely subdues their numerous foes. 
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 14. Thronyer Chenma 

 �ག་འཚལ་ས་གཞིའི་ངོས་ལ་�ག་གི     ། 
 Chagtsal sashi ngö la chak gi 
 Homage to her who slaps the earth with her palms 

 མཐིལ་�ིས་བ�ན་ཅིང་ཞབས་�ིས་བ�ང་མ།     ། 
 Til gyi nün ching shyab kyi dung ma 
 And tramples it under her feet, 

 �ོ་གཉེར་ཅན་མཛད་ཡི་གེ་�ྂ་གིས།     ། 
 Tronyer chen dzé yigé hung gi 
 Who by “Hung” and her wrathful expression 

 རིམ་པ་བ�ན་པོ་�མས་ནི་འགེམས་མ།     ། 
 Rimpa dünpo nam ni gem ma 
 Dominates the beings of the seven netherworlds. 

 15. Rabtu Zhima 

 �ག་འཚལ་བདེ་མ་དགེ་མ་ཞི་མ།     ། 
 Chagtsal déma géma shima 
 Homage to her, mother of bliss, mother of virtue, mother of peace, 

 �་ངན་འདས་ཞི་�ོད་�ལ་ཉིད་མ།     ། 
 Nya ngen déshi chöyul nyima 
 She who herself is the peace beyond suffering, 

 �་�་ཨ�་དང་ཡང་དག་�ན་པས།     ། 
 Soha omdang yangdag denpé 
 By her root mantra with “Svaha” and “Om” 

 �ིག་པ་ཆེན་པོ་འཇོམས་པ་ཉིད་མ།     ། 
 Digpa chenpo jompa nyima 
 She overcomes even the heaviest defilements. 

 16. Barwé Öchen 

 �ག་འཚལ་�ན་ནས་བ�ོར་རབ་དགའ་བའི།     ། 
 Chagtsal künné korab gawé 
 Homage to her, those  fe Homage to her, those  who feel great  joy at the turn of the Wheel, 

 ད�་ཡི་�ས་ནི་རབ་�་འགེམས་མ།     ། 
 Drayi lüni rabtu gemma 
 She annihilates the very bodies of their enemies, 
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 ཡི་གེ་བ�་པའི་ངག་ནི་བཀོད་པའི།     ། 
 Yigé chupé ngagni köpé 
 By the arrangement of the ten syllable awareness mantra 

 རིག་པ་�ྂ་ལས་�ོལ་མ་ཉིད་མ།     ། 
 Rigpa hung lé drölma nyima 
 Surrounding “Hung”, she is the mother who liberates. 

 17. Pagmé Nönma 

 �ག་འཚལ་�་རེའི་ཞབས་ནི་བ�བས་པས།     ། 
 Chagtsal turé shabni dabpé 
 Homage to her, swiftly stamping her feet 

 �ྂ་གི་�མ་པའི་ས་བོན་ཉིད་མ།     ། 
 Hung gi nampé sabön nyima 
 She is the manifest form of the syllable “Hung”, 

 རི་རབ་མ�་ར་དང་འབིགས་�ེད།     ། 
 Rirab madara dang bigché 
 Meru, Mandara and Vindhya mountains 

 འཇིག་�ེན་ག�མ་�མས་གཡོ་བ་ཉིད་མ།     ། 
 Jigten sumnam yowa nyima 
 And even the three worlds, she causes to tremble. 

 18. Maja Chenmo 

 �ག་འཚལ་�་ཡི་མཚ�་ཡ�་�མ་པའི།     ། 
 Chagtsal lhayi tsoyi nampé 
 Homage to her, rounded like a heavenly lake 

 རི་�གས་�གས་ཅན་�ག་ན་བ�མས་མ།     ། 
 Ridag tagchen chagna namma 
 Is the hare-marked moon she holds in her hand, 

 �་ར་གཉིས་བ�ོད་ཕཊ་�ི་ཡི་གེས།     ། 
 Tara nyijö phet kyi yigé 
 By repeating “Phet” with the second Tara mantra 

 �ག་�མས་མ་�ས་པར་ནི་སེལ་མ།     ། 
 Dugnam malü parni selma 
 She clears away every last trace of poison  . 
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 19. Mipham Gyalmo 

 �ག་འཚལ་�་ཡི་ཚ�གས་�མས་�ལ་པོ།     ། 
 chaktsal lha yi tsok nam gyalpo 
 Homage to her served by the king of the assembled deities, 

 �་དང་མིའམ་ཅི་ཡིས་བ�ེན་མ།     ། 
 lha dang mi'amchi yi ten ma 
 By the gods and other muse-like divinities, 

 �ན་ནས་གོ་ཆ་དགའ་བ་བ�ིད་�ིས།     ། 
 künné gocha gawa ji kyi 
 With the sheer brilliance of her armour of joy 

 �ོད་དང་�ི་ལམ་ངན་པ་སེལ་མ།     ། 
 tsö dang milam ngenpa selma 
 She dispels all inauspicious dreams and quarrels. 

 20. Rithrö Lhamo 

 �ག་འཚལ་ཉི་མ་�་བ་�ས་པའི།     ། 
 Chagtsal nyima dawa gyepé 
 Homage to her, opened like suns and full moons 

 �ན་གཉིས་པོ་ལ་འོད་རབ་གསལ་མ།     ། 
 Chen nyipo la örab selma 
 Her two eyes shine forth bright light  , 

 ཧ་ར་གཉིས་བ�ོད་��་ར་ཡིས།     ། 
 Hara nyijö tutara yi 
 By reciting “Hara” with the second “Tutara”, 

 ཤིན་�་�ག་པ�འ�་རིམས་ནད་སེལ་མ།     ། 
 Shintu dragpö ‘I rimné selma 
 She eradicates the most violent epidemics. 

 21. Lhamo Ozer Chenma 

 �ག་འཚལ་དེ་ཉིད་ག�མ་�མས་བཀོད་པས།     ། 
 Chagtsal denyi sumnam köpé 
 Homage to her whose array of the three syllables of suchness 

 ཞི་བའི་མ�་དང་ཡང་དག་�ན་མ།     ། 
 Shiwé thudang yangdag denma 
 Has the power to perfectly pacify everything, 
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 གདོན་དང་རོ་ལངས་གནོད་�ིན་ཚ�གས་�མས།     ། 
 Döndang rolang nöjin tsognam 
 The hosts of demonic, malignant and zombie-like spirits 

 འཇོམས་པ་�་རེ་རབ་མཆོག་ཉིད་མ།     ། 
 Jompa turé rabchog nyima 
 Are vanquished by “Turé”, the unsurpassable mother. 

 �་བའི་�གས་�ི་བ�ོད་པ་འདི་དང་།     ། 
 Tsawé ngag kyi töpa didang 
 These are the praises with the root mantra, 

 �ག་འཚལ་བ་ནི་ཉི་�་�་གཅིག     ། 
 Chagtsal wa ni nyishu tsachig 
 The twenty-one salutations. 

 Padmakara Translation Group  . 

 The Excellent Benefits of the Praise 

 �་མོ་ལ་�ས་ཡང་དག་�ན་པའི།     ། 
 lhamo la gü yangdak denpé 
 The wise who recite these words in earnest, 

 �ོ་�ན་གང་གིས་རབ་དང་བ�ོད་དེ།     ། 
 loden gang gi rab dang jö dé 
 Filled with genuine devotion for this goddess, 

 �ོད་དང་ཐོ་རངས་ལངས་པར་�ས་ནས།     ། 
 sö dang torang langpar jé né 
 At dusk, and also having risen at dawn, 

 �ན་པས་མི་འཇིགས་ཐམས་ཅད་རབ་�ེར།     ། 
 drenpé mi jik tamché rab ter 
 With recollection, will be granted fearlessness; 

 �ིག་པ་ཐམས་ཅད་རབ་  �་ཞི་�ེད།     ། 
 dikpa tamché rabtu shyijé 
 They will utterly eliminate all misdeeds, 

 ངན་འ�ོ་ཐམས་ཅད་འཇོམས་པ་ཉིད་དོ།     ། 
 ngendro tamché jompa nyi do 
 And surmount all evil destinies  . 
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 �ལ་བ་�ེ་བ་�ག་བ�ན་�མས་�ིས།     ། 
 gyalwa jewa trak dün nam kyi 
 Seventy million victorious buddhas 

 �ར་�་དབང་ནི་བ�ར་བར་འ�ར་ལ།     ། 
 nyurdu wang ni kurwar gyur la 
 Will swiftly confer empowerment upon them, 

 འདི་ལས་ཆེ་བ་ཉིད་ནི་ཐོབ་ཅིང༌།     ། 
 di lé chewa nyi ni tob ching 
 And they will attain greatness in this world, 

 སངས་�ས་གོ་འཕང་མཐར་�ག་དེར་འ�ོ།     ། 
 sangye gopang tartuk der dro 
 And reach the ultimate state of buddhahood. 

 དེ་ཡི་�ག་ནི་�ག་པ�་ཆ�ན་པོ།     ། 
 dé yi duk ni drakpo chenpo 
 Even the most powerful and toxic poisons, 

 བ�ན་གནས་པའམ་གཞན་ཡང་འ�ོ་བ།     ། 
 ten nepa am shyenyang drowa 
 Which derive from plants or living beings, 

 ཟོས་པ་དང་ནི་འ�ངས་པ་ཉིད་�ང༌།     ། 
 zöpa dang ni tungpa nyi kyang 
 Whether eaten or taken as a draught, 

 �ན་པས་རབ་�་སེལ་བ་ཉིད་ཐོབ།     ། 
 drenpé rabtu selwa nyi tob 
 Will be purged entirely by recalling this praise  . 

 གདོན་དང་རིམས་དང་�ག་གིས་གཟིར་བའི།     ། 
 dön dang rim dang duk gi zirwé 
 Reciting this two or three or seven times  11 

 �ག་བ�ལ་ཚ�གས་ནི་�མ་པར་�ངས་ཏེ།     ། 
 dukngal tsok ni nampar pang té 
 Will eliminate multitudes of suffering 

 སེམས་ཅན་གཞན་པ་�མས་ལ་ཡང་ངོ༌།     ། 
 semchen shyenpa nam la yang ngo 
 Brought about by spirits, pestilence, and poison— 

 གཉིས་ག�མ་བ�ན་�་མངོན་པར་བ�ོད་ན།     ། 
 nyi sum dün du ngönpar jö na 
 And this applies even to other beings as well  . 
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 �་འདོད་པས་ནི་�་ཐོབ་འ�ར་ཞིང༌།     ། 
 bu döpé ni bu tob gyur shying 
 Those who wish for progeny will bear them; 

 ནོར  ་འདོད་པས་ནི་ནོར་�མས་ཉིད་ཐོབ།     ། 
 nor döpé ni nor nam nyi tob 
 Those who wish for riches will acquire them; 

 འདོད་པ་ཐམས་ཅད་ཐོབ་པར་འ�ར་ལ།     ། 
 döpa tamché tobpar gyur la 
 Each and every wish will hereby be fulfilled, 

 བགེགས་�མས་མེད་ཅིང་ས�་ས�ར་འཇོམས་འ�ར།     ། 
 gek nam mé ching sosor jom gyur 
 And obstacles, entirely vanquished, will be no more. 

 བཅོམ་�ན་འདས་མ་�ོལ་མ་ལ་ཡང་དག་པར་�ོགས་པའི་སངས་�ས་�ིས་བ�ོད་པ་ག�ངས་པ་�ོགས་སོ།     ། 
 This completes the Praise to Bhagavatī Tārā as spoken by the completely perfect Buddha  . 

 Lhasey Lotsawa Translations  (trans.  Stefan Mang  ,  Peter  Woods  , and  Ryan Conlon  , ed. Libby Hogg) with the  kind assistance 
 of  Adam Pearcey  , 2019. Version: 1.4-20211116 
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 All kinds of variety, lovely flowers in bloom, 

 A golden palace gleaming and delightful, 

 Even such as these have no ultimate creator, 

 They are imputed by the power of thought 

 The whole world is imputed by the power of thought. 

 Buddha Shakyamuni  , Sūtra Requested by Upā  li 
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 �ོལ་དཀར་�ན་�ེར་བ�ས་པ་བ�གས་སོ། 
 Drolkar Gyünkhyer Düpa 

 Short White Tara Sadhana 
 by Tenga Rinpoche 

 ན་མོ་ 
 Namo. 
 Namo, 

 སངས་�ས་ཆོས་དང་དགེ་འ�ན་ལ།། 
 Sang gyä chö dang gen dün la 
 With deep reverence and humility of body speech and mind 

 �ོ་ག�མ་�ས་པས་�བས་�་མཆི།། 
 go sum gü pay kyab su chi 
 I take refuge in Buddha, Dharma and Sangha. 

 མཁའ་མཉམ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ན།། 
 kha nyam sem chen tham che kün 
 And I generate bodhicitta so that all beings, as limitless as  space, 

 སངས་�ས་ཐོབ་�ིར་སེམས་བ�ེད་དོ།། 
 sang gyä thob chir sem kye do 
 May attain perfect Buddhahood  . 

 ལན་ག�མ།     སེམས་བ�ེད་ནི། 
 Repeat three times. 

 ཨ�་�་�་�་�་ན་བ�་�་�་ཝ་ཨ�་ཀོཉཧཾ། 
 om shunyata jnana benza sobhava etmako ham 

 �ོང་པའི་ངང་ལས་�ཾ་�ས་�ང་འཁོར་དཀར།། 
 tong pä ngang lä hung drä sung khor kar 
 Out of emptiness, by the power of the sound of HUNG appears a white protection circle like a huge 
 tent. 

 དེ་ད�ས་�ཾ་ལས་�་ཤེལ་གཞལ་ཡས་ཁང་།། 
 de ü dhrum lä chu shel shäl yä khang 
 In its centre, from the syllable  DHRUM, appears a palace of white crystal. 

 ད�ས་�་པཾ་ལས་པ�་ཨ་ལས་ཟ 
 ü su pam lä pema a lä da 
 In the centre of the palace appears a PAM, which  becomes a thousand petalled lotus flower with an 
 AH on  it 

 . 
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 རང་སེམས་�ཾ་དཀར་ཡོངས་�ར་��ལ།། 
 rang sem tam kar yong gyur utpala 
 The AH transforms into a moon disc, and on this moon disc, my own mind appears as a white TAM, 
 Which then transforms into an utpala flower, with my mind as TAM in its centre. 

 �ྃ་�ིས་མཚན་ལས་འོད་འ�ོས་དོན་གཉིས་�ས།། 
 tam gyi tsen lä ö thrö dön nyi jä 
 The TAM radiates light, bringing in the blessings of Tara and all the enlightened beings. 
 The light radiates a second time, transforming, healing and purifying all the beings of the six realms. 
 In this way the two purposes are accomplished. 

 ཡོངས་�ར་རང་ཉིད་ཡིད་བཞིན་འཁོར་ལ�་ན�།། 
 yong gyur rang nyi yi shin khor lo ni 
 The light dissolves back into the TAM, instantly transforming me into White Tara, the Wish Fulfilling 
 Wheel.  (10) 

 �་ཤེལ་�ར་དཀར་ཞལ་ག  ཅིག་�ག་གཉིས་པ།  ། 
 chu shel tar kar shäl chig chag nyi pa 
 White as crystal, with one face and two hands, adorned with precious jewels and a lower garment of 
 silk, 

 གཡས་པས་མཆོག་�ིན་གཡོན་པས་��ལ་འཛ�ན།། 
 yä pä chog jin yön pä utpal dzin 
 Her right hand is in the mudra of supreme giving, the left holds an utpala flower. 

 ཞབས་གཉིས་�ིལ་�ང་རིན་ཆེན་�ན་�ིས་�ས།། 
 shap nyi kyil trung rin chen gyen gyi trä 
 Her legs are in vajra posture; her back is supported by a moon disc. 

 དར་�ི་་ཤམ་ཐབས་�་བར་�བ་བ�ེན་པའི།  ། 
 dar gyi sham thab da war gyab ten pä 
 In the three places, are the three syllables OM AH HUNG 

 གནས་ག�མ་འ�་ག�མ་�གས་ད�ས་པད་�ར་�ྃ  ། 
 nä sum dru sum thug ü pe da tam 
 In the heart centre, on a lotus and moon disc, is the white TAM. 

 དེ་ལས་འོད་འ�ོས་ཡེ་ཤེས་�ན་�ངས་བ�ིམ།། 
 de lä o thrö ye she chen drang tim 
 Light radiates and invites the Jnanasattva  (  11  )  ,  which  dissolves into myself. 

 �ར་ཡང་འོད་འ�ོས་དབང་�་�ན་�ངས་ཏེ།། 
 lar yang ö thrö wang lha chen drang te 
 Again light radiates inviting all the Empowerment Deities. 

 དབང་བ�ར་�་གང་རིགས་བདག་�ང་མཐའ་གསལ།། 
 wang kur ku gang rig dag nang tha säl 
 They grant empowerment and amrita fills my body. 
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 The overflow at the crown of the head appears as Amitabha, Buddha of Boundless Light  .  (12) 

 (Now you have received the blessings of the Jnanasattva and you have received the empowerments, so you have 
 become fully empowered and become like White Tara.) 

 �གས་ད�ས་པད་�ར་འཁོར་ལ�་��བ་བ�ད་�ེར།། 
 thug ü pe dar khor lo tsib gye ter 
 In the heart centre, on the lotus and moon disc, is a hollow white wheel with eight spokes. 

 �ེང་འོག་ཨ�་�ཿ ་ད�ས་�་�ཾ་ཡིག་དཀར།། 
 teng og om ha ü su tam yig kar 
 In the centre of the wheel is the seed syllable TAM, with OM above and HA below  . 

 �་�ད་ནང་མར་�གས་�ི་�ེང་བ་དང་།། 
 mu khyü nang mar ngag kyi threng wa dang 
 Around  the inner circle of the wheel stands the mantra garland, radiating light. 

 �ིབ་བ�ད་�ེང་�་ཡི་གེ་བ�ད་བཅས་གསལ།། 
 tsib gye teng du yi ge gye chä säl 
 The light radiates through the vastness of space, gathering the pure essences of all  the Five 
 Elements,  (  13  )  ,  which dissolve into myself. 

 དེ་ལས་འོད་འ�ོས་འ�ང་�འི་�ངས་མ་བ�ས།། 
 de lä ö thrö jung ngä dang ma dü 
 Again, light radiates, collecting  the blessings and long life siddhis 

 �ར་ཡང་འོད་འ�ོས་�་དང་�ང་�ོང་དང་།། 
 lar yang ö thrö lha dang drang song dang 
 Of all the enlightened and worldly deities, gods, 

 རིག་འཛ�ན་�མས་�ི་ཚ�་ཡི་དངོས་�བ་བ�ས།། 
 rig dzin nam kyi tse yi ngö drub dü 
 Vidyadharas and rishis who have accomplished long-life practice. 

 �ར་འ�ོས་སངས་�ས་�ང་སེམས་�ིན་�བས་དང་།། 
 lar thrö sang gyä jang sem jin lab dang 
 Light radiates a third time, inviting the completely enlightened blessing  s 

 ཚ�་ཡི་དངོས་�བ་བ�ས་ནས་�ྃ་ལ་ཐིམ།། 
 tse yi ngö drub dü nä tam la thim 
 and siddhis of all the Buddhas and Bodhisattvas to dissolve into the TAM  . 

 འཆི་མེད་ཚ�་ཡི་དངོས་�བ་ཐོབ་པར་�ར།། 
 che me tse yi ngö drub thob par gyur 
 Thus, the siddhi of deathless life are accomplished. 
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 ཨ�་�་རེ་��་རེ་�་རེ་�་�། 
 OM TARE TUTTARE TURE SOHA 

 ཨ�་�་རེ་��་རེ་�་རེ་མ་མ་�་�་��ཻ་�་ན་���་�་�་��། 

 OM TARE TUTTARE TURE MAMA AYUH PUNYE JNANA PUKTIM KURU SOHA. 

 �ོད་བ�ད་འོད་�་�ང་འཁོར་གཞལ་ཡས་ཁང་།། 
 nö chü ö shu sung  khor shäl yä khang 
 The  container  and  the  contained,  the  whole  universe  and  all  beings,  melt  into  light  and  dissolve  into 
 the protection circle. 

 རང་ལ་ཐིམ་ཞིང་རང་ཡང་�ྃ་ལ་ཐིམ།། 
 rang la thim shing rang yang tam la thim 
 The circle melts into the crystal palace and the crystal palace melts into myself as  White Tara. 
 Tara dissolves into the seed syllable TAM 

 �ྃ་ཡང་འོད་�་མ་བཅོས་ག�ག་མའི་ངང་།། 
 tam yang ö shu ma chö nyug mä ngang 
 and the TAM itself slowly dissolves, from the bottom of the lotus flower to the tip of the nadi, 
 and melts  into light.  (14) 

 རང་བབ་སོ་མའི་�ོང་�་མཉམ་པར་བཞག། 
 rang bab so mä long du nyam par shag 
 I allow the mind to rest in its original purity, and remain freshly settled, in the uncontrived, 
 and fresh natural space. 

 �ར་ཡང་�ེ་བ�ན་འཕགས་མའི་�་�་�ང་།། 
 lar yang je tsün phag mä ku ru dang 
 Once again, I arise in the form of Noble Tara. 

 དགེ་བས་སེམས་ཅན་སངས་�ས་ཐོབ་པར་ཤོག  ། 
 ge wä sem chen sang gyä thob par shog 
 Through this merit, may all sentient beings attain Buddhahood. 

 ས�་མ�ལཾ་ཛ་ཡ�།།  །། 
 Sarva Mangalam Dzayantu 

 All is auspicious. May there be victory! 

 �ན་�ེར་�བས་བདེའི་ཆེད་བན་�ལ་བ�ན་དགའ་པས་�ིས་པའོ། ། 
 Benchen  Tulku  Tenga  Rinpoche  composed  this  concise  daily  practice  manual.  This  translation  of  Drolkar 
 Gyünkhyer Düpa is based on a word for word commentary by Ringu Tulku Rinpoche. 
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 Noble one, think of yourself as someone who is sick, 

 Of the  Dharma  as the remedy, 

 Of your spiritual teacher as a skilful doctor, 

 And of diligent practice as the way to recovery. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Gandavyuha Sutr  a 
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 ༄༅།     །�ན་�འི་�བ་ཐབས་བ�གས་སོ།     ། 
 Sādhana of Bhaiṣajya Guru 

 Medicine Buddha 
 by Karma Chakme 

 �་མ་དཀོན་མཆོག་ག�མ་ལ་�བས་�་མཆི།     ། 
 lama könchok sum la kyab su chi 
 I take refuge in the Guru and Three Jewels. 

 འ�ོ་བའི་དོན་�་བཅོམ་�ན་�ན་�་བ�བ།     ། 
 drowé döndu chomden men la drub 
 For all beings' sake, I shall accomplish the Buddha Bhaiṣajya Guru. 

 ཆོས་�མས་དམིགས་མེད་ཡེ་ནས་�ོང་པ་ཉིད།     ། 
 chö nam mikmé yené tongpanyi 
 All phenomena are beyond reference, primordial emptiness. 

 དེ་ཡི་ངང་ལས་རང་ཉིད་�ན་�ོགས་�།     ། 
 dé yi ngang lé rangnyi dren dzok su 
 Out of that experience, I appear, perfect upon recollection, 

 དམ་ཡེ་ད�ེར་མེད་བཅོམ་�ན་�ན་�ི་�།     ། 
 damyé yermé chomden men gyi la 
 As Buddha Bhaiṣajya Guru—samaya- and jñānasattva inseparable. 

 �་མདོག་མཐིང་ཀ་ཞལ་གཅིག་�ག་གཉིས་པ།     ། 
 kudok ting ka shyal chik chak nyipa 
 His body is deep blue in colour and he has one face and two hands, 

 �ག་གཡས་མཆོག་�ིན་�ན་མཆོག་�མ་�ལ་འཛ�ན།     ། 
 chak yé chok jin men chok namgyal dzin 
 The right hand in the supreme generosity mudrā and holding Myrobalan, 

 གཡོན་པས་མཉམ་བཞག་བ�ད་�ི་�ང་བཟེད་བ�མས།     ། 
 yönpé nyamshyak dütsi lhungzé nam 
 And the left, in the gesture of equanimity, holding an alms-bowl of nectar. 

 མ  ཚན་དཔེས་རབ་བ�ན་��་��་�ིལ་�ང་བ�གས།     ། 
 tsenpé rab gyen dorjé kyiltrung shyuk 
 He is fully adorned with the signs and marks and seated in vajra posture. 

 �་ལ་ཆོས་གོས་�མ་པ་ག�མ་�ིས་�བས།     ། 
 ku la chögö nampa sum gyi lub 
 And he is dressed in the three dharma robes. 
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 པ  ད་�འི་�ེང་བ�གས་འོད་ཟེར་དཔག་མེད་འ�ོ།     ། 
 pé dé teng shyuk özer pakmé tro 
 Seated upon lotus and moon-disc, he emanates countless rays of light. 

 �གས་ཀར་�་�ེང་�ྃ་ལ་�གས་གཡས་བ�ོར།     ། 
 tukkar da teng hung la ngak yé kor 
 At his heart, upon a moon, is Hūṃ surrounded clockwise by the mantra, 

 དེ་ལས་འོད་ཟེར་འ�ོས་པས་ཤར་�ོགས་ནས།     ། 
 dé lé özer tröpé sharchok né 
 From which rays of light shoot out to invite countless Bhaiṣajya Gurus 

 �ན་�་དཔག་མེད་�ོན་ནས་རང་ལ་ཐིམ།     ། 
 men la pakmé jön né rang la tim 
 Who arrive from the eastern direction and dissolve into me. 

 �ར་ཡང་�་ལས་འོད་ཟེར་འ�ོས་པ་ཡིས།     ། 
 lar yang ku lé özer tröpa yi 
 Further rays of light then emanate from his body once again, 

 མཐོང་ཐོས་འ�ོ་བའི་�ག་ག�མ་ནད་ཞི་ནས།     ། 
 tong tö drowé duk sum né shyi né 
 To pacify sickness and the three poisons in beings who might be seen or heard, 

 ཐམས་ཅད་�་མེད་�ང་�བ་ཐོབ་�ར་ཅིག     ། 
 tamché lamé changchub tob gyur chik 
 So that they all attain unsurpassable awakening. 

 ཏ�་�།     ཨ�་བྷཻ་ཥ་��་བྷཻ་ཥ་��་མ་�་བྷཻ་ཥ་��་�་  ཛ་ས་��་ཏེ་�་�། 
 teyata om bhekanze bhekanze maha bhekanze radza samudgaté soha | 
 tadyathā | oṃ bhaiṣajye bhaiṣajye mahā-bhaiṣajye rāja-samudgate svāhā | 

 ཞེས་བ�ེན་པ་ཅི་འ�བ་�ས་ནས། 
 Recite this mantra as many times as you can. Then  : 

 དེ་�ར་�ོམ་མཁན་ཐམས་ཅད་རང་གི་སེམས།     ། 
 detar gom khen tamché rang gi sem 
 The one who visualizes all this is my own mind. 

 སེམས་ནི་ཡོད་མེད་མཐའ་�ལ་�ོང་པ་ཉིད།     ། 
 sem ni yömé tadral tongpanyi 
 Mind itself is emptiness, beyond the extremes of existence and non-existence. 
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 གང་ཤར་མ་ཡེངས་ཙམ་�་ང�་བ�་��ངས།     ། 
 gangshar ma yeng tsam du ngowo kyong 
 Whatever occurs, in simple non-distraction, I will sustain the essence. 

 འཛ�ན་མེད་མ་བཅོས་�ག་པར་བ�ོམ་ཤེས་ན།     ། 
 dzinmé machö lhukpar gom shé na 
 Knowing how to meditate freely and naturally, without clinging or contrivance, 

 �ག་�འི་ནད་ཞི་བཅོམ་�ན་�ན་�་འ�བ།     ། 
 duk ngé né shyi chomden men la drub 
 Pacifies the sickness of the five poisons and accomplishes Buddha Bhaiṣajya Guru. 

 འདི་�ར་�ོམ་བ�ས་�ས་པའི་དགེ་བ་ཡིས།     ། 
 ditar gomdé jepé gewa yi 
 Through the merit of visualizing and reciting mantra in this way, 

 མཐོང་ཐོས་�ན་རེག་�ན་�ི་ནད་ཞི་ནས།     ། 
 tong tö dren rek kün gyi né shyi né 
 May the sickness of all those I see, hear, think of and come into contact with be pacified, 

 བཅོམ་�ན་�ན་�་ཉིད་དང་ད�ེར་མེད་ཤོག     ། 
 chomden men la nyi dang yermé shok 
 And may we all become inseparable from Buddha Bhaiṣajya Guru himself. 

 ཅེས་པ་�་�ེ་དབང་�ས་བ�ལ་ནས་�ི་�ོད་ཨོ་�ན་�ིས་བཞེངས་པའི་མཆོད་�ེན་དང་ཉེ་བའི་སར།     ཨ་�་གས་སོ།།     །། 
 As requested by Lharje Wanglu, this was composed by Arāga in the vicinity of the stūpa erected b  y Chitö  Orgyen  . 

 Translated by   Adam Pearcey  , 2020. 
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 If, in her dream, a young girl 

 Has a baby boy who later dies, 

 She feels joy at first, then grief— 

 Know all things to be like this. 

 Buddha Shakyamuni  ,  King of Samādhi Sūtra 
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 །འཇམ་ད�ངས་�བ་ཐབས་བ�ས་པ། 
 A Brief Mañjuśrī Sādhana 

 by Patrul Rinpoche 

 �བས་འ��་ན�། 
 Taking refuge: 

 སངས་�ས་ཆོས་དང་ཚ�གས་�ི་མཆོག་�མས་ལ།     ། 
 sangye chö dang tsok kyi chok nam la 
 In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly 

 �ང་�བ་བར་�་བདག་ནི་�བས་�་མཆི།     ། 
 changchub bardu dak ni kyab su chi 
 I take refuge until I attain enlightenment. 

 བདག་གིས་�ིན་སོགས་བ�ིས་པའི་བསོད་ནམས་�ིས།     ། 
 dak gi jin sok gyipé sönam kyi 
 Through the merit of practising generosity and so on, 

 འ�ོ་ལ་ཕན་�ིར་སངས་�ས་འ�བ་པར་ཤོག     ། 
 dro la pen chir sangye drubpar shok 
 May I attain buddhahood for the benefit of all beings. 

 ལན་ག�མ།     སེམས་བ�ེད་ནི། 
 Repeat three times. Then for generating bodhicitta: 

 སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་�་དང་�ན་པར་�ར་ཅིག 
 semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar gyur chik 
 May all sentient beings enjoy happiness and the causes of happiness! 

 �ག་བ�ལ་དང་�ག་བ�ལ་�ི་�་དང་�ལ་བར་�ར་ཅིག 
 dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar gyur chik 
 May they be free from suffering and the causes of suffering! 

 �ག་བ�ལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་འ�ལ་བར་�ར་ཅིག 
 dukngal mepé dewa dang mindralwar gyur chik 
 May they never be separated from the sacred happiness devoid of suffering! 

 ཉེ་རིང་ཆགས་�ང་གཉིས་དང་�ལ་བའི་བཏང་�ོམ་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་པར་�ར་ཅིག ། 
 nyering chakdang nyi dang dralwé tang nyom tsemepa la nepar gyur chik 
 And may they dwell in boundless equanimity that is free from attachment and aversion! 

 ལན་ག�མ། 
 Repeat three times. Then: 
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 ཨ�་�་�་ཝ་��་ས�་དྷ�ཿ་ �་�་ཝ་��ོ་ཧཾ། 
 om sobhawa shuddha sarwa dharma sobhawa shuddho ham 

 oṃ svabhāva śuddhāḥ sarvadharmāḥ svabhāva śuddho ‘haṃ 

 �ོང་པའི་ངང་ལས་པ�་�་བའི་�ེང་།     ། 
 tongpé ngang lé pema dawé teng 
 Out of the state of emptiness, upon a lotus and moon disk 

 རང་སེམས་�ིཿ  ལས་བདག་ཉིད་འཇམ་དཔལ་ད�ངས།     ། 
 rang sem dhi lé daknyi jampel yang 
 Appears my own mind as   dhīḥ  , from which Mañjughoṣa  arises, 

 དམར་སེར་�ག་གཉིས་རལ་�ི་�་�ི་བ�མས།     ། 
 mar ser chak nyi reldri puti nam 
 Orange in colour, with two hands holding a sword and volume of text. 

 རིན་�ན་དར་གོས་�ིས་�ས་�ོར་ད�ིལ་བ�གས།     ། 
 rin gyen dar gö kyi tré dor kyil shyuk 
 He wears jewel ornaments and silken garments and is seated in the vajra posture. 

 �གས་ཀར་�་�ེང་�ིཿ  མཐར་�གས་�ེང་ལས།     ། 
 tukkar da teng dhi tar ngak treng lé 
 At his heart, upon a moon disk, is   dhīḥ   surrounded  by the mantra garland, 

 འོད་འ�ོས་�ིབ་གསལ་ཤེས་རབ་�ང་བ་�ས།     ། 
 ö trö drip sal sherab nangwa gyé 
 From which light radiates, clearing obscurations and expanding wisdom’s radiance. 

 ཨ�་ཨ་ར་པ་ཙ་ན་�ིཿ 
 om a ra pa tsa na dhi 

 oṃ arapacana dhīḥ 

 སོགས་ཅི་�ས་བ�།     མཚན་བ�ོད་འདོན་ཞིང་དགེ་བ་བ�ོ། 
 Repeat the mantra as many times as possible. Recite Chanting the Names of Mañjuśrī and dedicate the merit. 
 Then pray with  : 

 བ�ེ་�ན་�ེད་�ི་མ�ེན་རབ་འོད་ཟེར་�ིས།     ། 
 tseden khyé kyi khyen rab özer gyi 
 With all of your kindness and love, let your wisdom’s shining light 

 བདག་��འ�་གཏི་�ག་�ན་པ་རབ་བསལ་ནས།     ། 
 dak lö timuk münpa rabsal né 
 Clear the darkness of my ignorance, once and for all. 
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 བཀའ་དང་བ�ན་བཅོས་ག�ང་�གས་�ོགས་པ་ཡི།     ། 
 ka dang tenchö shyung luk tokpa yi 
 Grant me, I pray, the intelligence, the brilliance 

 ��་��ས་�ོབས་པའི་�ང་བ་�ལ་�་གསོལ།     ། 
 lodrö pobpé nangwa tsal du sol 
 To understand the scriptures—both the Word and the treatises. 

 �ི་མིང་གིས་�ིས་པའོ།། 
 Written by the one named Śrī.    

 Translated by   Adam Pearcey  , 2018. 

 Source: o rgyan 'jigs med chos kyi dbang po. "'jam dbyangs sgrub thabs bsdus pa/" in   gsung 'bum/_o 
 rgyan    
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 All Dharma teachings are included in the Buddha’s word and the treatises, 

 The excellent speech and the commentaries on its intended meaning, 

 By means of these, the teaching of the Śakya 

 Will remain for long within this world. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra Requested by Devaputra 
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 །�བ་ཆོག་�ིན་�བས་གཏེར་མཛ�ད་བ�གས་སོ།     ། 

 The Treasury of Blessings: A Practice of Buddha Śākyamuni 

 by Mipham Rinpoche 

 ན་མོ་�་�་��་�་ན་ཡེ། 
 Namo guru śākyamunaye! 

 དེ་ཡང་མད�་ཏ�ང་འཛ�ན་�ལ་པོ་ལས།     འཆག་དང་འ�ག་དང་འ�ེང་  དང་ཉལ་བ་ན།     །མི་གང་�བ་པའི་�་བ་�ན་�ེད་པ།     །དེ་ཡི་  མ�ན་ན་�ག་�་�ོན་པ་བ�གས།     །དེ་ནི་�་ 
 ཆེན་�་ངན་འདའ་བར་འ�ར།     ཞེས་དང་།     �་�ས་དག་ནི་གསེར་  �ི་མདོག་འ�་བས།     །འཇིག་�ེན་མགོན་པོ་�ན་ནས་རབ་�་མཛ�ས།     དམིགས་པ་འདི་ལ་གང་གི་སེམས་ 
 འ�ག་པ།     །�ང་�བ་སེམས་དཔའ་དེ་ནི་མཉམ་བཞག་ཡིན།     ཞེས་ག�ངས་  པ་བཞིན་�།     བདག་ཅག་�མས་�ི་�ོན་པ་མ�ངས་པ་མེད་པ་�བ་  པའི་དབང་པ�་��ས་�་�ན་ 
 པའི་�ལ་འ�ོར་�་�་བ་ནི།     འདི་�་�ེ། 
 In the Samādhirāja Sūtra it is said: ‘Those who, while walking, sitting, standing, or sleeping, recollect the 
 moon-like Buddha, will always be in Buddha’s presence and will attain the vast nirvāṇa.’ And: ‘His pure body is 
 the colour of gold, beautiful is the Protector of the World. Whoever visualizes him like this practises the 
 meditation of the bodhisattvas.’ In keeping with this, we should practise remembering our incomparable teacher, 
 the Lord of Sages, in the following way: 

 སངས་�ས་ཆོས་དང་ཚ�གས་�ི་མཆོག་�མས་ལ།     ། 
 sangye chö dang tsok kyi chok nam la 
 In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly 

 �ང་�བ་བར་�་བདག་ནི་�བས་�་མཆི།     ། 
 changchub bardu dak ni kyab su chi 
 I take refuge until I attain enlightenment. 

 བདག་གི་�ིན་སོགས་བ�ིས་པའི་བསོད་ནམས་�ིས།     ། 
 dak gi jin sok gyipé sönam kyi 
 Through the merit of practising generosity and so on, 

 འ�ོ་ལ་ཕན་�ིར་སངས་�ས་འ�བ་པར་ཤོག     ། 
 dro la pen chir sangye drubpar shok 
 May I attain buddhahood for the benefit of all beings. 

 ལན་ག�མ། 
 Recite this verse three times 

 ཚད་མེད་བཞི་བ�ོམ་པ་�ོན་�་བཏང་�ེ  ། 
 Then cultivate the four immeasurables by saying: 

 སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་�་དང་�ན་པར་�ར་ཅིག 
 semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar gyur chik 
 May all sentient beings enjoy happiness and the causes of happiness! 
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 �ག་བ�ལ་དང་�ག་བ�ལ་�ི་�་དང་�ལ་བར་�ར་ཅིག 
 dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar gyur chik 
 May they be free from suffering and the causes of suffering! 

 �ག་བ�ལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་འ�ལ་བར་�ར་ཅིག 
 dukngal mepé dewa dang mindralwar gyur chik 
 May they never be separated from the sacred happiness devoid of suffering! 

 ཉེ་རིང་ཆགས་�ང་གཉིས་དང་�ལ་བའི་བཏང་�ོམ་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་པར་�ར་ཅིག། 
 nyering chakdang nyi dang dralwé tang nyom tsemepa la nepar gyur chik 
 And may they dwell in boundless equanimity that is free from attachment and aversion! 

 ཆོས་ཐམས་ཅད་�ང་ལ་རང་བཞིན་མ་�བ་པའི་དོན་ཡིད་ལ་�ན་པའི་ངང་ནས། 
 Bringing to mind how all phenomena appear and yet lack inherent existence, recite the following: 

 ཨཿ     �ེ་མེད་�ོང་པ་ཉིད་དང་�ེན་འ�ང་གི     ། 
 ah, kyemé tongpanyi dang tenjung gi 
 Āḥ! As the union of unborn emptiness and the ceaseless 

 �ང་བ་འགག་མེད་�ང་འ�ག་�་མའི་�ལ།     ། 
 nangwa gakmé zungjuk gyumé tsul 
 Appearances of interdependence, magically there appears 

 རང་མ�ན་ནམ་མཁར་མཆོད་�ིན་�་མཚ�འ�་ད�ས།     ། 
 rang dün namkhar chötrin gyatsö ü 
 Before me in the sky, amidst vast clouds of offerings, 

 རིན་ཆེན་སེང་�ི་པད་ཉི་�་བའི་�ེང་།     ། 
 rinchen sengtri pé nyi dawé teng 
 On a jewelled lion throne, and lotus, sun and moon disc seats, 

 �ོན་པ་མ�ངས་མེད་��་སེང་གེ་ནི།     ། 
 tönpa tsungmé shakya sengé ni 
 The incomparable teacher, Lion of the Śākyas. 

 གསེར་�ི་མདོག་ཅན་མཚན་དང་དཔེ་�ད་�ན།     ། 
 ser gyi dokchen tsen dang pejé den 
 His body the colour of gold, adorned with major and minor marks. 

 ཆོས་གོས་ག�མ་གསོལ་��་��་�ིལ་�ང་བ�གས།     ། 
 chögö sum sol dorjé kyiltrung shyuk 
 Clad in the three Dharma robes, he sits in vajra posture. 
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 �ག་གཡས་ས་གནོན་�ག་�་ལེགས་བ�ངས་ཤིང་།     ། 
 chak yé sa nön chakgya lek kyang shing 
 His right hand gracefully poised in the earth-touching mudrā, 

 �ག་གཡོན་མཉམ་བཞག་བ�ད་�ིའི་�ང་བཟེད་བ�མས།     ། 
 chak yön nyamshyak dütsi lhungzé nam 
 And his left hand is in the gesture of meditation, holding an alms-bowl full of nectar. 

 གསེར་�ི་རི་�ར་གཟི་བ�ིད་དཔལ་འབར་བ།     ། 
 ser gyi ri tar ziji pal barwa 
 Like a mountain of gold, magnificent, he shines in splendour, 

 ཡེ་ཤེས་འོད་ཟེར་�་བས་མཁའ་ད�ིངས་�བ།     ། 
 yeshe özer drawé khaying khyab 
 Spreading beams of wisdom light across the whole expanse of space. 

 ཉེ་བའི་�ས་བ�ད་གནས་བ�ན་བ�་�ག་སོགས།     ། 
 nyewé sé gyé neten chudruk sok 
 The Eight Close Sons, Sixteen Elders and the like— 

 འཕགས་ཚ�གས་�་མཚ�འ�་འཁོར་�ིས་ཡོངས་བ�ོར་ཞིང་།     ། 
 pak tsok gyatsö khor gyi yong kor shying 
 A vast, ocean-like retinue of noble beings encircles him all around. 

 �ན་པ་ཙམ་�ིས་�ིད་ཞིའི་མཐའ་གཉིས་ལས།     ། 
 drenpa tsam gyi sishyi ta nyi lé 
 Simply think of him and he grants the glory of the highest bliss: 

 �མ་�ོལ་བདེ་བ་མཆོག་གི་དཔལ་�ོལ་བ།     ། 
 namdrol dewa chok gi pal tsolwa 
 Liberation from saṃsāra and nirvāṇa, the two extremes. 

 �བས་�ན་འ�ས་པའི་བདག་ཉིད་ཆེན་པོར་གསལ། 
 kyab kündüpé daknyi chenpor sal 
 He is the Great Being, perfect embodiment of every source of refuge. 

 ཞེས་དེ་�ར་སངས་�ས་�ི་�་ལ་དམིགས་ཏེ་དེ་ན་དངོས་�་བ�གས་ཡོད་�མ་པའི་སེམས་བ�ེད་མ་ཐག་�།     སངས་�ས་�མས་  �ི་ཡེ་ཤེས་�ི་�་ལ་�ོགས་དང་�ས་གང་�་ 
 ཡང་ཉེ་རིང་མི་མངའ་བའི་�ིར།     གང་�་དམིགས་པ་དེ་ཉིད་�་  ངེས་པར་བ�གས་པར་འ�ར་ཏེ།     མདོ་ལས།     གང་ཞིག་སངས་�ས་  ཡིད་�ེད་པ།     །དེ་ཡི་མ�ན་ན་དེ་བ�གས་ 
 ཏེ།     །�ག་པར་�ིན་�ིས་�ོབས་�ེད་ཅིང་།     །ཉེས་པ་�ན་  ལས་�མ་པར་�ོལ།     ཞེས་ག�ངས་ཤིང་།     �ལ་བ་དེ་ཉིད་ལ་དམིགས་  ནས་ཚ�གས་བསགས་པ་ཡང་མི་ཟད་པའི་དགེ་ 
 �་�ད་མི་ཟ་བ་ཡིན་ཏེ།     ཕལ་པ�་ཆ�་ལས།     །�ལ་བ་དེ་དག་ཐོས་  མཐོང་མཆོད་པ་�ས་པས་�ང་།     །ཚད་མེད་པ་ཡི་བསོད་ནམས་�ང་  པོ་འཕེལ་བར་འ�ར།     །ཉོན་མོངས་ 
 འཁོར་བའི་�ག་བ�ལ་ཐམས་ཅད་�ང་འ�ར་�།     །འ�ས་�ས་  འདི་ནང་བར་མ་དོར་ནི་ཟད་མི་འ�ར།     ཞེས་དང་།     དེའི་མ�ན་  �་�ོན་ལམ་ཇི་�ར་བཏབ་པ་ཡང་དེ་བཞིན་ 
 �་འ�བ་�ེ།     འཇམ་དཔལ་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བ�ན་པ་ལས།     །ཆོས་  �མས་ཐམས་ཅད་�ེན་བཞིན་ཏེ།     །འ�ན་པའི་�ེ་ལ་རབ་�་གནས།     །  གང་གིས་�ོན་ལམ་ཅི་བཏབ་པ།     ། 
 དེ་འ�འི་འ�ས་�་ཐོབ་པར་འ�ར།     ཞེས་ག�ངས་པའི་�ལ་�མས་  ལ་ངེས་པ་བ�ན་པོ་བ�ེད་དེ། 
 Visualize the form of the Buddha in this way, and imagine that he is actually there, in front of you. The instant 
 that you generate this thought—as the buddhas' wisdom body is not constrained by limits like time or 
 location—he will certainly be there. One of the sūtras says: Should anyone think of the Buddha, he is there, right 
 in front of them, constantly granting his blessings and freedom from all harm. The merit gained through 
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 visualizing the Buddha is inexhaustible; it is a source of virtue that will never go to waste. As it says in the 
 Avataṃsaka Sūtra: By seeing, hearing or offering to the buddhas, a boundless store of merit is amassed. Till we 
 are rid of all the destructive emotions and the suffering of saṃsāra, this compounded merit will never go to 
 waste. Also, whatever prayers of aspiration we make before the Buddha will be fulfilled. 

 As it says in the Teaching on the Qualities of Mañjuśrī’s Pure Land: Everything is circumstantial and depends 
 entirely on our aspiration. Whatever prayers of aspiration we make the results we will gain accordingly. 
 Generate firm conviction in these statements, and recite the following: 

 �ིང་�ེ་ཆེན་པོས་�ོད་�ན་�ིགས་མའི་ཞིང་།     ། 
 nyingjé chenpö tsöden nyikmé shying 
 With your great compassion, you embraced this turbulent and degenerate world, 

 བ�ང་ནས་�ོན་ལམ་ཆེན་པོ་�་བ�་བཏབ།     ། 
 zung né mönlam chenpo ngabgya tab 
 And made five hundred mighty aspirations. 

 པད་དཀར་�ར་བ�གས་མཚན་ཐོས་�ིར་མི་�ོག     ། 
 pekar tar ngak tsen tö chir mindok 
 You are as exalted as the white lotus; whoever hears your name shall never return to saṃsāra— 

 �ོན་པ་�གས་�ེ་ཅན་ལ་�ག་འཚལ་ལོ།     ། 
 tönpa tukjé chen la chaktsal lo 
 Most compassionate teacher, to you I pay homage! 

 བདག་གཞན་�ོ་ག�མ་དགེ་ཚ�གས་ལོངས་�ོད་བཅས།     ། 
 dakshyen go sum gé tsok longchö ché 
 All my own and others’ virtues of body, speech and mind, together with all our possessions, 

 �ན་བཟང་མཆོད་པའི་�ིན་�་དམིགས་ནས་འ�ལ།     ། 
 kunzang chöpé trin du mik né bul 
 Visualized like Samantabhadra’s offering clouds, I offer to you. 

 ཐོག་མེད་ནས་བསགས་�ིག་�ང་མ་�ས་པ།     ། 
 tokmé né sak diktung malüpa 
 All the harmful actions and transgressions I have committed throughout beginningless time, 

 �ིང་ནས་འ�ོད་པ་�ག་པོས་ས�་ས�ར་བཤགས།     ། 
 nying né gyöpa drakpö sosor shak 
 Each and every one I now confess, with intense and heartfelt regret. 

 འཕགས་དང་ས�་ས�འ�་�ེ་བ�འ�་དགེ་བ་ནི།     ། 
 pak dang sosö kyewö gewa ni 
 In all virtuous actions, of the noble ones and ordinary beings, 
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 �ས་ག�མ་བསགས་ལ་�ེས་�་ཡི་རང་ངོ་།     ། 
 dü sum sak la jesu yi rang ngo 
 Accumulated throughout the past, present and future, I rejoice. 

 ཟབ་ཅིང་�་ཆེ་ཆོས་�ི་འཁོར་ལ�འ�་�ལ།     ། 
 zab ching gyaché chö kyi khorlö tsul 
 Turn the Wheel of the profound and vast Dharma teachings, 

 �ོགས་བ�ར་�ན་མི་ཆད་པར་བ�ོར་�་གསོལ།     ། 
 chok chur gyün michepar kor du sol 
 Ceaselessly and in every direction, I pray! 

 �ོད་ནི་ནམ་མཁའ་�་�འི་ཡེ་ཤེས་�།     ། 
 khyö ni namkha tabü yeshe ku 
 Your wisdom body is like space 

 �ས་ག�མ་འཕོ་འ�ར་མེད་པར་བ�གས་མོད་�ི།     ། 
 dü sum pogyur mepar shyuk mö kyi 
 And remains changeless throughout past, present and future. 

 ག�ལ་�འི་�ང་ངོར་�ེ་འཇིག་�ལ་�ོན་�ང་།     ། 
 duljé nang ngor kyé jik tsul tön kyang 
 Yet in the perception of those to be guided, you go through the display of birth and death; 

 �ལ་པའི་ག�གས་�་�ག་�་�ང་བར་མཛ�ད།     ། 
 trulpé zukku taktu nangwar dzö 
 Even so, let your form body continue always to appear. 

 བདག་གིས་�ས་ག�མ་བསགས་པའི་དགེ་ཚ�གས་�ིས།     ། 
 dak gi dü sum sakpé gé tsok kyi 
 Through all the virtues I have accumulated in the past, am accumulating now and will accumulate in 
 the future, 

 མཁའ་�བ་འ�ོ་བ་�ན་ལ་ཕན་�ད་�།     ། 
 khakhyab drowa kün la pen ledu 
 For the sake of benefitting all beings, who are as infinite as space, 

 ཆོས་�ི་�ལ་པོ་�ག་�་མཉེས་�ེད་ཅིང་།     ། 
 chö kyi gyalpo taktu nyé jé ching 
 May you, the sovereign of Dharma, be forever pleased, 

 ཆོས་�ེ་�ལ་བའི་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག     ། 
 chöjé gyalwé gopang tobpar shok 
 And may all attain the state of the victorious one, the Lord of Dharma. 
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 བདག་ཅག་�ིགས་མའི་འ�ོ་བ་མགོན་མེད་�མས།     ། 
 dakchak nyikmé drowa gönmé nam 
 Living beings like us, adrift in this degenerate age, have no guidance and protection. 

 �གས་�ེས་�ག་པར་བ�ང་བའི་བཀའ་�ིན་ལས།     ། 
 tukjé lhakpar zungwé kadrin lé 
 Because of your kindness, caring for us with surpassing compassion, 

 ཞིང་དང་�ས་འདིར་རིན་ཆེན་�མ་ག�མ་�ི།     ། 
 shying dang dü dir rinchen nam sum gyi 
 Every manifestation, in this world now, of the Three Jewels 

 �ང་བ་ཇི་�ེད་�ེད་�ི་�ིན་ལས་ཉིད།     ། 
 nangwa jinyé khyé kyi trinlé nyi 
 Is your enlightened activity. 

    དེ་�ིར་�བས་མཆོག་མ�ངས་མེད་གཅིག་�་�།     ། 
 dechir kyab chok tsungmé chikpu ru 
 You are then our only refuge, incomparable, supreme; 

 ཡིད་ཆེས་དད་པས་�ིང་ནས་གསོལ་འདེབས་ན།     ། 
 yiché depé nying né soldeb na 
 So from our hearts we pray, with total confidence and faith: 

 �ོན་�ི་དམ་བཅའ་ཆེན་པོ་མ་བ�ེལ་བར།     ། 
 ngön gyi damcha chenpo manyelwar 
 Do not neglect the great promises you made in times gone by. 

 �ང་�བ་བར་�་�གས་�ེས་�ེས་འཛ�ན་མཛ�ད། ། 
 changchub bardu tukjé jedzin dzö 
 But hold us, until we attain enlightenment, with your compassion. 

 ཅེས་ཡིད་ཆེས་�ི་དད་པ་�ག་པོས་�ོན་པ་དངོས་�་བ�གས་ཡོད་�མ་པའི་�་ལ་�ེ་གཅིག་�་དམིགས་ཏེ། 
 With the strongest possible confidence and faith, consider that the Buddha is actually there, in front of you. 
 Concentrate one-pointedly on his form. And recite the following as many times as you can: 

 �་མ་�ོན་པ་བཅོམ་�ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་�ོགས་པའི་སངས་�ས་དཔལ་�ལ་བ་��་ 
 �བ་པ་ལ་�ག་ཚལ་ལོ།     །མཆོད་དོ།     །�བས་�་མཆིའོ།     ། 
 lama tönpa chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangye pal gyalwa 
 shakya tubpa la chak tsal lo chö do kyab su chi o 
 Supreme teacher, bhagavan, tathāgata, arhat, complete and perfect Buddha, glorious conqueror, 
 Śākyamuni Buddha, to you I pay homage! To you I make offerings! In you I take refuge! 

 ཞེས་་ཅི་འ�བ་དང་།     �གས་�ད་བ�ལ་བའི་�ལ་�་ཤེར་  �ིན་ཡི་གེ་�ང་�་ལས་ག�ངས་པའི་ག�ངས་ནི། 
 Then, as a means of invoking his wisdom mind, recite as many times as you can the following dhāraṇī, which is 
 taught in the abridged Prajñāpāramitā: 
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 ཏ་�་�།     ཨ�་�་ནེ་�་ནེ་མ་�་�་ན་ཡེ་�་�། 
 teyata om muné muné maha munayé soha 
 tadyathā oṃ mune mune mahāmunaye svāhā 

 ཞེས་ཅི་རིགས་དང་། 
 Then recite, as many times as possible, the same mantra from oṃ onwards: 

 ཨ�་�་ནེ་�་ནེ་མ་�་�་ན་ཡེ་�་�། 
 om muné muné maha munayé soha 
 oṃ mune mune mahāmunaye svāhā 

 མན་ཆད་ཅི་འ�བ་�་བ�འོ།     འདི་དག་གི་�བས་�་�ོན་པའི་  ཡོན་ཏན་�ེས་�་�ན་ཏེ།     དད་པའི་སེམས་�ིས་�ེ་གཅིག་�་  �་ཡི་གསལ་�ང་ལ་དམིགས་ནས།     མཚན་བ�ོད་ 
 པ་དང་།     བ�ང་བ�ས་པའི་�ེན་�ིས། 
 During all this, bring to mind the Buddha’s qualities and, with a mind full of devotion, concentrate one-pointedly 
 on the clear visualization of his form. Then, through the power of uttering the names of the Buddha and reciting 
 his dhāraṇī, imagine that: 

 �ོན་པའི་�་ལས་ཡེ་ཤེས་�ི་འོད་ཟེར་�་ཚ�གས་པའི་�ང་བ་ཆེན་པོས་བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ི་�ིབ་པ་ཐམས་ 
 ཅད་བསལ་ཞིང་། 
 tönpé ku lé yeshe kyi özer natsokpé nangwa chenpö dak dang semchen tamché kyi dribpa 
 tamché sal shying 
 From the Buddha’s body there emanates a great radiance, of multi-coloured rays of wisdom light, 
 dispelling all our own and others’ obscurations, 

 ཐེག་པ་ཆེན་པ�འ�་ལམ་�ི་ཡོན་ཏན་�ལ་བཞིན་�་�ེས་ཏེ་�ིར་མི་�ོག་པའི་ས་ནོན་པར་བསམ།། 
 tekpa chenpö lam gyi yönten tsulshyin du kyé té chirmidokpé sa nönpar gyur 
 And causing all the genuine qualities of the Mahāyāna path to arise within us, so that we attain the 
 level of perfection from which we will never return again to saṃsāra. 

 དེ་�ར་ཅི་�ས་�་བ�ོན་པར་�འོ།     �ན་མཚམས་�མས་�་མ�ལ་  སོགས་མཆོད་པ་དང་།     �བ་�ོད་�ི་རིགས་དང་།     �ིང་�ེ་པད་  དཀར།     �་ཆེར་རོལ་པ།     �ེས་རབ་�་ 
 ཚ�གས།     དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་མཚན་བ�་�་བ�ད་པ་སོགས་མདོ་  གང་འདོད་ཅི་�ར་�ས་པར་བ�ག།     དགེ་བའི་�་བ་�མས་�་མེད་  �ང་�བ་�་བ�ོ་བ་དང་�ོན་ལམ་ 
 �ིས་�ས་གདབ་པར་�འོ། 
 Diligently apply yourself to this practice, as much as you can. In between sessions, practise maṇḍala offering, 
 and recite, to the best of your ability, whichever sūtras you prefer, such as the Praises of the Buddha, White Lotus 
 of Compassion, Lalitavistara, Jātaka Tales, or The One Hundred and Eight Names of the Tathāgatas. Dedicate 
 your sources of virtue towards unsurpassable awakening and recite prayers of aspiration. 

 ༈     བདེ་གཤེགས་�ས་བཅས་�ན་�ི་�གས་བ�ེད་དང་།     ། 
 deshek sé ché kün gyi tukkyé dang 
 Like all the buddhas and their heirs — in enlightened intention, 

 མཛད་པ་�ོན་ལམ་མ�ེན་བ�ེ་�ས་པའི་�ལ།     ། 
 dzepa mönlam khyen tsé nüpé tsul 
 And in activity, aspiration, wisdom, love and capacity, 

 122 



 �་མེད་ཡེ་ཤེས་�་འ�ལ་ཅི་འ�་བ།     ། 
 lamé yeshe gyutrul chindrawa 
 In these and all the ways unsurpassable wisdom manifests — 

 དེ་འ�་ཁོ་ནར་བདག་སོགས་འ�ར་བར་ཤོག     ། 
 dendra khonar dak sok gyurwar shok 
 May I and every other being too come to be exactly as they are!  15 

 �ིར་འ�ོ་འཆག་ཉལ་འ�ག་གི་�བས་�ན་�་�ོན་པ་ཉིད་མ་བ�ེད་པར་�ན་པ་དང་།     མཚན་མོ་ཡང་�ོན་པ་དངོས་�་བ�གས་  པའི་�་ཡི་འོད་�ིས་�ོགས་ཐམས་ཅད་ཉིན་ 
 མ�་ཤ�ན་�་�ངས་བའི་�ས་�་�ར་�ང་བའི་འ�་ཤེས་�ི་ངང་�་གཉིད་ལོག་པར་�།     �ས་�ན་�་�ོན་པ་ཉིད་�ིས་  ཇི་�ར་�གས་བ�ེད་པའི་�ལ་ལས་བ�མ་�ེ།     �ས་ 
 ག�མ་�ི་སངས་�ས་དང་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་�མས་�ི་�མ་པར་ཐར་པ་ལ་�ེས་�་གཞོལ་བའི་�ང་�བ་�ི་སེམས་རིན་པ�་ཆ�འི་དམ་བཅའ་�ོད་པ་མེད་པའི་ 
 ངང་ནས་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་�ི་དང་།     �ད་པར་ཞི་  �ག་གི་�ལ་འ�ོར་ལ་ཅི་�ས་�་བ�ོན་པས་དལ་འ�ོར་ཐོབ་པ་དོན་�ན་�་འ�ར་ཏེ།     བདག་ཅག་གི་�ོན་པ་ 
 འདི་ཉིད་�ི་མཚན་ཐོས་པ་ཙམ་ཞིག་གིས་རིམ་�ིས་�ང་�བ་ཆེན་པ�འ�་ལམ་ལས་�ིར་མི་�ོག་པར་འ�ར་བ་མདོ་�་མ་ནས་ག�ངས་ལ།     གོང་�་བ�ན་པའི་བ�ངས་འདི་ 
 ལས་སངས་�ས་ཐམས་ཅད་འ�ང་ཞིང།     ག�ངས་འདི་�ེད་པའི་མ�ས་  ��འི་�ལ་པ�་ཉ�ད་སངས་�ས་ཤིང་།     �ན་རས་གཟིགས་�ང་  �བ་སེམས་དཔའི་�ོད་པ་མཆོག་ 
 ��ར་པ་དང་།     ག�ངས་འདི་ཐོས་པ་ཙམ་�ིས་བསོད་ནམས་�་  ཆེན་པ�་ཚ�གས་མེད་པར་འཐོབ་ཅིང་ལས་�ི་�ིབ་པ་ཐམས་ཅད་�ང་བ་དང་།     �གས་བ�བ་པ་ན་བགེགས་ 
 མ་མཆིས་པར་�བ་པར་འ�ར་ར�་ཞ�ས་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་ཡི་གེ་�ང་�་ཞེས་པ་དེ་ཉིད་ལས་ག�ངས་ཤིང་།     བཀའ་  གཞན་ལས་�ང་ག�ངས་འདི་ལན་གཅིག་ 
 བ�ས་པས་བ�ལ་པ་�ེ་བ་�ག་བ�ད་�ིའི་བར་�་�ས་པའི་�ིག་པ་ཐམས་ཅད་�ང་བར་འ�ར་པ་སོགས་ཕན་ཡོན་ཚད་མེད་པ་དང་�ན་ཞིང།     དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་��་ 
 �བ་པའི་�ིང་པོ་དམ་པ་ཉིད་�་ག�ངས་སོ།     དད་པ་བ�ེད་  པ་དང་ཞི་�ག་གི་�ལ་འ�ོར་ལ་ཇི་�ར་བ�ོན་པའི་�ལ་�ར་�་བཤད་པར་�འོ།     ། 

 In general, whatever you are doing, whether it is moving, walking, sleeping or sitting, you should constantly 
 remember the Buddha. Even at night, when you go to sleep, consider that the radiance of the Buddha’s form 
 illuminates the whole of space in every direction, lighting it up as brightly as during the day. At all times, 
 emulate the buddha’s actions from the moment he first generated the mind of awakening, and follow the example 
 of the buddhas and great bodhisattvas of the past, present and future. Maintaining your commitment to precious 
 bodhicitta, without ever allowing it to waver, exert yourself as much as possible in the bodhisattvas’ conduct in 
 general, and in the practices of śamatha and vipaśyanā in particular, so as to make meaningful the freedoms and 
 advantages of this human existence. It is said in several sūtras that merely hearing the name of our teacher, the 
 Buddha, ensures that one will gradually progress along the path to great enlightenment, without ever falling 
 back. It is also said that the dhāraṇī revealed above is the source of all the buddhas. It was through the force of 
 discovering this dhāraṇī that the King of Śākyas himself attained enlightenment, and that Avalokiteśvara became 
 the supreme of all the bodhisattvas. Through simply hearing this dhāraṇī, a vast accumulation of merit will 
 easily be gained and all karmic obscurations will be purified, and when it is recited, obstacles will not occur. 
 This has been taught in the Abridged Prajñāpāramitā. Other teachings say that by reciting this dhāraṇī only 
 once, all the harmful actions you have committed throughout eight hundred billion kalpas will be purified. They 
 say that it possesses boundless qualities such as these and is the sacred heart-essence of Buddha Śākyamuni. The 
 ways to generate faith and exert oneself in the practices of śamatha and vipaśyanā are explained elsewhere. 

 ཞེས་པ་འདི་ནི་བ�བ་ག�མ་ནོར་�འི་མཛ�ད་མངའ་དབོན་ཨོ་�ན་བ�ན་འཛ�ན་ནོར་�་ནས་བ�་ཤིས་པའི་�་�ས་དང་བཅས་ཏེ་ནན་ཏན་�་བ�ལ་བ་ཡིད་ལ་འཇགས་ 
 པའི་�ེང་�་ཉེ་ཆར་ཡང་དབོན་རིན་པ�་ཆ�་ཉིད་ནས་�ལ་པའི་�་འཇིགས་མེད་པད་མ་བདེ་ཆེན་ལ་�ན་ཏེ།     རིན་ཆེན་དང་པོ་  སོགས་བ�་ཤིས་པའི་�་�ས་�ི་�ེས་དང་བཅས་ 
 �ར་�་�བ་པར་�ིས་ཞེས་དམ་པ་�ང་གི་བཀས་བ�ལ་བ་ལ་བ�ེན་ནས།     �ོན་པ་མཆོག་ལ་མི་�ེད་པའི་དད་པ་ཐོབ་ཅིང་།     �ས་མཐར་ཆོས་�་བའི་མིང་ཙམ་འཛ�ན་པ་ 
 ��འི་�ེས་འ�ག་མི་ཕམ་འཇམ་ད�ངས་�་མཚ�ས།     �་�ོ་  �ེ་འཕན་�ག་གི་རི་ཞོལ་�ན་ཚ�གས་ནོར་�འི་�ིང་�།     �ན་�ན་�གས་�ི་གསར་ཚ�ས་ཆོ་འ�ལ་ཆེན་པ�འ�་�་བའི་ 
 ཡར་ཚ�ས་བ�ད་ལ་�བ་པར་བ�ིས་པ་འདིས་�ང་བ�ན་འ�ོ་ལ་ཕན་པ་�ད་�་�ང་བ་�ན་མི་འཆད་པར་�ེད་པ་དང་།     �ལ་  འདི་མཐོང་ཐོས་�ན་རེག་གི་འ�ོ་བ་�མས་ 
 �ི་�ད་པ་�ོན་པ་�བ་པའི་དབང་པ�འ�་�ིན་�བས་མ�ངས་པ་མེད་པ་མངོན་�་འ�ག་པར་�ར་ཅིག།     ༎ 

 The intention to compose this text first arose due to the persistent encouragement of Ön Orgyen Tenzin Norbu, 
 who is a holder of the treasury of threefold training, and who accompanied his request with the offering of 
 auspicious substances. More recently, the same Ön Rinpoche sent Tulku Jikmé Pema Dechen, with gifts of gold 
 and other auspicious substances, saying, “Please finish it quickly.” At the urging of these two great masters, I, 
 Mipham Jamyang Gyatso, a follower of Śākyamuni with unshakeable faith in the supreme teacher and is a 
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 Dharma teacher in name only during this final age, composed this at Phuntsok Norbüi Ling at the foot of Mount 
 Dza Dorje Penchuk. It was completed on the eighth day of the Month of Miracles in the Iron Rat year.  16 

 May this benefit the teachings and beings continuously, without interruption, on a marvelous scale, and may all 
 who see, hear, think of, or come into contact with it in any way, truly receive the incomparable blessings of our 
 teacher, the Lord of Sages. 

   

 Translated by Rigpa Translations, with reference to existing versions by Tulku Thondup Rinpoche and the 
 Padmakara Translation Group. 
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 Those who see my body as ordinary form, 

 And hear my voice as ordinary sound, 

 Have set out upon a mistaken path. 

 Such people do not truly see me. 

 Buddha Shakyamuni.  The Diamond Cutter Sutra 
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 ��་��འི་ཚ�ག་བ�ན་གསོལ་འདེབས་དང་འ�ེལ་བའི་�་མའི་�ལ་འ�ོར་�ིན་�བས་ཆར་འབེབས་བ�གས་སོ།། 
 A Shower of Blessings 

 A Guru Yoga Practice to Accompany the Seven-Line Prayer 

 by Mipham Rinpoche 

 �ཿ     རང་�ས་ཐ་མལ་གནས་པའི་མ�ན་མཁའ་�།     ། 
 ah, rang lü tamal nepé dün kha ru 
 Āḥ! I am in my ordinary form; before me, in the sky 

 ཨོ་�ན་�ི་མེད་དྷ་ན་ཀོ་ཤའི་མཚ�།     ། 
 orgyen drimé dhanakoshé tso 
 Appears Oḍḍiyāna, and the immaculate Dhanakośa lake, 

 གཏིང་ཟབ་ཡན་ལག་བ�ད་�ན་�ས་གང་བའི།     ། 
 ting zap yenlak gyé den chü gangwé 
 Deep and full of water with eight kinds of purity. 

 ད�ས་�་རིན་ཆེན་པད་�ོང་འདབ་�ས་�ེང་།     ། 
 wü su rin chen pé dong dap gyé teng 
 In its centre you dwell, on a jewelled lotus blossom, its petals open wide: 

 �བས་གནས་�ན་འ�ས་ཨོ་�ན་��་��་འཆང་།     ། 
 kyapné kundü orgyen dorjé chang 
 All sources of refuge combined, Orgyen Dorje Chang, 

 མཚན་དཔེའི་དཔལ་འབར་མཚ�་�ལ་�མ་དང་འ�ིལ།     ། 
 tsenpé palbar tsogyal yum dang tril 
 Ablaze in splendour with the major and minor marks of perfection, and embracing the consort Yeshe 
 Tsogyal. 

 �ག་གཡས་��་��་གཡོན་པས་ཐོད་�མ་བ�མས།     ། 
 chak yé dorjé yönpé tö bum nam 
 You hold a vajra in your right hand, a skull cup containing a vase in your left, 

 དར་དང་རིན་ཆེན་�ས་པའི་�ན་�ིས་མཛ�ས།     ། 
 dar dang rinchen rüpé gyen gyi dzé 
 Beautiful in all your silk, jewel and bone ornaments. 

 འོད་�འི་�ོང་ནས་བདེ་ཆེན་གཟི་�ིན་འབར།     ། 
 öngé longné dechen zi jin bar 
 In an expanse of blue, white, yellow, red and green light, you preside resplendent, radiating great bliss. 
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 འཁོར་�་�་ག�མ་�་མཚ�་��ན་�ར་གཏིབས།     ། 
 khor du tsa sum gyatso trin tar tip 
 All around you, gurus, devas and ḍākinīs gather like clouds. 

 �ིན་�བས་�གས་�ེའི་ཆར་འབེབས་བདག་ལ་གཟིགས།     ། 
 jinlap tukjé char bep dak la zik 
 Pour down your blessings in a rain of compassion: watch over and care for me! 

 �ལ་�ན་ང�་བ�་འཆི་མེད་ཡེ་ཤེས་�ར།     ། 
 gyal kün ngowo chimé yeshé kur 
 Essence of all buddhas, in your immortal wisdom body, 

 ག�ང་�གས་�ག་པོས་དད་�ག་�ག་�་འཚལ།     ། 
 dung shuk drakpö dé chak tak tu tsal 
 Now and always, I bow to you with passionate longing and devotion. 

 �ས་དང་ལོངས་�ོད་�ས་ག�མ་དགེ་བའི་ཚ�གས།     ། 
 lü dang long chö dü sum gewé tsok 
 My bodies, possessions and all my merit, past, present and future 

 �ན་བཟང་མཆོད་པའི་�ིན་�་དམིགས་ནས་འ�ལ།     ། 
 kunzang chöpé trin du mikné bul 
 I visualize as Samantabhadra’s offering clouds, and present them to you. 

 ཐོག་མེད་ནས་བསགས་�ིག་�ང་མ་�ས་བཤགས།     ། 
 tokmé né sak dik tung ma lü shak 
 My harmful actions and downfalls, committed through beginningless time, I confess without 
 exception. 

 �ས་བཅས་�ལ་བ་�ན་�ི་ཡོན་ཏན་�ི།     ། 
 sé ché gyalwa kün gyi yönten gyi 
 You alone have completely mastered the precious qualities of all the buddhas and bodhisattvas, 

 �བ་བདག་གཅིག་�་མགོན་པ�འ�་�མ་ཐར་ལ།     ། 
 khyap dak chik pu gönpö nam tar la 
 And with all my heart I rejoice at your liberating life story. 

 �ིང་ནས་ཡི་རང་དད་པས་གསོལ་འདེབས་ཤིང་།     ། 
 nying né yi rang depé sol dep shing 
 With total trust I pray to you, 

 ཟབ་�ས་ཆོས་�ི་ཆར་ཆེན་འབེབས་པར་བ�ལ།     ། 
 zap gyé chö kyi char chen beppar kul 
 And implore you: shower down a great rain of Dharma, profound and vast. 
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 རང་གཞན་དགེ་བའི་དངོས་པོ་�ན་བ�ོམས་ནས།     ། 
 rang shyen gewé ngöpo kun dom né 
 Gathering all the actual merit of myself and others, 

 འ�ོ་ཁམས་�་མཚ�་ཇ�་�ིད་གནས་�ི་བར།     ། 
 dro kham gyatso ji si né kyi bar 
 For as long as these infinite realms of living beings remain 

 མགོན་པ�་��ད་�ི་�མ་ཐར་�ེས་བ�ེགས་ཏེ།     ། 
 gönpo khyö kyi namtar jé nyek té 
 I shall follow your example, Lord, 

 མཁའ་�བ་འ�ོ་བ་འ�ེན་པའི་དོན་�་བ�ོ།     ། 
 kha khyap drowa drenpé dön du ngo 
 And dedicate it all to guiding beings as limitless as space. 

 �བས་གནས་�ན་འ�ས་མ�ེན་བ�ེའི་གཏེར་ཆེན་པོ།     ། 
 kyapné kundü khyentsé terchen po 
 You are all my sources of refuge in one, a great treasure of wisdom and love, 

 �ས་ངན་�ིགས་མའི་�བས་མཆོག་རིན་པ�་ཆ�།     ། 
 dü ngen nyik mé kyap chok rinpoché 
 Our precious, our greatest, protection in this dark age, the dregs of time. 

 �་བད�འ�་�ད་པས་མནར་ཤིང་ག�ངས་�གས་�ིས།     ། 
 nga dö güpé nar shing dung shuk kyi 
 Tormented and drained by the five kinds of degeneration, when I call on you 

 གསོལ་འདེབས་�་ལ་བ�ེ་བས་�གས་�ིས་གཟིགས།     ། 
 sol dep bu la tsewé tuk kyi zik 
 In desperate yearning, look upon your child with all the love of your wisdom mind. 

 དགོངས་པའི་�ོང་ནས་�གས་�ེའི་�ལ་�ངས་ལ།     ། 
 gong pé long né tukjé tsal chung la 
 Let the power of your compassion burst out from your vast expanse of realization, 

 མོས་�ན་བདག་གི་�ིང་ལ་�ིན་�ིས་�ོབས།     ། 
 mö den dak gi nying la jin gyi lop 
 And flood my devoted heart with your blessing. 

 �གས་དང་མཚན་མ་�ར་�་�ོན་པ་དང་།     ། 
 tak dang tsenma nyur du tönpa dang 
 Quickly show me the signs and marks of attainment, 
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 མཆོག་དང་�ན་མོང་དངོས་�བ་�ལ་�་གསོལ།     ། 
 chok dang tünmong ngödrup tsal du sol 
 And grant me siddhis, ordinary and supreme. 

 �ྃ༔     ཨོ་�ན་�ལ་�ི་�བ་�ང་མཚམས༔ 
 hung, orgyen yul gyi nup jang tsam 
 Hūṃ! In the north-west of the land of Oḍḍiyāna, 

 པ�་གེ་སར་�ོང་པོ་ལ༔ 
 pema gésar dong po la 
 In the heart of a lotus flower, 

 ཡ་མཚན་མཆོག་གི་དངོས་�བ་བ�ེས༔ 
 yatsen chok gi ngö drup nyé 
 Endowed with the most marvellous attainments, 

 པ�་འ�ང་གནས་ཞེས་�་�གས༔ 
 pema jungné shyé su drak 
 You are renowned as the Lotus-born, 

 འཁོར་�་མཁའ་འ�ོ་མང་པོས་བ�ོར༔ 
 khor du khandro mangpö kor 
 Surrounded by many hosts of ḍākinīs. 

 �ེད་�ི་�ེས་�་བདག་བ�བ་�ིས༔ 
 khyé kyi jesu dak drup kyi 
 Following in your footsteps 

 �ིན་�ིས་�ོབས་�ིར་གཤེགས་�་གསོལ༔ 
 jin gyi lop chir shek su sol 
 I pray to you: come and bless me with your grace! 

 �་�་པ�་སི�ི་�ྃ༔ 
 guru pema siddhi hung 
 Guru padma siddhi hūṃ 

 ཞེས་�ས་ལ་ཚ�ག་བ�ན་གསོལ་འདེབས་ཅི་�ས་�་འདོན།     ། 
 Recite The Seven Line Prayer as many times as you can  . 

 མོས་�ས་�ིས་གསོལ་བ་བཏབ་པས་�་མ་ཡབ་�མ་�ི་�ོར་མཚམས་དང་�གས་ཀ་ནས་ཡེ་ཤེས་�ི་འོད་ཟེར་�་�་བ་ཐག་�ར་བ�ང་ནས་རང་གི་�ིང་གར་ཐིམ་པས་�ད་ 
 �ིན་�ིས་བ�བ་པར་བསམ། 
 Imagine that, because you are praying with sincere devotion, from the place of union and the heart of the guru 
 and the consort fine shafts of wisdom light—blue, white, yellow, red and green—shoot out and dissolve into your 
 heart, blessing and transforming your very being. 
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 �བས་�་བ�་�་�་ཅི་རིགས་བ�། 
 Recite the Vajra Guru Mantra as much as you wish. 

 ཨ�་�ཿ�ྃ་བ�་�་�་པ�་སི�ི་�ྃ༔ 
 om ah hung vajra guru pema siddhi hung 

 oṃ āḥ hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ 

 �ན་མཐར། 
 At the end of the session: 

 �་མའི་གནས་ག�མ་ཡི་གེ་འ�་ག�མ་ལས།     ། 
 lamé né sum yi gé dru sum lé 
 From the three syllables oṃ āḥ hūṃ at the three centres of the guru, 

 འོད་ཟེར་དཀར་དམར་མཐིང་ག�མ་�ང་ནས་�།     ། 
 özer kar mar ting sum jung né su 
 White, red and blue rays of light strike out 

 རང་གི་གནས་ག�མ་ཐིམ་པས་�ོ་ག�མ་�ི།     ། 
 rang gi né sum timpé go sum gyi 
 And dissolve into my own three centres, purifying the obscurations 

 �ིབ་�ང་�་ག�ང་�གས་�ི་��་��ར་�ར།     ། 
 drip jang ku sung tuk kyi dorjér gyur 
 Of my body, speech and mind, and transforming them into vajra body, speech and mind. 

 མཐར་ནི་�་མ་འཁོར་བཅས་འོད་�་�།     ། 
 tar ni lama khor ché ö du shyu 
 Finally, the guru and his retinue melt into light 

 དཀར་དམར་ཐིག་ལེ་�ྃ་གིས་མཚན་པ་�།     ། 
 kar mar tiglé hum gi tsen pa ru 
 And into a red and white bindu marked with hūṃ, 

 རང་གི་�ིང་གར་ཐིམ་པས་�་མའི་�གས།     ། 
 rang gi nying gar timpé lamé tuk 
 That dissolves into my heart, through which the guru’s wisdom mind 

 རང་སེམས་ད�ེར་མེད་�ན་�ེས་ཆོས་�ར་གནས།     ། 
 rang sem yermé lhen kyé chö kur né 
 And my own mind merge inseparably, and so I abide in the ever-present dharmakāya. 
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 ཨ་�ཿ 

 a ah 
 a āḥ 

 ཞེས་བ�ོད་ལ་ཡེ་ནས་བཅོས་བ�ར་�ང་�ང་ལས་འདས་པ་རང་གི་སེམས་ཉིད་གདོད་མའི་ཆོས་�འི་ཆེན་པ�འ�་རང་ཞལ་བ�། 
 As you utter “a, āḥ!” look into the actual face of the great primordial dharmakāya—the very nature of your own 
 mind  that from the very beginning is utterly beyond alteration or change, beyond rejecting or accepting anything 
 at all.  Once again, consider all  illusion-like appearances as the nature of the guru. Dedicate the merit and 
 make prayers for auspiciousness so that peace and wellbeing prevail. 

 �ར་ཡང་�་མ་�་�འི་�ང་བ་ཐམས་ཅད་�་མའི་རང་བཞིན་�་བ�ས་ལ་དགེ་བ་བ��་ཞ�ང་ཤིས་པ་བ�ོད་པས་བདེ་ལེགས་�་�འོ།     ། 
 End the practice well by recognizing all illusory appearance as the nature of the guru, dedicating the merit and 
 making a prayer of prosperity. 

 ཞེས་པའང་ཐམས་ཅད་འ�ལ་ཅེས་པའི་�ོ་བཞིན་�་བའི་ཡར་ཚ�ས་བ�ད་ལ།     ཚ�་རབས་ཐམས་ཅད་�་�་�་པ�འི་�ན་�་�ོན་  ལམ་འདེབས་པ་མི་ཕམ་�མ་པར་�ལ་བའི་ 
 ཡིད་�ི་མཚ�་ལས་�ང་བ་དགེའོ།     ། 

 On the eighth day of the waxing moon in the seventh month of ‘Taming All Beings’,  1   this arose from the 
 oceanic mind of  Mipham Nampar Gyalwa, one who prays and aspires to serve Guru Padmasambhava 
 in all his lives. May virtue ensue! 

 མ�་ལཾ།། 
 Maṅgalaṃ. 
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 Consciousness  (namshé) is impermanent. 

 Wisdom  (yeshé) is permanent  . 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra Requested by Sagaramati 
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 །��་��འི་ཚ�ག་བ�ན་དང་འ�ེལ་བའི་ཚ�གས་མཆོད་དཔལ་�ི་�མ་བཟང་། 
 Excellent Vase of Splendour 

 The Tsok Feast Offering to Accompany the Vajra Seven-Line Prayer 

 by Mipham Rinpoche 

 ཤ་ཆང་སོགས་ཅི་འ�ོར་བའི་དམ་�ས་བཤམས་ལ། 
 Arrange whatever samaya substances you have, such as meat and alcohol. 

 �ྃ།     �ཿལས་ཆོས་ད�ིངས་དང་མཉམ་ཀ་པ་ལར།     ། 
 hung, ah lé chöying dang nyam kapalar 
 Hūṃ. With āḥ appears a skullcup, as vast as the space of dharmadhātu, 

 ཨ�་ལས་�ང་�ིད་འདོད་ཡོན་ཚ�གས་�་བཤམས།     ། 
 om lé nang si dö yön tsok su sham 
 With oṃ, all appearance and existence are displayed as the tsok offerings 

 �ྃ་གིས་བདེ་ཆེན་ཡེ་ཤེས་རོལ་པར་བ�ར།     ། 
 hung gi dechen yeshé rolpar gyur 
 With hūṃ, they transform into the wisdom play of great bliss, 

 �ིཿཡིས་�་ག�མ་�་ཚ�གས་ད�ེས་པ་བ�ང་།     ། 
 hrih yi tsa sum lha tsok gyé pa kang 
 With hrīḥ, gurus, devas and ḍākinīs, all the deities gathered, are pleased and satisfied. 

 ཨ�་�ཿ�ྃ་�ིཿ 
 om ah hung hrih 
 om ah hung hrih 
 oṃ āḥ hūṃ hrīḥ 

 ས་�ིན་�ིས་བ�བས། 

 With this bless the offerings  . 

 �ྃ༔     ཨོ་�ན་�ལ་�ི་�བ་�ང་མཚམས༔ 
 hung, orgyen yul gyi nup jang tsam 
 Hūṃ! In the north-west of the land of Oḍḍiyāna, 

 པ�་གེ་སར་�ོང་པོ་ལ༔ 
 pema gésar dong po la 
 In the heart of a lotus flower, 

 ཡ་མཚན་མཆོག་གི་དངོས་�བ་བ�ེས༔ 
 yatsen chok gi ngö drup nyé 
 Endowed with the most marvellous attainments, 
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 པ�་འ�ང་གནས་ཞེས་�་�གས༔ 
 pema jungné shyé su drak 
 You are renowned as the Lotus-born, 

 འཁོར་�་མཁའ་འ�ོ་མང་པོས་བ�ོར༔ 
 khor du khandro mangpö kor 
 S  urrounded by many hosts of ḍākinīs. 

 �ེད་�ི་�ེས་�་བདག་བ�བ་�ིས༔ 
 khyé kyi jesu dak drup kyi 
 Following in your footsteps, 

 འདོད་ཡོན་ཚ�གས་ལ་�ན་འ�ེན་ན༔ 
 dö yön tsok la chen dren na 
 invite you to this feast of desirable offerings, 

 �ིན་�ིས་�ོབས་�ིར་གཤེགས་�་གསོལ༔ 
 jin gyi lop chir shek su sol 
 come now, bless us with your grace! 

 གནས་མཆོག་འདི་�་�ིན་ཕོབ་ལ༔ 
 né chok di ru jin pop la 
 Pour down your blessings on this sublime place, 

 ཚ�གས་མཆོད་ཡེ་ཤེས་བ�ད་�ིར་བ�ར༔ 
 tsok chö yeshé dütsir gyur 
 Transform the gaṇacakra offerings into wisdom nectar, 

 �བ་མཆོག་བདག་ལ་དབང་བཞི་བ�ར༔ 
 drup chok dak la wang shyi kur 
 Grant us, the supreme practitioners, the four empowerments, 

 བགེགས་དང་ལོག་འ�ེན་བར་ཆད་སོལ༔ 
 gek dang lok dren barché sol 
 Dispel obstructors, negative forces and obstacles 

 མཆོག་དང་�ན་མོང་དངོས་�བ་�ོལ༔ 
 chok dang tünmong ngödrup tsol 
 And confer siddhis, ordinary and supreme. 

 �ྃ༔     �་མ་�ེ་བ�ན་པ�་ཐོད་�ེང་�ལ༔ 
 hung, lama jetsün pema tötrengtsal 
 Hūṃ. Beloved master Pema Tötrengtsal, 

 རིག་འཛ�ན་མཁའ་འ��འ�་ཚ�གས་དང་བཅས་པ་ཡ 
 rigdzin khandrö tsok dang chépa yi 
 With your throng of vidyādharas and ḍākinīs, 
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 �་ག�མ་�ན་འ�ས་�ལ་བའི་ད�ིལ་འཁོར་ལ༔ 
 tsa sum kundü gyalwé kyilkhor la 
 Encompassing the three roots in this maṇḍala of the buddhas, 

 མོས་�ས་ག�ང་�གས་�ག་པོས་གསོལ་བ་འདེབས༔ 
 mö gü dung shuk drak pö solwa dep 
 In deep devotion, with fervent yearning, I pray to you. 

 བདག་གཞན་�ོ་ག�མ་དགེ་ཚ�གས་ལོངས་�ོད་བཅས༔ 
 dak shyen go sum gé tsok long chö ché 
 All the merit of my and others’ body, speech and mind, our wealth, 

 �ང་�ིད་འདོད་ཡོན་ད�ེས་ད�་མ་ཚང་མེད༔ 
 nang si dö yön gyé gu ma tsang mé 
 And everything desirable in the universe, every source of pleasure and enjoyment with nothing left 
 out, 

 �ན་བཟང་བདེ་ཆེན་ཚ�གས་�ི་འཁོར་ལོར་འ�ལ༔ 
 kunzang dechen tsok kyi khorlor bul 
 I offer as Samantabhadra’s unending gaṇacakra of great bliss. 

 �གས་བ�ེའི་ད�ེས་བཞེས་�གས་དམ་�ོང་�ར་ཅིག༔ 
 tuktsé gyé shyé tuk dam kong gyur chik 
 With all your compassion and love, accept them with delight, so your heart’s wishes are fulfilled. 

 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་�་�་རིན་པ�་ཆ�༔ 
 solwa dep so guru rinpoché 
 Guru Rinpoche, I pray to you; 

 �ིན་�ིས་�ོབས་ཤིག་རིག་འཛ�ན་མཁའ་འ��འ�་ཚ�གས  ༔ 
 jin gyi lop shik rigdzin khandrö tsok 
 Vidyādharas and ḍākinīs, inspire me with your blessings; 

 མོས་�ན་�་ལ་མཆོག་�ན་དངོས་�བ་�ོལ༔ 
 mö den bu la chok tün ngödrup tsol 
 Grant this devoted disciple attainments, ordinary and supreme; 

 དམ་ཚ�ག་ཉམས་ཆག་ཐམས་ཅད་�ངས་�་གསོལ༔ 
 damtsik nyam chak tamché jang du sol 
 Let all my impairments and breakages of samaya be healed, I pray. 

 �ི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆད་ད�ིངས་�་�ོལ༔ 
 chi nang sangwé barché ying su drol 
 Obstacles outer, inner and secret—liberate them all into dharmadhātu. 

 �ང་�བ་བར་�་འ�ལ་མེད་�ེས་འཛ�ན་ཞིང་༔ 
 changchup bardu dralmé jé dzin shying 
 Until I realize enlightenment, hold me close, without ever parting, 
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 ཚ�་བསོད་ཉམས་�ོགས་ཡར་ང�འ�་�་�ར་འཕེལ༔ 
 tsé sö nyam tok yar ngö da tar pel 
 Like the waxing moon let my lifespan, merit, experience and realization grow ever greater, 

 བསམ་པ་�ན་�ིས་འ�བ་པར་�ིན་�ིས་�ོབས༔ 
 sampa lhün gyi druppar jin gyi lop 
 And bless me so that all my aspirations spontaneously come true. 

 ཨ�་�ཿ�ྃ་བ�་�་�་པ�་སི�ི་�ྃ༔ 
 om ah hung vajra guru pema siddhi hung 
 oṃ āḥ hūṃ vajra-guru-padma siddhi hūṃ 

 ཞེས་པའང་གསེར་འ�ང་གི་ལ�འ�་དབོ་�འི་ཚ�ས་     ༡༠     ལ་འཇམ་དཔལ་  ད�ེས་པའི་ཡིད་�ི་མཚ�་ལས་�ང་བའི་ནོར་�་བསམ་འཕེལ་ཡང་དག་པ་མ�་ལཾ།།     །། 

 This arose from the lake of Jampal Gyepa’s mind on the tenth day of the second month of the Hemalamba year, 
 as a genuine wish-granting gem. 
 Maṅgalam. 

 Rigpa Translations, 2015. Lotsawa House. 
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 Just as a magician makes illusions 

 Of horses, oxen, carts and other things, 

 Nothing whatsoever is as it appears— 

 Know all things to be like this  . 

 Buddha Shakyamun  i  King of Samādhi Sūtr  a 

 137 

https://www.rigpawiki.org/index.php?title=King_of_Samadhi_Sutra


 རི་བོ་བསང་མཆོད་�ི་ངག་འདོན་�ིག་བཀོལ་བ�ག 
 Riwo Sangchö 

 'Mountain Smoke Offering' 

 ཨ�་�་�ི། 
 om svasti 

 �་བ�ན་རིག་འཛ�ན་�ོག་�བ་�ི་མན་ངག་རི་བོ་བསང་མཆོད་ལག་�་ལེན་པ་ལ། 
 The  practice  of  Riwo  Sangchö,  the  mengak,  ‘secret  instruction’,  from  Lhatsün  Namkha  Jikmé’s  ‘Rigdzin 
 Sokdrup’, as arranged by Dudjom Rinpoche. 

 གཙང་མའི་�ོད་དམ་ཐབ་�་བཟང་ཤིང་�ོས་�ན་དཀར་མངར་བསང་�་�ེ་མར་སོགས་གང་འ�ོར་བ�་ཤིས་པའི་མེར་བ�ེགས་ཤིང་�་གཙང་�ན  ། 
 Making  an  auspicious  fire  in  a  clean  vessel  or  burner,  burn  aromatic  woods,  resins,  medicinal  plants,  the  three 
 white  and  three  sweet  substances,  (yogurt,  milk  and  butter;  sugar,  molasses  and  honey)  and  all  kinds  of  incense 
 and powder—whatever you have available, and sprinkle it with pure water. 

 ཐོག་མར་�བས་འ��་ན�། 
 1. Taking Refuge 

 ཨ�་�ཿ�ྂ༔     མཁའ་མཉམ་�ིད་ཞིའི་�བས་�ན་�ིང་པ�འ�་  བ�ད༔ 
 om ah hung, kha nyam sishyi kyab kün nyingpö chü 
 Oṃ āḥ hūṃ! The heart essence of all sources of refuge of saṃsāra and nirvāṇa, who are as vast as 
 space, 

 དབང་�ག་རིག་འཛ�ན་པ�་ཐོད་�ེང་�ལ༔ 
 wang drak rigdzin pema tötreng tsal 
 Powerful and wrathful vidyādhara, Padma Tötreng Tsal; 

 �ེད་�ར་�ང་�ིད་�ལ་བའི་ད�ིལ་འཁོར་�ོགས༔ 
 khyé kur nangsi gyalwé kyilkhor dzok 
 Within your body, all that appears and exists is the perfect buddha mandala: 

 འ�ོ་�ན་�ིད་ལས་བ�ལ་�ིར་�བས་�་མཆི༔ 
 dro kün si lé dral chir kyab su chi 
 In order to liberate all beings from saṃsāra, I take refuge in you! 

 ལན་ག�མ། 
 3 times 
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 སེམས་བ�ེད་ནི། 
 2. Generating the Awakened Mind, the Heart of Bodhicitta 

 གསང་མཆོག་ཡེ་ཤེས་འོད་གསལ་ཐིག་ལེའི་གཞིར༔ 
 sang chok yeshe ösal tiklé shyir 
 In the ground of the luminous tiklé of supremely secret wisdom, 

 འ�ོ་�ན་�ིབ་ག�མ་དག་ནས་�་དང་ག�ང༌༔ 
 dro kün drib sum dak né ku dang sung 
 May the three obscurations of all beings be purified, and 

 �གས་�ི་ཐིག་ལེར་�ན་�བ་�ང་བཞིའི་ངང༌༔ 
 tuk kyi tikler lhündrub nang shyi ngang 
 With the four visions spontaneously perfected in the tiklé of the wisdom body, speech and mind, 

 གཞོན་�་�མ་�ར་�ོལ་བར་སེམས་བ�ེད་དོ༔ 
 shyönnu bumkur drolwar semkyé do 
 May all beings be liberated into the youthful vase body! For this, I generate the heart and mind of 
 bodhicitta. 
 ལན་ག�མ། 
 3 times 

 ཡན་ལག་བ�ན་པ་ནི། 
 3. The Seven Aspects of Devotional Practice 

 གཤིས་རིག་མ་བཅོས་ག�ག་མར་�ག་འཚལ་ཞིང༌༔ 
 shi rik machö nyukmar chaktsal shying 
 To the primordial, unaltered nature of rigpa, I pay homage! 

 གཏིང་མཐའ་�ལ་བའི་འོད་གསལ་མཆོད་པ་འ�ལ༔ 
 ting ta dralwé ösal chöpa bul 
 The luminosity, transcending limits and dimensions, I offer! 

 འཁོར་བ་�ང་འདས་མཉམ་ཉིད་�ོང་�་བཤགས༔ 
 khorwa nyangdé nyamnyi long du shak 
 In the expanse of sameness of saṃsāra and nirvāṇa, I confess! 

 �ོ་�ལ་ཆོས་ཟད་ཆེན་པོར་�ེས་ཡི་རང༌༔ 
 lodral chö zé chenpor jé yi rang 
 In the great exhaustion of all dharmas, beyond the ordinary mind, I rejoice! 
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 �ན་�བ་�ོགས་པ་ཆེན་པ�འ�་ཆོས་འཁོར་བ�ོར༔ 
 lhündrub dzogpachenpö chökhor kor 
 Turn the wheel of the teachings of the spontaneously perfect Dzogpachenpo! 

 འཁོར་བ་དོང་ནས་�གས་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 
 khorwa dong né trukpar solwa deb 
 Stir the depths of saṃsāra, I pray! 

 འཁོར་ག�མ་དམིགས་མཐའ་�ལ་བའི་ཕ་མཐའ་བ�ོ༔ 
 khor sum mik ta dralwé pata ngo 
 In the absolute state, free of subject, object or activity, I dedicate! 

 བདག་བ�ེད་ནི། 
 4. Self-Visualization 

 ཀ་དག་ཆོས་�འི་ད�ིངས་ལས་འགགས་མེད་�ལ།     ། 
 kadak chökü ying lé gakmé tsal 
 From the dharmakāya space of primordial purity, arising as its unobstructed play, is 

 པ�་ཐོད་�ེང་དཀར་དམར་གཞོན་�ལ་མཛ�ས།     ། 
 pema tötreng kar mar shyön tsul dzé 
 Padma Tötreng Tsal, white with a tinge of red, in the full beauty of youth, 

 མཚན་དཔེའི་གཟི་འབར་��་��་ཐོད་པ་བ�མས།     ། 
 tsenpé zibar dorjé töpa nam 
 In dazzling splendour, with the major and minor marks, holding a vajra and skull cup, 

 མཛ�ས་བ�ིད་�ན་དང་ཆ་�ད་ཡོངས་�་�ོགས།     ། 
 dzé ji gyen dang chajé yongsu dzok 
 Majestic, complete with all ornaments and robes, 

 ཞེས་བ�་�་ཙམ་བ�། 
 108 times 
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 5. Purification and Blessing of the Sang Offering 

 དེ་ནས་བསང་�ས་�མས་རཾ་ཡཾ་ཁཾ་གིས་བསང་�ང༌། 
 Purify the ingredients of the sang offering with: 

 ram yam kham 
 Raṃ  is the seed of the fire of wisdom, which burns  the impurities of the offerings. It is red. 

 Yaṃ  is the seed of air or wind, which disperses the  impurities of the offerings. It is green. 

 Khaṃ  is the seed of water, which purifies the offerings.  It is white. 

 �ོང་པའི་ངང་ལས་བསང་�ས་ཟག་པ་མེད་པའི་ཡེ་ཤེས་�ི་བ�ད་�ི་འདོད་ཡོན་�་མཚ�འ�་�ིན་�ང་མཁའ་�བ་�་འ�ོ་བར་ 
 �ར། 
 tongpé ngang lé sangdzé zakpa mepé yeshe kyi dütsi döyön gyatsö trinpung khakhyab tu trowar 
 gyur 
 Out of emptiness appear the ingredients of the sang offering, transformed into the wisdom nectar free 
 of any impurity, from which arises an ocean-like cloud of sensual stimulants, spreading out to fill the 
 whole of space. 

 འ�་ག�མ་དང་ནམ་མཁའ་མཛ�ད་�གས་ལན་ག�མ་སོགས་�ིས་�ིན་བ�བ་ལ།     ། 
 Bless the sang offering with the three syllables oṃ āḥ hūṃ and ‘Samantabhadra’s Offering Mantra’: 

 ཨ�་ �ཿ  �ྂ། 
 om ah hung 

 ལན་ག�མ། 
 Repeat three  times 

 Oṃ  is the seed of the body of the buddhas, which purifies  the offerings. 

 Āḥ  is  the  seed  of  the  speech  of  the  buddhas,  which  multiplies  the  offering  to  become  as  vast  as  the 
 whole universe. 

 Hūṃ  is  the  seed  of  the  mind  of  the  buddhas,  which  transmutes  the  offering  into  the  nectar  and 
 ambrosia of wisdom. 

 ན་མཿས�་ཏ་�་ག་ཏེ་��་བ�་�་�་ཁེ་�ཿས�་�་ཁཾ་��་ཏེ་�་ར་ཎ་ཨི་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་�་�། 
 nama sarva tatagaté bayo bisho mukhebé sarva takham udgaté saparana imam gagana kham 
 soha 

 ལན་ག�མ། 
 Repeat three times. 
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 6. The Sang Offering 

 i. Blessing the Offering Substances 

 �ྃ༔     རིན་ཆེན་�་ཚ�གས་�ངས་མའི་�ོད་ཡངས་�༔ 
 droom, rinchen natsok dangmé nö yang su 
 Bhrūṃ! In the vast lustrous vessel, made of the essence of various jewels, 

 འཇིག་�ེན་�ིད་པའི་འདོད་�་དམ་ཚ�ག་�ས༔ 
 jikten sipé dögu damtsik dzé 
 The samaya substances, all the desirable objects in worldly existence, are 

 འ�་ག�མ་ཡེ་ཤེས་བ�ད་�ིར་�ིན་བ�བས་པས༔ 
 dru sum yeshe dütsir jinlabpé 
 Transformed into the nectar of wisdom through the blessing of the three seed syllables oṃ āḥ hūṃ, 

 �ང་�ིད་མཆོད་པའི་འདོད་�ར་འ�ིགས་པ་འདི༔ 
 nangsi chöpé dögur trikpa di 
 So that all that appears and exists becomes an offering of all that is desirable. 

 ii. The Recipients of the Offering 

 �་མ་ཡི་དམ་�་ཀི་ཆོས་�ང་དང༌༔ 
 lama yidam daki chösung dang 
 This I offer to the lamas, yidams, ḍākinīs, dharmapālas and 

 �ོགས་བ�་�ལ་བའི་ད�ིལ་འཁོར་ཇི་�ེད་དང༌༔ 
 chok chu gyalwé kyilkhor jinyé dang 
 All the mandalas of the buddhas of the ten directions, 

 འཛམ་�ིང་གཞི་བདག་རིགས་�ག་ལན་ཆགས་མ�ོན༔ 
 dzamling shyidak rik druk lenchak drön 
 To the local deities of this world, beings of the six realms and the guests to whom I owe karmic debts, 

 �ད་པར་བདག་གི་ཚ�་འ�ོག་�ོག་�་ཞིང༌༔ 
 khyepar dak gi tsé trok sok ku shying 
 And especially to those who would steal my life and deplete my life force, 
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 ནད་གཏོང་བར་ཆད་�ོམ་པའི་འ�ང་པོ་དང༌༔ 
 né tong barché tsompé jungpo dang 
 To the malicious jungpo demons who inflict sickness and obstacles, 

 �ི་ལམ་�གས་མཚན་ངན་དང་�ས་ངན་རིགས༔ 
 milam taktsen ngen dang té ngen rik 
 Bad signs in dreams and all types of evil omens, 

 �ེ་བ�ད་མ་�ང་ཆོ་འ�ལ་བདག་པོ་དང༌༔ 
 dé gyé marung chotrul dakpo dang 
 The eight classes of negative spirits, the masters of magical illusions, 

 ཟས་དང་གནས་དང་ནོར་�ི་ལན་ཆགས་ཅན༔ 
 zé dang né dang nor gyi lenchak chen 
 And those to whom I owe karmic debts of food, place and wealth, 

 �ིབ་བདག་�ོ་འ�ེ་ཕོ་གཤིན་མོ་གཤིན་དང༌༔ 
 drib dak nyodré poshin moshin dang 
 To forces that bring obscuration and madness, to the shades of men and women dead, 

 �ི་བ�་ཐ�་རང་�ོང་�ིན་འ�ེ་མོ་བཅས༔ 
 driwo terang drong sin dremo ché 
 To all the spirits, terangs, ghouls and female ghosts! 

 iii. How the Offering is Made 

 ལན་ཆགས་དམར་པ�འ�་མེ་ལ་འཇལ་ཏེ་བ�ེག༔ 
 lenchak marpö mé la jal té sek 
 Now all my karmic debts are paid, burnt in the scarlet flames. 

 རང་རང་ཡིད་ལ་གང་འདོད་འདོད་�འི་ཆར༔ 
 rang rang yi la gang dö dögü char 
 Whatever each one desires, may the objects of their desires rain down: 

 ཇི་�ིད་ནམ་མཁའ་གནས་�ི་བར་ཉིད་�༔ 
 jisi namkha né kyi bar nyi du 
 For as far and as long as space exists, 
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 འདོད་པའི་ཡོན་ཏན་ཟད་པ་མེད་པར་བ�ོ༔ 
 döpé yönten zepa mepar ngo 
 I dedicate an inexhaustible amount of sensual stimulants! 

 བདག་གི་�ས་ག�མ་བསགས་པའི་�ིག་�ིབ་དང༌༔ 
 dak gi dü sum sakpé dikdrib dang 
 May my negative actions and obscurations accumulated in past, present and future, 

 དཀོན་མཆོག་དད་གཤིན་དཀོར་ལ་�ད་པ་�མས༔ 
 könchok dé shinkor la chepa nam 
 And misuse of the offerings made to the Three Jewels, in devotion and for the dead, 

 �ིན་�ེག་མེ་མཆོད་འདི་ཡིས་དག་�ར་ཅིག༔ 
 jinsek mechö di yi dak gyur chik 
 Be purified in the fire of this sang offering! 

 མེ་�ེ་�ང་�ིད་གང་བའི་�ལ་�ན་རེས༔ 
 meché nangsi gangwé dultren ré 
 Let its flames fill the entire universe and every minute particle of flame 

 �ན་བཟང་མཆོད་པའི་�ིན་�ང་མི་ཟད་པ༔ 
 kunzang chöpé trinpung mizepa 
 Become an inexhaustible cloud of offerings like Samantabhadra’s 

 �ལ་བའི་ཞིང་ཁམས་ཡོངས་ལ་�བ་�ར་ཅིག༔ 
 gyalwé shyingkham yong la khyab gyur chik 
 Pervading throughout all the buddha realms! 

 མེ་�ེ་ཡེ་ཤེས་འོད་�འི་མཆོད་�ིན་ཟེར༔ 
 meché yeshe ö ngé chöjin zer 
 May these flames, offering-rays of five-coloured lights of wisdom, 

 རིགས་�ག་མནར་མེད་གནས་�་�བ་�ར་པས༔ 
 rik druk narmé né su khyab gyurpé 
 Pervade throughout the six classes of beings, down to the Avīcī Hells, 

 ཁམས་ག�མ་འཁོར་བ་འཇའ་�ས་འོད་�ར་�ོལ༔ 
 kham sum khorwa jalü ökur drol 
 The three realms of saṃsāra be liberated into the rainbow body, 
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 འ�ོ་�ན་�ང་�བ་�ིང་པོར་སངས་�ས་ཤོག༔ 
 dro kün changchub nyingpor sangye shok 
 And all sentient beings awaken into the heart of enlightenment! 

 ཨ�་ �ཿ  �ྂ༔ 
 om ah hung 

 ཞེས་འ�་ག�མ་བ�་�ོང་སོགས་གང་འ�བ་མཐར། 

 100 times, 1000 times, or more—as many as you can. 

 7. Conclusion 

 i. Dedication 

 �་ག�མ་དག་པ་�ོད་�ི་གཞལ་ཡས་�༔ 
 ku sum dakpa nö kyi shyalyé su 
 All is purified into the three kāyas: the environment, a heavenly palace where 

 ཆོས་ལོངས་�ལ་ག�མ་�ང་�ིད་ག�གས་�ང་�མས༔ 
 chö long trul sum nangsi zukpung nam 
 Dharmakāya, saṃbhogakāya and nirmāṇakāya—the forms and aggregates of phenomenal existence, 

 བ�ད་�ིར་�་བས་འཇའ་འོད་བར་�ང་གང༌༔ 
 dütsir shyuwé ja ö barnang gang 
 Melt into nectar, flooding the whole expanse of the sky with rainbow light. 

 འཁོར་བ་�ང་འདས་ཟག་མེད་བ�ད་�ིའི་བ�ད༔ 
 khorwa nyangdé zakmé dütsi chü 
 Saṃsāra is liberated into nirvāṇa; this essence of immaculate nectar 

 ཐོག་མེད་�ས་ནས་ད་�་ཡན་ཆད་�༔ 
 tokmé dü né danta yenché du 
 I share with all those who, from beginningless time until now, 

 �ང་�ིད་མ�ོན་�་�ར་པ་ཡོངས་ལ་བ�ོ༔ 
 nangsi drön du gyurpa yong la ngo 
 Have been guests in worldly existence. 

 145 



 ii. Aspiration 

 ས་ལམ་འ�ས་�འི་ཡོན་ཏན་མཐར་�ིན་ཞིང༌༔ 
 sa lam drebü yönten tarchin shying 
 Having attained all the noble qualities of the stages, paths and fruition, 

 �་�ོམ་�ོད་པའི་བར་ཆད་�ན་བསལ་ནས༔ 
 ta gom chöpé barché kün sal né 
 And dispelled all obstacles in view, meditation and action, 

 �ད་�ང་�ན་བཟང་�གས་�ི་མཁའ་ད�ིངས་�༔ 
 mejung kunzang tuk kyi khaying su 
 Within the sky-like space of Samantabhadra’s wondrous wisdom mind, 

 གཞོན་�་�མ་�ར་གཏན་�ིད་ཟིན་པར་ཤོག༔ 
 shyönnu bumkur tensi zinpar shok 
 May we seize the stronghold of the youthful vase body! 

 འཁོར་བའི་�་མཚ�་ཆ�ན་པ�་��ངས་པའི་མཐར༔ 
 khorwé gyatso chenpo tongpé tar 
 And when at last the great ocean of samsāra is emptied; 

 འོག་མིན་པ�་�་བར་སངས་�ས་ཤོག༔ 
 womin pema drawar sangye shok 
 May all beings attain buddhahood in the Lotus Net of Akaniṣṭha! 

 �ང་ཁམས་བ�ེག་�ས་བ�ག་མདངས་གཟི་བ�ིད་འབར༔ 
 pung kham sekdzé trakdang ziji bar 
 The sang offerings of the aggregates and elements blaze in vivid, brilliant splendour! 

 དཀར་དམར་�ང་སེམས་བ�ེག་�ས་བདེ་�ོང་འབར༔ 
 kar mar changsem sekdzé detong bar 
 The sang offerings of red and white bodhicitta blaze in bliss and emptiness! 

 �ོང་ཉིད་�ིང་�ེའི་བ�ེག་�ས་ཆོས་ད�ིངས་གང༌༔ 
 tongnyi nyingjé sekdzé chöying gang 
 The sang offerings of emptiness and compassion fill the dharmadhātu! 
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 �ང་�ིད་འཁོར་འདས་��་��འི་འོད་�འི་གཞིར༔ 
 nangsi khordé dorjé ö ngé shyir 
 Upon the ground of five-coloured vajra light of phenomenal existence, saṃsāra and nirvāṇa, 

 �ན་�བ་�ོགས་སངས་�ས་པའི་བ�ེག་�ས་འ�ལ༔ 
 lhündrub dzok sangyepé sekdzé bul 
 I offer the sang offering of spontaneously accomplished perfect buddhahood. 

 �ོན་�ི་ལན་ཆགས་ཐམས་ཅད་�ང་�ར་ཅིག༔ 
 ngön gyi lenchak tamché jang gyur chik 
 May all my karmic debts from the past be purified! 

 ད་�་�ད་ལ་མི་གནས་མཐོལ་ལོ་བཤགས༔ 
 danta gyü la miné tol lo shak 
 In the present so they do not remain in my mindstream, I confess them! 

 མ་འོངས་�ིབ་པའི་འཁོར་ལོར་མ་�ར་ཅིག༔ 
 ma ong dribpé khorlor magyur chik 
 And in the future, may I never be drawn into the wheel of obscuration! 

 སོ་ཐར་�ང་སེམས་རིག་པ་འཛ�ན་པ་ཡི༔ 
 sotar changsem rigpa dzinpa yi 
 All impairments of the vows of individual liberation, bodhisattva precepts, 

 �ོམ་བཅས་བ�བ་པ་གསང་�གས་དམ་ཚ�ག་རིགས༔ 
 dom ché labpa sang ngak damtsik rik 
 And samayas of the vidyādharas, 

 ཚ�ར་དང་མ་ཚ�ར་ཉམས་པ་མཐོལ་ལོ་བཤགས༔ 
 tsor dang matsor nyampa tol lo shak 
 Conscious or unwitting, I openly admit. 

 ནད་གདོན་�ིབ་དང་མི་གཙང་དག་�ར་ཅིག༔ 
 ne dön drib dang mitsang dak gyur chik 
 May illness, harmful influence, obscurations and impurities be purified! 

 ནད་�ག་མཚ�ན་�ི་བ�ལ་པ་ཞི་�ར་ཅིག༔ 
 né muk tsön gyi kalpa shyi gyur chik 
 May this age of plague, famine and warfare be pacified! 
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 iii. Requesting Activity 

 མཐའ་མི་ད�ས་�་འོང་བའི་བ�ན་མ་�ོག༔ 
 tami ü su ongwé sünma dok 
 May the attacks of invaders be repelled! 

 ཆོས་མཛད་�་མ་གདན་འ�ེན་བར་ཆད་�ོག༔ 
 chödzé lama dendren barché dok 
 May obstructing forces that cause the spiritual teacher to depart be averted! 

 བོད་�ལ་བ�་མི་ཤིས་པའི་�ས་ངན་�ོག༔ 
 böyul trami shipé te ngen dok 
 May inauspicious bad omens for the whole world and the land of Tibet be averted! 

 གཟའ་�་�ལ་པོས་�ོག་ད�གས་�ད་པ་�ོག༔ 
 za lu gyalpö sok uk düpa dok 
 May the planetary forces, nāgas and arrogant king-like spirits, who cut short the breath of life, be 
 repelled! 

 འཇིགས་པ་ཆེན་པོ་བ�ད་དང་བ�་�ག་�ོག༔ 
 jikpa chenpo gyé dang chudruk dok 
 May the eight great fears and sixteen lesser fears be overcome! 

 བདག་ཅག་འཁོར་བཅས་བ�་མི་ཤིས་པ་�ོག༔ 
 dakchak khor ché trami shipa dok 
 For me and all those round me, may all that is inauspicious be averted! 

 དམ་�ི་འགོང་པ�འ�་མ�་�ོབས་�ས་པ་�ོག  ༔ 
 damsi gongpö tutob nüpa dok 
 May the powers and strength of samaya-breakers and gongpo demons be averted! 

 ས་མ་ཡ༔ 
 Samaya! 

 �ངས་གསོག་ཚ�་�ར་ཡང༌།     �ྃ༔     རིན་ཆེན་�་ཚ�གས་  སོགས་  ནས།     འ�་ག�མ་གང་མང་དང༌།     �་ག�མ་དག་པ་  སོགས་ཅི་རིགས་  མཐར། 
 When counting the number of recitations of Riwo Sangchö, return to “  droom, rinchen natsok...”  , then say the 
 three syllables “  oṃ āḥ hūṃ”  as much as possible, then  “  ku sum dakpa...”  and so on. 
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 ཅེས་བ�་ཤིས་�ངས་�ན་�ི་ཚ�གས་�་བཅད་པ་འདི་ཉིད་མཛ�ས་�ེད་�་ཡོས་ད�ག་�་�་བའི་ཡར་ཚ�ས་བ�་པའི་�ས་བཟང་བར་�་དམ་ཡང་�ོད་པ�་བསམ་གཏན་ 
 བདེ་�ན་�ིང་�།     མི་ཕམ་�མ་པར་�ལ་བས་བཀོད་པ་དགེ་ལེགས་  འཕེལ།     ། 
 These  verses,  which  are  of  an  auspicious  number,  were  written  in  the  Water  Hare  year  (1903)  on  the  auspicious 
 occasion  of  the  tenth  day  of  the  ninth  month,  in  the  hermitage  of  Padma  Samten  Deden  Ling  in  Rudam,  by 
 Mipham Nampar Gyalwa. May virtue and goodness abound! 

 Lotsawa House 
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    །མནོལ་བསང་བ�ས་པ་བ�གས། 
 Brief Sang Offering to Purify Contamination 

 by Mipham Rinpoche 

 �ྃ།     �ང་�ོང་�མ་དག་བ�ད་�ི་བསང་མཆོད་འདིས།     ། 
 hung, nangtong namdak dütsi sang chö di 
 Hūṃ. Through this smoke offering of   amṛta  , the purity  of appearance and emptiness, 

 �མ་�ོག་ལས་�ང་�ིབ་དང་མི་གཙང་�ན།     ། 
 namtok lé jung drib dang mi tsang kün 
 All contamination and defilement that comes about through thought, 

 དག་གསལ་�ོགས་མེད་ཆོས་�་ཆེན་པ�འ�་ངང་།     ། 
 dak sal nyokmé chöku chenpö ngang 
 Is purified within the experience of the great dharmakāya—pure, clear and unsullied. 

 བསང་ངོ་�ན་བཟང་�ིབ་མེད་�ོང་�་�ཿ 
 sang ngo kunzang dribmé long du ah 
 Within this unobscured expanse of Samantabhadra, the All Good: Āḥ! 

   

 མནོལ་བསང་བ�ས་པ་ཤིང་འ�ག་�་     ༡༡     ཚ�ས་     ༦     ་ལ་�ིས་  སོ།། 
 This brief sang offering to purify contamination was composed by Dhīḥ on the sixth day of the eleventh month of 
 the Wood Dragon year (1904/5). 

    Translated by   Adam Pearcey  , 2019. 
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 Monks and learned ones, 

 Just as gold is burnt, cut and rubbed, 

 Examine my words carefully and 

 Do not accept them simply out of respect  . 

 Buddha Shakyamuni 
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 Short Mahakala 

 མགོན་པ�་བ�ར་ཅན་�མ་�ལ་�ི་གསོལ་ཁ་བ�ས་པ། 
 An Offering to the Protector Bernakchen 

 འདི་འདོན་�བས་གཏོར་མ་དང་གསེར་�ེམས་ཤིག་ནི་མེད་�་མི་�ང་ལ། མཆོད་པ་གཞན་འཛ�མས་�ང་ལེགས་མ་འཛ�མས་�ང་གཏོར་མས་ཆོག །�་ག�གས་�ེན་�ས་ 
 སོགས་མ་འ�ོར་ཡང་གཏོར་མ�ོན་�་�ས་པས་འ�ས། གོང་�ོན་�ར་�་མ་བཏོན་�ང་�འི་ང་�ལ་ཙམ་�ིས་ཆོག །�བས་འ��་ས�མས་བ�ེད་ཚ�འང་མ་ནོར་བ་ཞིག་�ིས་ 
 ལ། ཁ་�ོ་གཅིག་པས་ཐོན་ཅིག་དང་འཇིག་�ེན་མཆོད་བ�ོད་�ི་�ར་གཏོགས་པས་དམིགས་པས་མ་འ�ོངས་�ང་�ོན་མེད་དོ། །མཆོད་པ་�ིན་བས། 

 ཨ�་་དཾ་སོགས་�ིས་བསངས། 
 om damṣhṭotkata bhairavāya saṃ saṃ saṃ ru ru ru hūṃ hūṃ hūṃ phaṭ svāhā 

 �་�་བས་་�ངས། �ག་མཚ�་ཁ�ལ་མའི་�ད་�ས་པ་ལས། 
 om svabhāva śhuddāḥ sarva dharmāḥ svabhāva śhuddhoñ haṃ 

 དེར་ནི་ཡཾ་ལས་�ང་གི་ད�ིལ་འཁོར་�ང་�་བ�ེད། །མེ་�ང་�ོར་བས་བ�ད་�ིའི་ཐིག་ལེར་བ�་�ས་པ། ། 
 der ni yaṃ le lung gi kyil khor jang khu kye me lung jor way dü tsi tik ler shu che pa 

 �་ཚ�གས་��་��ས་ཁ་བཅད་དེ་ལ་འ�་ག�མ་བསམ། 
 na tsok dor jey kha che de la dru sum gyur 

 ༀ་�ཿ་�ྃ།  ལན་ག�མ། ཡབ་�ི་�ན་འ�ེན། �བ་ཆེན་ཀ�་  པཀྵིའི་ག�ང་ལས། 
 oṃ āḥ hūṃ  (3x) 

 �ྃ།�གས་ནི་ཆོས་�ི་ད�ིངས་ལས་མ་གཡོས་�ང་། །ག�ག་པ་འ�ལ་�ིར་�གས་�ེས་�ར་�ལ་པ། ། 
 hūṃ tuk ni chö kyi ying le ma yö kyang duk pa dul chir tuk jey kur trul pa 

 ཡེ་ཤེས་འ�་འ�ལ་མེད་པའི་�ོང་ད�ིལ་ནས། །དཔལ་�ན་མགོན་པོ་ནག་པོ་�ན་འ�ེན་ནོ། ། 
 ye she du dral me pay long kyil ne pal den gon po nak po chen dren no 

 �མ་�ི་�ན་འ�ེན། �ག་མཚ�་ཁ�ལ་མའི་�ད་�ས་པ་ལས། 
 �ོཿ 
 bhyoḥ 

 དཔལ་�ན་�གས་འ�ོ་�མས་མགོན་དམ་ཚ�ག་ཅན། །དབང་�ག་�ས་མོ་དཔལ་�ན་�ང་�ོང་མ། ། 
 pal den shuk dro jam gön dam tsik chen wang chuk se mo pal den dung kyong ma 

 �མས་དང་�གས་�ེས་མ་�་ག�ང་བ་བཞིན། །�བ་པའི་གནས་འདིར་�ན་འ�ེན་གཤེགས་�་གསོལ། ། 
 jam dang tuk jey ma bu dung wa shin drup pay ne dir chen dren shek su söl 

 �ི་ནང་གསང་བའི་མཆོད་ཚ�ག །བདག་རང་གིས་�ར་བ། ། 
 �ོད་ནི་ཕ་དང་མ་�ེ་གཉེན་དང་�ོགས། །�ོད་ནི་ཕན་དང་�ིག་འ�ོག་མགོན་པ�་��། ། 
 khyö ni pa dang ma te nyen dang drok khyö ni pen dang dik trok gön po te 
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 �ོད་ཉིད་�ོན་དག་ཡོན་ཏན་མཆོག་གི་གནས། །��་��་འཆང་ཆེན་�་བའི་�་མ་དང་། ། 
 khyö nyi kyön dak yön ten chok gi ne dor je chang chen tsa way la ma dang 

 �ད་པར་ཆོས་�ོང་བེར་�ི་ན་བཟའ་ཅན། །དཔལ་�ན་�་མོ་རང་�ང་�ལ་མ�་ཆ�། ། 
 khye par chö kyong ber gyi na sa chen pal den lha mo rang jung gyal mo che 

 �མ་མང་ཐོས་�ས་�གས་�ི་བདག་པ�་ས�གས། །དམ་�ན་མཆེད་�མ་འཁོར་དང་བཅས་པ་ལ། ། 
 nam mang tö se ngak kyi dak po sok dam den che cham khor dang che pa la 

 ཟག་མེད་ཡེ་ཤེས་འ�ལ་ལས་�ང་བ་ཡི། །འདོད་ད�་ཅིར་ཡང་འཆར་བ་ནམ་མཁའི་མཛ�ད། ། 
 sak me ye she trul le jung wa yi dö gu chir yang char wa nam khay dzö 

 �ང་འ�ག་བདེ་ཆེན་མཆོག་�་ད�ེས་�ེད་པ། །�ི་ནང་གསང་བའི་མཆོད་�ིན་�་མཚ�ས་མཆོད། ། 
 sung juk de chen chok tu gye kye pa chi nang sang way chö trin gya tsö chö 

 �ོད་བ�ད་�ི་མཆོད་པ། �ེ་�ག་པ་མཐོང་བ་དོན་�ན་�ི་ག�ང་ལས། 
 �བས་ག�མ་�ོང་གིས་མཚན་པའི་�ན་པོ་དང་། །�ས་ཅན་ཡོ་�ད་�ོགས་པའི་�ིང་�མས་དང་། ། 
 kap sum drong gi tsen pay lhun po dang lü chen yo che dzok pay ling nam dang 

 རིན་ཆེན་ས་འཛ�ན་�མས་དང་བ�ད་�ིའི་མཚ�། །དག་�ེད་�་�ད་�ོགས་�མས་བཀང་�ེ་འ�ལ། ། 
 rin chen sa dzin nam dang dü tsiy tso dak che mu khyü chok nam kang te bul 

 ཡབ་�ི་བ�ོད་པ། �ི་�ག་བ�ེགས་པའི་�ད་ལས། 
 འ�ར་མེད་ཆོས་�ི་ད�ིངས་ལས་�ར་བཞེངས་པ། །�གས་�ེ་ཆེན་པོ་ཚད་མེད་�ོབས་�ིས་ནི། ། 
 gyur me chö kyi ying le kur sheng pa tuk je chen po tse me top kyi ni 

 �ེ་མེད་�ང་�བ་སེམས་ལས་�ང་བའི་�གས། །བདེ་ཆེན་རང་�ང་�ོད་ལ་�ག་འཚལ་བ�ོད། ། 
 kye me jang chup sem le jung way tuk de chen rang jung khyö la chak tsal tö 

 �མ་�ི་བ�ོད་པ། �ག་མཚ�་ཁ�ལ་མའི་�ད་�ས་པ་ལས། 
 �ེ་མེད་ངང་ལས་�་མོར་བཞེངས་པ་ནི། །ཁམས་ག�མ་ལོག་པར་�་བ་འ�ལ་མཛད་ཅིང་། ། 
 kye me ngang le lha mor sheng pa ni kham sum lok par ta wa dül dze ching 

 གསང་�གས་བ�ན་པའི་བདག་མོ་མཐིང་ནག་�། །�ན་ག�མ་གཟིགས་�ེད་མ་ལ་བདག་བ�ོད་དོ། ། 
 sang ngak ten pay dak mo ting nak ku chen sum sik che ma la dak tö do 

 �ིན་ལས་བཅོལ་བ། �བ་ཆེན་�་བ་རིའི་ག�ང་ལས། 
 སངས་�ས་བ�ན་པ་གཉན་པོ་བ�ང་བ་དང་། །དཀོན་མཆོག་ད�་འཕང་གཉན་པོ་བ�ོད་པ་དང་། ། 
 sang gye ten pa nyen po sung wa dang kön chok u pang nyen po tö pa dang 

 བདག་ཅག་དཔོན་�ོབ་འཁོར་དང་བཅས་�མས་�ི། །�ེན་ངན་བར་ཆད་ཐམས་ཅད་ཞི་བ་དང་། ། 
 dak chak pön lop khor dang che nam kyi kyen ngen bar che tam che shi wa dang 

 153 



 ཅི་འདོད་དངོས་�བ་�ར་�་�ལ་�་གསོལ། ། 
 chi dö ngö drup nyur du tsal du söl 

 བ�ོ་བ། �ེ་བ�ད་པ་མི་བ�ོད་��་��འི་ག�ང་ལས། 
 དེ་�ར་མཆོད་བ�ོད་དད་པའི་དགེ་བ་དེས། །མར་�ར་འ�ོ་བ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ན། ། 
 de tar chö tö de pay ge wa dey mar gyur dro wa sem chen tam chen kün 

 �ོགས་པའི་སངས་�ས་གོ་འཕང་འཐོབ་�ིར་བ�ོ། ། 
 dzok pay sang gye go pang top chir ngo 

 བ�་ཤིས། �ེ་བཅོ་�་པ་མཁའ་�བ་��་��འི་ག�ང་ལས། 
 གསང་བའི་ཐེག་པ་�་མཚ�འ�་�ིང་པ�་ན�། །བཀའ་བ�ད་ཡིད་བཞིན་ནོར་�འི་བ�ན་པ་འདི། ། 
 s  ang way tek pa gya tsoy nying po ni ka gyu yi shin  nor buy ten pa ni 

 བཀའ་བཙན་�ིན་ཆེ་འ�ེལ་ཚད་�མ་�ོལ་ཐོབ། །དར་�ས་�ན་�་གནས་པའི་བ�་ཤིས་ཤོག ། 
 ka tsen jin che drel tse nam dröl top dar gye yun du ne pay ta shi shok 

 Kagyu Monlam Prayer Book. 
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 When his time has come, even a king has to die, 

 And neither his friends nor his wealth can follow him. 

 So for us—wherever we stay, wherever we go— 

 Karma  follows us like a shadow  . 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra of Instructions to the King 
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 SUTRAS AND WISDOM WORDS 
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 You, the knower of the world, 

 Realized t  he  two levels of reality 

 By yourself, not studying them from others. 

 They are the relative and the ultimate. 

 There is not some third level of reality  . 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra of the Meeting of Father  and Son. 
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 The Seven Points of Mind Training 
 by Geshe Chekawa Yeshe Dorje (1101–1175  ) 

 1. The Preliminaries 

 First, train in the preliminaries. 

 2. The Main Practice 

 Consider all things and events as dreamlike. 
 Examine the nature of unborn awareness. 
 Let even the antidote be freed in its own place. 
 Rest in the   ālaya  , the essence. 
 Between sessions, be a conjurer of illusions.  

 Train in the two—giving and taking—alternately. 
 These two are to be mounted on the breath. 
 Three objects, three poisons and three sources of virtue. 
 In all activities, train by applying slogans. 
 Begin the process of taking with yourself.  

 3. Transforming Adversity into the Path of Enlightenment 

 When all the world is filled with evil, 
 transform adversity into the path of enlightenment. 
 Drive all blames into one. 
 Meditate on the great kindness of all. 
 Meditating on delusory perceptions as the four kāyas. 
 Is the unsurpassable   śūnyatā   protection. 
 The fourfold practice is the best of methods. 
 Whatever you encounter, apply the practice.  

 4. Applying the Practice throughout the Whole of Life 

 The essence of the instruction, briefly stated, 
 is to apply yourself to the five strengths. 
 The mahāyāna advice for transference 
 Involves the same five strengths. Conduct is important.  

 5. The Measure of Mind Training 

 All teachings share a single purpose. 
 Of the two witnesses, rely upon the principal one. 
 Always maintain only a joyful attitude. 
 If this can be done even when distracted, you are proficient. 

 6. The Commitments of Mind Training 

 Train constantly in three basic principles. 
 Change your attitude, but remain natural. 
 Don’t speak of injured limbs. 
 Don’t ponder others’ flaws. 
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 Train first with the strongest destructive emotions. 
 Abandon any expectations of results. 
 Give up poisonous food. 
 Don’t be so loyal to the cause. 
 Don’t lash out in retaliation. 
 Don’t lie in ambush. 
 Don’t strike a vulnerable point. 
 Don’t transfer the ox’s burden to the cow. 
 Don’t be competitive. 
 Don’t misperform the rites. 
 Don’t reduce gods to demons. 
 Don’t seek others’ misery as crutches of your own happiness.  

 7. The Precepts of Mind Training 

 Do everything with a single intention. 
 Counter all adversity with a single remedy. 
 Two tasks: one at the beginning and one at the end. 
 Whichever of the two occurs, be patient. 
 Keep the two, even at your life’s expense. 
 Train in the three difficulties. 
 Acquire the three main provisions. 
 Cultivate the three that must not decline. 
 Keep the three from which you must not separate. 
 Apply the training impartially to all. 
 It is vital that it be deep and all-pervasive. 
 Meditate constantly on those who’ve been set apart. 
 Don’t be dependent on external conditions. 
 This time, practise what’s most important. 
 Don’t misunderstand. 
 Don’t be inconsistent. 
 Train wholeheartedly. 
 Gain freedom through discernment and analysis. 
 Don’t be boastful. 
 Don’t be irritable. 
 Don’t be temperamental. 
 Don’t seek acknowledgement.  

 The essence of the nectar-like instructions for transforming into the path of awakening the five 
 prevalent signs of degeneration was passed down from the one from Golden Isle. When karmic seeds 
 left over from former trainings were aroused in me, I felt great interest, and so, without regard for 
 suffering or disparagement, I sought instructions on subduing ego-clinging. Now, even in death, I shall 
 have no regrets.  

 Translated by   Adam Pearcey  , 2012. 
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 The mind is devoid of mind, 

 For the nature of mind is clear light. 

 Buddha Shakyamuni  Eight Thousand Verse Prajñāparamitā 
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 ཤེས་རབ་�ིང་པ�འ�་མདོ་བ�གས་སོ།། 

 Heart Sutra 

 འདི་�ད་བདག་གིས་ཐོས་པ་�ས་གཅིག་ན། བཅོམ་�ན་འདས་�ལ་པ�འ�་ཁབ་�་�ོད་�ང་པ�འ�་རི་ལ། 
 di ke dak gi tö pa dü chik na chom den day gyal poy khap cha gö pung po ri la 
 Thus have I heard. At one time the bhagavan abided at Rajgriha on Vulture Peak Mountain 

 དགེ་�ོང་གི་དགེ་འ�ན་ཆེན་པོ་དང༌། �ང་�བ་སེམས་དཔའི་དགེ་འ�ན་ཆེན་པོ་དང་ 
 ge long gi gen dun chen po dang jang chup sem pay gen dun chen po dang 
 together with a great sangha of bhikshus and a great sangha of 

 ཐབས་ཅིག་�་བ�གས་ཏེ། དེའི་ཚ�་བཅོམ་�ན་འདས་ཟབ་མོ་�ང་བ་ཞེས་�་བའི་ཆོས་�ི་ 
 tap chik tu shuk te deyi tse chom den day sab mo nang wa she ja way chö kyi 
 bodhisattvas. At that time the bhagavan entered the samadhi 

 �མ་�ངས་�ི་ཏིང་ངེ་འཛ�ན་ལ་�ོམས་པར་�གས་སོ། 
 nam drang kyi ting nge dzin la nyom par shuk so 
 called Profound Light. 

 ཡང་དེའི་ཚ�་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་�ན་རས་གཟིགས་དབང་�ག་ 
 yang deyi tse jang chup sem pa sem pa chen po pak pa chen re sik wang chuk 
 At that same time the bodhisattva mahasattva Arya Avalokiteshvara 

 ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་ཟབ་མ�འ�་�ོད་པ་ཉིད་ལ་�མ་པར་བ�་ཞིང་ 
 she rap kyi pa rol tu chin pa sab moy chö pa nyi la nam par ta shing 
 viewed the practice of profound transcendent wisdom. He viewed 

 �་པ�་ད�་དག་ལ་ཡང་རང་བཞིན་�ིས་�ོང་པར་�མ་པར་བ�འོ། 
 nga po de dak la yang rang shin gyi tong par nam par ta o 
 the five skandhas and their natural emptiness. 

 �ང་པ�་ད�་ནས་སངས་�ས་�ི་མ�ས། ཚ�་དང་�ན་པ་�་རིའི་�ས་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ 
 pung po de ne sang gye kyi tü tse dang den pa sha ri bü jang chup sem pa sem  pa 
 Then, through the buddha’s power, the venerable Shariputra asked the bodhisattva 

 ཆེན་པོ་འཕགས་པ་�ན་རས་གཟིགས་དབང་�ག་ལ་འདི་�ད་ཅེས་�ས་སོ། རིགས་�ི་�། རིགས་�ི་ 
 chen po pak pa chen re sik wang chuk la di ke che me so rik kyi bu rik kyi 
 mahasattva Avalokiteshvara, “Son of noble family, how should a son or 

 �འམ་རིགས་�ི་�་མོ་གང་ལ་ལ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་ཟབ་མ�འ�་�ོད་པ་�ད  ་ 
 bu am rik kyi bu mo gang la la she rap kyi pa rol to chin pa sap moy chö pa che 
 daughter of noble family who wants to practice profound 
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 པར་འདོད་པ་དེས་ཇི་�ར་བ�བ་པར་�། 
 par dö pa de ji tar lap par ja 
 transcendent wisdom train?” 

 དེ་�ད་ཅེས་�ས་པ་དང༌། �ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་�ན་རས་གཟིགས་ 
 de ke che me pa dang jang chup sem pa sem pa chen po pak pa chen re sik 
 The bodhisattva mahasattva Avalokiteshvara replied 

 དབང་�ག་གིས་ཚ�་དང་�ན་པ་�་ར་�་ཏིའི་�་ལ་འདི་�ད་ཅེས་�ས་སོ། �་རིའི་�། རིགས་ 
 wang chuk gi tse dang den pa sha ra ta tiy bu la di ke che me so sha ri bu rik 
 to the venerable Shariputra, “Shariputra, any son 

 �ི་�འམ་རིགས་�ི་�་མོ་གང་ལ་ལ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་ཟབ་མ�འ�་�ོད་པ་�ད་ 
 kyi bu am rik kyi bu mo gang la la she rab kyi pa rol tu chin pa sab moy chö pa che 
 or daughter of noble family who wants to practice profound 

 པར་འདོད་པ་དེས་འདི་�ར་�མ་པར་བ�་བར་�་�ེ། �ང་པོ་�་པ�་ད�་དག་�ང་རང་བཞིན་ 
 pa  r dö pa de di tar nam par ta war ja te pung po  nga po de dak kyang rang shin 
 transcendent wisdom should view it in this way. They should view the five skandhas  p 

 �ིས་�ོང་པར་ཡང་དག་པར་�ེས་�་བ�འོ།། ག�གས་�ོང་པའོ། །�ོང་པ་ཉིད་ག�གས་སོ། ག�གས་ལས  ་ 
 gyi tong par yang dak par je su ta o suk tong pa o tong pa nyi suk so suk le 
 correctly, as naturally empty. Form is empty. Emptiness is form. Emptiness is 

 �ོང་པ་ཉིད་གཞན་མ་ཡིན། �ོང་པ་ཉིད་ལས་�ང་ག�གས་གཞན་མ་ཡིན་ནོ། དེ་བཞིན་�་ཚ�ར་ 
 tong pa nyi shen ma yin tong pa le kyang suk shen ma yin no de shin du tsor 
 not other than form. Form is not other than empty. In the same way, sensation, 

 བ་དང༌། འ�་ཤེས་དང༌། འ�་�ེད་དང༌། �མ་པར་ཤེས་པ་�མས་�ོང་པའོ། །�་རིའི་ 
 wa dang du she dang du che dang nam par she pa nam tong pa o sha ri 
 perception, formation, and consciousness are empty. Shariputra, 

 �། དེ་�ར་ཆོས་ཐམས་ཅད་�ོང་པ་ཉིད་དེ། མཚན་ཉིད་མེད་པ། མ་�ེས་པ། མ་འགགས་པ། 
 bu de tar chö tam che tong pa nyi de tsen nyi me pa ma kye pa ma gak pa 
 in that way all dharmas are emptiness. They are without characteristics, unborn, unceasing, 

 �ི་མ་མེད་པ། �ི་མ་དང་�ལ་བ་མེད་པ། �ི་བ་མེད་པ། གང་བ་མེད་པའོ།། 
 dri ma me pa dri ma dang dral wa me pa dri wa me pa gang wa me pa o 
 without stains, without freedom from stains, without decrease, and without increase. 

 �་རིའི་�། དེ་�་བས་ན་�ོང་པ་ཉིད་ལ་ག�གས་མེད། ཚ�ར་བ་མེད། འ�་ཤེས་མེད། འ�་ 
 sha ri bu de ta way na tong pa nyi la suk me tsor wa me du she me du 
 “Shariputra, there are therefore in emptiness no forms, no sensations, no perceptions, 
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 �ེད་�མས་མེད། �མ་པར་ཤེས་པ་མེད། མིག་མེད། �་བ་མེད། �་མེད། �ེ་མེད། �ས  ་ 
 che nam me nam par she pa me mik me na wa me na me che me lü 
 no formations, no consciousnesses, no eyes, no ears, no nose, no tongue, no body, 

 མེད། ཡིད་མེད། ག�གས་མེད། �་མེད། �ི་མེད། ར�་མ�ད། རེག་�་མེད། ཆོས་མེད་དོ། མིག་གི་ 
 me yi me suk me dra me dri me ro me rek ja me chö me do mik gi 
 no mind, no forms, no sounds, no smells, no tastes, no touch, and no dharmas. There is 

 །མིག་གི་ཁམས་མེད་པ་ནས་ཡིད་�ི་ཁམས་མེད། ཡིད་�ི་�མ་པར་ཤེས་པའི་ཁམས་�ི་བར་�་ཡང་ 
 kham me pa ne yi kyi kham me yid kyi nam par she pay kham kyi bar du yang 
 no dhatu of the eyes, no dhatu of the mind, up to no dhatu of mental consciousness. 

 མེད་དོ། མ་རིག་པ་མེད། མ་རིག་པ་ཟད་པ་མེད་པ་ནས་�་ཤི་མེད། �་ཤི་ཟད་པའི་བར་�་ 
 me do ma rik pa me ma rik pa se pa me pa ne ga shi me ga shi se pay bar du 
 There is no ignorance, no exhaustion of ignorance, up to no aging and death, and 

 ཡང་མེད་དོ། །དེ་བཞིན་�་�ག་བ�ལ་བ་དང༌། �ན་འ�ང་བ་དང༌། འགོག་པ་དང༌། 
 yang me do de shin du duk ngel wa dang kün jung wa dang gok pa dang 
 no exhaustion of aging and death. In the same way, there is no suffering, no origin, no cessation, 

 ལམ་མེད། ཡེ་ཤེས་མེད། ཐོབ་པ་མེད། མ་ཐོབ་པ་ཡང་མེད་དོ། 
 lam me ye she me top pa me ma top pa yang me do 
 and no path. There is no pristine wisdom, no attainment, and no non-attainment. 

 �་རིའི་�། དེ་�་བས་ན་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་�མས་ཐོབ་པ་མེད་པའི་�ིར། ཤེས་རབ་�ི་ 
 sha ri bu de ta we na jang chub sem pa nam top pa me pay chir she rap kyi 
 Shariputra, since bodhisattvas are therefore without attainment they rely upon and 

 ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་ལ་བ�ེན་ཅིང་གནས་ཏེ་སེམས་ལ་�ིབ་པ་མེད་པས་�ག་པ་མེད་དེ། �ིན་ཅི་ 
 pa rol to chin pa la ten ching ne te sem la drip pa me pay trak pa me de chin chi 
 abide within transcendent wisdom. Since the mind is without obscuration, they are without fear. 

 ལོག་ལས་ཤིན་�་འདས་ནས་�་ངན་ལས་འདས་པའི་མཐར་�ིན་ཏོ། �ས་ག�མ་�་�མ་པར་བ�གས་པའི་ 
 lok le shin tu de ne nya ngen le day pay tar chin to dü sum du nam par shuk pay 
 Utterly transcending error, they reach the perfection of nirvana. All the buddhas that abide in the 

 སངས་�ས་ཐམས་ཅད་�ང་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་འདི་ལ་བ�ེན་ནས་�་ན་མེད་པ་ཡང་ 
 sang gye tam che kyang she rap kyi pa rol to chin pa di la ten ne la na me pa yang 
 three times achieve the unsurpassable, authentic, perfect awakening of manifest, perfect 

 དག་པར་�ོགས་པའི་�ང་�བ་�་མངོན་པར་�ོགས་པར་སངས་�ས་སོ། 
 dak par dzok pay jang chup tu ngön par dzok par sang gye so 
 buddhahood by relying on this transcendent wisdom. 
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 དེ་�་བས་ན་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་པའི་�གས། རིག་པ་ཆེན་པ�འ�་�གས། �་ན  ་ 
 de ta way na she rap kyi pa rol tu chin pay ngak rik pa chen poy ngak la na 
 Therefore, the mantra of transcendent wisdom, the mantra of great awareness, 

 མེད་པའི་�གས། མི་མཉམ་པ་དང་མཉམ་པའི་�གས། �ག་བ�ལ་ཐམས་ཅད་རབ་�་ཞི་ 
 me pay ngak mi nyam pa dang nyam pay ngak duk ngel tam che rap tu shi 
 the unsurpassable mantra, the mantra that equals the unequaled, the mantra that utterly pacifies 

 བར་�ེད་པའི་�གས། མི་�ན་པས་ན་བདེན་པར་ཤེས་པར་�་�ེ། ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་ 
 war che pay ngak mi dzün pay na den par she par ja te she rap kyi pa rol  tu 
 all suffering, is without falsehood and should be known to be truth.” He then uttered the mantra 

 �ིན་པའི་�གས་�ས་པ། 
 chin pay ngak me pa 
 of transcendent wisdom, saying, 

 ཏ�་�། ༀ་ག་ཏེ་ག་ཏེ་�་ར་ག་ཏེ་�་ར་སཾ་ག་ཏེ་བ�་དྷ�་�་�། 
 tadyathā oṃ gate gate pāragate pārasaṃgate bodhi svāhā 

 tadyathā oṃ gate gate pāragate pārasaṃgate bodhi svāhā 

 �་རིའི་�་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་དེ་�ར་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རོལ་�་�ིན་ 
 sha ri bu jang chup sem pa sem pa chen poy de tar she rap kyi pa rol tu chin 
 “Shariputra, bodhisattva mahasattvas should practice profound transcendent 

 པ་ཟབ་མོ་ལ་བ�བ་པར་�འོ། 
 pa sap mo la lap par ja o 
 wisdom in that way.” 

 དེ་ནས་བཅོམ་�ན་འདས་ཏིང་ངེ་འཛ�ན་དེ་ལས་བཞེངས་ཏེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ 
 de ne chom den de ting nge dzin de le sheng te jang chup sem pa sem pa 
 Then the bhagavan arose from that samadhi and said to the bodhisattva 

 ཆེན་པོ་འཕགས་པ་�ན་རས་གཟིགས་དབང་�ག་ལ་ལེགས་ས�་ཞ�ས་�་བ་�ིན་ཏེ། ལེགས་སོ། །ལེགས་སོ། 
 chen po pak pa chen re sik wang chuk la lek so she ja wa jin te lek so lek so 
 mahasattva Avalokiteshvara, “Excellent!” He said, “Excellent! Excellent! 

 རིགས་�ི་�། དེ་དེ་བཞིན་ནོ། །དེ་དེ་བཞིན་ཏེ། ཇི་�ར་�ོད་�ིས་བ�ན་པ་བཞིན་�་ཤེས་རབ་�ི་ 
 rik kyi bu de de shin no de de shin te ji tar khyö kyi ten pa shin du she rap kyi 
 Son of noble family, it is so! It is so! Profound transcendent wisdom is to be practiced 

 ཕ་རོལ་�་�ིན་པ་ཟབ་མོ་ལ་�ད་པར་�་�ེ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་�མས་�ང་�ེས་�་ཡི་རང་ 
 pa rol to chin pa sap mo la che par ja te de shin shek pa nam kyang je su yi rang 
 just as you have taught. The tathagatas will rejoice!” 
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 ངོ༌།། བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་དེ་�ད་ཅེས་བཀའ་�ལ་ནས། ཚ�་དང་�ན་པ་�་ར་�་ཏིའི་�་ 
 ngo chom den day kyi de ke che ka tsal ne tse dang den pa sha ra da tiyi bu 
 When the bhagavan said that, the venerable Shariputra, 

 དང༌། �ང་�བ་སེམས་དཔའ་�ན་རས་གཟིགས་དབང་�ག་དང༌། ཐམས་ཅད་དང་�ན་པའི་ 
 dang jang chup sem pa chen re sik wang chuk dang tam che dang den pay 
 the bodhisattva Avalokiteshvara, that entire retinue, 

 འཁོར་དེ་དག་དང༌། �་དང༌། མི་དང༌། �་མ་ཡིན་དང༌། �ི་ཟར་བཅས་པའི་འཇིག་�ེན་ཡི་ 
 khor de dak dang lha dang mi dang lha ma yin dang dri sar che pay jik ten 
 and the world with its devas, humans, asuras, and gandharvas rejoiced. 

 རངས་ཏེ། བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་ག�ངས་པ་ལ་མངོན་པར་བ�ོད་དོ།། 
 rang te chom den day kyi sung pa la ngön par tö do 
 All praised what the bhagavan had said. 

 (Kagyu Monlam Prayer Book) 
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 In the last five hundred year period, 

 I will appear in the form of scriptures. 

 Consider them as identical to me, 

 And treat them with due respect. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Avatamsaka Sutra 
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 ༄༅།     །འཕགས་པ་འ�་ཤེས་བ�་གཅིག་བ�ན་པའི་མདོ།     ། 

 The Noble Sūtra Teaching the Eleven Perceptions 
 from the Words of the Buddha 

 �་གར་�ད་�།  ��་སཾ་�་ན་ཨེ་ཀ་ད་ཤ་ནིརདེ་ཤ་�་  �།  བོད་�ད་�།  འཕགས་པ་འ�་ཤེས་བ�་གཅིག་བ�ན་པའི་མདོ། 
 དཀོན་མཆོག་ག�མ་ལ་�ག་འཚལ་ལོ།     །འདི་�ད་བདག་གིས་ཐོས་  པ་�ས་གཅིག་ན།  བཅོམ་�ན་འདས་�་ཤའི་�ོང་�ེར་ན་ 
 �ད་�ི་ཉེ་འཁོར་ཤིང་�་ལ་�ང་གི་ཚལ་ན་བ�གས་ཏེ།  ཡོངས་  �་�་ངན་ལས་འདའ་བའི་�ས་�ི་ཚ�་དགེ་�ོང་�མས་ལ་ 
 བཀའ་�ལ་པ།  དགེ་�ོང་དག་ནམ་འཆི་བའི་�ས་�ི་ཚ�་དགེ་�ོང་  གིས་འ�་ཤེས་བ�་གཅིག་མངོན་�་�འོ།     །བ�་གཅིག་གང་ 
 ཞེ་ན། 
 ༼༡༽ཚ�་འདི་ལ་མ་ཆགས་པའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༢༽སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་�མས་པའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༣༽འཁོན་�་འཛ�ན་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་�་དོར་བའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༤༽འཆལ་བའི་�ལ་�ིམས་ཐམས་ཅད་བཤགས་པའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༥༽�ལ་�ིམས་ཐམས་ཅད་ཡང་དག་པར་�ང་བའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༦༽ཉེས་པ་ཆེན་པོ་�ས་པ་དག་ལའང་ཡང་བའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༧༽དགེ་བའི་�་བ་�ང་�་དག་ལ་ཆེ་བའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༨༽འཇིག་�ེན་ཕ་རོལ་དག་ལ་འཇིགས་པ་མེད་པའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༩༽འ�ས་�ས་ཐམས་ཅད་ལ་མི་�ག་པའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༡༠༽ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་བདག་མེད་པའི་འ�་ཤེས་དང༌། 
 ༼༡༡༽�་ངན་ལས་འདས་པ་ནི་ཞི་བའོ་�མ་པའི་འ�་ཤེས་མངོན་�་�འོ།     ། 
 བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་དེ་�ད་ཅེས་བཀའ་�ལ་ནས།  དགེ་�ོང་  དེ་དག་ཡི་རངས་ཏེ།  བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་ག�ངས་པ་ལ་ 
 མངོན་པར་བ�ོད་དོ།     །འ�་ཤེས་བ�་གཅིག་བ�ན་པ་བཅོམ་�ན་  འདས་�ི་ཞལ་ཆེམས་�ོགས་སོ།།     །། 

 In the language of India:   Āryasaṃjñānaikādaśanirdeśasūtra 
 In the language of Tibet:   Pakpa düshé chuchik tenpé  do ('phags pa 'du shes bcu gcig bstan pa'i mdo) 
 [In the English language:   The Noble Sūtra Teaching  the Eleven Perceptions  ]  

 Homage to the Three Jewels! 

 Thus did I hear at one time. The Blessed One was dwelling in the dwelling in the Grove of Twin 
 Sāl-Trees in the vicinity of the Malla town of Kuśinagara. As the time came for his mahāparinirvāṇa, 
 he addressed the monks: 

 “O monks, at the time of death, a monk should engender the eleven perceptions. What are these 
 eleven? They are: 

 1.  The perception of non-attachment to this life 

 2.  The perception of love for all beings 

 3.  The perception of relinquishing all grudges 
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 4.  The perception of confessing all debauched discipline 

 5.  The perception of genuinely taking all the vows of discipline 

 6.  The perception of lightness towards even major wrongdoing 

 7.  The perception of greatness towards even minor roots of virtue 

 8.  The perception of fearlessness towards the next world 

 9.  The perception of impermanence towards all conditioned things 

 10.  The perception of selflessness toward all phenomena 

 11.  The perception of understanding nirvāṇa to be peace 

 As soon as the Blessed One had said this, all the monks rejoiced and praised the words of the Blessed 
 One. This completes Teaching the Eleven Perceptions, the final testament of the Blessed One. 

 Lhasey Lotsawa Translations   (trans.   Lowell Cook  , ed.   Stefan  Mang  ), 2020  . 
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 ༄༅།     །འཕགས་པ་འདའ་ཀ་ཡེ་ཤེས་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པ�འ�་མདོ། 

 The Noble Mahāyāna Sūtra The Wisdom of the Hour of Death 
 from the Words of the Buddha 

 ༄༅།     །�་གར་�ད་�།  ��་�་ཏ་�་ན་�་མ་མ་�་�་ན་  �་�།  བོད་�ད་�།  འཕགས་པ་འདའ་ཀ་ཡེ་ཤེས་ཞེས་�་བ་ཐེག་  པ་ཆེན་པ�འ�་མདོ། 
 སངས་�ས་དང་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་�ག་འཚལ་ལོ།     ། 
 འདི་�ད་བདག་གིས་ཐོས་པ་�ས་གཅིག་ན།  བཅོམ་�ན་འདས་འོག་  མིན་�འི་�ལ་པ�འ�་ཁང་བཟངས་ན་བ�གས་ཏེ་འཁོར་ཐམས་ཅད་ལ་ཆོས་ 
 �ོན་པ་དང་།  �ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ནམ་མཁའི་  �ིང་པོས་བཅོམ་�ན་འདས་ལ་�ག་འཚལ་ནས་འདི་�ད་ཅེས་གསོལ་ 
 ཏོ།     །བཅོམ་�ན་འདས་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ནམ་འཆི་ཁ་མའི་སེམས་  ཇི་�ར་བ�་བར་བ�ི།  བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ།  ནམ་ 
 མཁའི་�ིང་པོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ནམ་འཆི་བའི་�ས་�ི་ཚ�་འདའ་ཀ་ཡེ་ཤེས་བ�ོམ་པར་�འོ།     །དེ་ལ་འདའ་ཀ་ཡེ་ཤེས་ནི་  ཆོས་ཐམས་ཅད་ 
 རང་བཞིན་�ིས་�མ་པར་དག་པས་ན་དངོས་པ�་མ�ད་པའི་འ�་ཤེས་རབ་�་བ�ོམ་པར་�འོ།     །ཆོས་ཐམས་ཅད་�ང་�བ་�ི་སེམས་  �་འ�ས་པས་ 
 ན་�ིང་�ེ་ཆེན་པ�འ�་འ�་ཤེས་རབ་�་བ�ོམ་པར་�འོ།     །  ཆོས་ཐམས་ཅད་རང་བཞིན་�ིས་འོད་གསལ་བས་ན་མི་དམིགས་པའི་འ�་ཤེས་རབ་�་ 
 བ�ོམ་པར་�འོ།     །དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་མི་�ག་པས་ན་ཅི་ལ་ཡང་  མི་ཆགས་པའི་འ�་ཤེས་རབ་�་བ�ོམ་པར་�འོ།     །སེམས་�ོགས་  ན་ཡེ་ཤེས་ 
 ཡིན་པས་ན་སངས་�ས་གཞན་�་མི་བཙལ་བའི་འ�་ཤེས་རབ་�་བ�ོམ་པར་�འོ།     །བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་ཚ�གས་�་བཅད་དེ་བཀའ་  �ལ་པ།     ། 
 ཆོས་�མས་རང་བཞིན་�མ་དག་པས།     །དངོས་པ�་མ�ད་པའི་འ�་ཤེས་  བ�ོམ།     །�ང་�བ་སེམས་དང་རབ་�ན་པས།     །�ིང་�ེ་ཆེན་པ�འ�་  འ�་ཤེས་ 
 བ�ོམ།     །ཆོས་�མས་རང་བཞིན་འོད་གསལ་བས།     །དམིགས་པ་མེད་  པའི་འ�་ཤེས་བ�ོམ།     །དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་མི་�ག་པས།     །ཆགས་  པ་མེད་ 
 པའི་འ�་ཤེས་བ�ོམ།     །སེམས་ནི་ཡེ་ཤེས་འ�ང་བའི་�།     །  སངས་�ས་གཞན་�་མ་ཚ�ལ་ཅིག     །བཅོམ་�ན་འདས་�ིས་དེ་�ད་  ཅེས་བཀའ་�ལ་པ་ 
 དང་།�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ནམ་མཁའི་�ིང་པོ་ལ་སོགས་པའི་འཁོར་འ�ས་པ་ཐམས་ཅད་རབ་�་དགའ་མ�་ཡི་རངས་ནས།  བཅོམ་�ན་འདས་ 
 �ིས་ག�ངས་པ་ལ་མངོན་པར་བ�ོད་དོ།།     །།འཕགས་པ་འདའ་ཀ་ཡེ་  ཤེས་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པ�འ�་མད�་��གས་སོ།།     །། 

 The Blessed One replied, “Ākāśagarbha, at the time of death, the bodhisattva should cultivate the 
 wisdom of the hour of death. As for wisdom of the hour of death, you should cultivate the perception 
 of insubstantiality since all phenomena are naturally pure. You should cultivate the perception of great 
 compassion since all phenomena are contained within bodhicitta. You should cultivate the perception 
 of referencelessness since all phenomena are naturally luminous. You should cultivate the perception 
 of utter non-attachment since all things are impermanent. You should cultivate the perception of not 
 searching for buddhahood elsewhere since the mind is wisdom when realized.” The Blessed One then 
 spoke in verse: 

 Since all things are by nature pure 
 Cultivate the perception of insubstantiality. 
 Since they are possessed of bodhicitta 
 Cultivate the perception of great compassion. 
 Since all phenomena are by nature luminous 
 Cultivate the perception of referencelessness. 
 Since all things are impermanent 
 Cultivate the perception of non-attachment. 
 The mind is what causes wisdom’s arising 
 And so, look not for buddhahood elsewhere! 

 As the Blessed One spoke thus, Ākāśagarbha and the entire gathering all rejoiced with delight and 
 praised what the Blessed One had taught.  

 This completes the noble Mahāyāna sūtra, The Wisdom of the Hour of Death. 

 Translated by   Lowell Cook  , 2018.  Version: 1.2-20211115 
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 Don’t feel sad  Ananda  , 

 Don’t lament Ananda, 

 In future times I will 

 Take the form of spiritual teachers, 

 To help you and others. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra of the Great Drum 
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 ASPIRATION PRAYERS 
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 The essence of the sugatas pervades all beings. 

 Generate the most vast and sublime of intentions, 

 For each and every being has the cause of awakening— 

 There is not a single sentient being who lacks this potential. 

 Buddha Shakyamuni  King of Samādhi Sūtra 
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 །འཕགས་པ་བཟང་པ�་��ད་པའི་�ོན་ལམ་�ི་�ལ་པོ་བ�གས། 

 The King of Aspiration Prayers - Samantabhadra’s ‘Aspiration to Good Actions’ 
 (Zangchö Mönlam  ) 

 from the Gaṇḍavyūha chapter of the Avataṃsaka sūtra. 

 �་གར་�ད་�།     ��་བྷ་�་ཙ�་�་ཎི་�་ན་�་ཛ། 
 gyagar ké du arya bhadratsarya pranidhana radza 
 In the language of India:   Ārya-Bhadracaryā-Praṇidhāna-Rāj  a 

 བོད་�ད་�།     འཕགས་པ་བཟང་པ�་��ད་པའི་�ོན་ལམ་�ི་�ལ་  པོ། 
 böké du pakpa zangpo chöpé mönlam gyi gyalpo 
 In the language of Tibet:   Pakpa Zangpo Chöpé Mönlam  gyi Gyalpo 

 In the English language:   The  King of Aspiration Prayers:  Samantabhadra’s“Aspiration To Good 
 Actions” 

 The Translators’ Homage 

 འཇམ་དཔལ་གཞོན་�ར་�ར་པ་ལ་�ག་འཚལ་ལོ།     ། 
 jampal shyönnur gyurpa la chaktsal lo 
 Homage to Mañjuśrī, the youthful! 

 The Seven Preliminaries for Purifying the Mind 

 1. Prostration 

 ཇི་�ེད་�་དག་�ོགས་བ�འི་འཇིག་�ེན་ན།     ། 
 jinyé su dak chok chü jikten na 
 To all the buddhas, the lions of the human race, 

 �ས་ག�མ་གཤེགས་པ་མི་ཡི་སེང་གེ་�ན།     ། 
 dü sum shekpa mi yi sengé kün 
 In all directions of the universe, through past and present and future: 

 བདག་གིས་མ་�ས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ།     ། 
 dak gi malü dedak tamché la 
 To every single one of you, I bow in homage; 

 �ས་དང་ངག་ཡིད་དང་བས་�ག་བ�ིའོ།     ། 
 lü dang ngak yi dangwé chak gyi o 
 Devotion fills my body, speech and mind. 
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 བཟང་པ�་��ད་པའི་�ོན་ལམ་�ོབས་དག་གིས།     ། 
 zangpo chöpé mönlam tob dak gi 
 Through the power of this prayer, aspiring to Good Action, 

 �ལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིད་�ིས་མངོན་�མ་�།     ། 
 gyalwa tamché yi kyi ngönsum du 
 All the victorious ones appear, vivid here before my mind 

 ཞིང་གི་�ལ་�ེད་�ས་རབ་བ�ད་པ་ཡིས།     ། 
 shying gi dul nyé lü rab tüpa yi 
 And I multiply my body as many times as atoms in the universe, 

 �ལ་བ་�ན་ལ་རབ་�་�ག་འཚལ་ལོ།     ། 
 gyalwa kün la rabtu chaktsal lo 
 Each one bowing in prostration to all the buddhas. 

 2. Offering 

 �ལ་གཅིག་�ེང་ན་�ལ་�ེད་སངས་�ས་�མས།     ། 
 dul chik teng na dul nyé sangye nam 
 In every atom preside as many buddhas as there are atoms, 

 སངས་�ས་�ས་�ི་ད�ས་ན་བ�གས་པ་དག     ། 
 s  angye sé kyi ü na shyukpa dak 
 And around them, all their bodhisattva heirs: 

 དེ་�ར་ཆོས་�ི་ད�ིངས་�མས་མ་�ས་པ།     ། 
 detar chö kyi ying nam malüpa 
 And so I imagine them filling 

 ཐམས་ཅད་�ལ་བ་དག་གིས་གང་བར་མོས།     ། 
 tamché gyalwa dak gi gangwar mö 
 Completely the entire space of reality  . 

 དེ་དག་བ�གས་པ་མི་ཟད་�་མཚ�་�མས།     ། 
 dedak ngakpa mizé gyatso nam 
 Saluting them with an endless ocean of praise, 

 ད�ངས་�ི་ཡན་ལག་�་མཚ�འ�་�་�ན་�ིས།     ། 
 yang kyi yenlak gyatsö dra kün gyi 
 With the sounds of an ocean of different melodies 
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 �ལ་བ་�ན་�ི་ཡོན་ཏན་རབ་བ�ོད་ཅིང་།     ། 
 gyalwa kün gyi yönten rab jö ching 
 I sing of the buddhas’ noble qualities, 

 བདེ་བར་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བ�ོད།     ། 
 dewar shekpa tamché dak gi tö 
 And praise all those who have gone to perfect bliss. 

 མེ་ཏོག་དམ་པ་�ེང་བ་དམ་པ་དང་།     ། 
 metok dampa trengwa dampa dang 
 To every buddha, I make offerings: 

 སིལ་�ན་�མས་དང་�ག་པ་ག�གས་མཆོག་དང་།     ། 
 silnyen nam dang jukpa duk chok dang 
 Of the loveliest flowers, of beautiful garlands, 

 མར་མེ་མཆོག་དང་བ�ག་�ོས་དམ་པ་ཡིས།     ། 
 marmé chok dang dukpö dampa yi 
 Of music and perfumed ointments, the best of parasols, 

 �ལ་བ་དེ་དག་ལ་ནི་མཆོད་པར་བ�ི།     ། 
 gyalwa dedak la ni chöpar gyi 
 The brightest lamps and finest incense. 

 ན་བཟའ་དམ་པ་�མས་དང་�ི་མཆོག་དང་།     ། 
 naza dampa nam dang dri chok dang 
 To every buddha, I make offerings: 

 �ེ་མ་�ར་མ་རི་རབ་མཉམ་པ་དང་།     ། 
 chema purma rirab nyampa dang 
 Exquisite garments and the most fragrant scents, 

 བཀོད་པ་�ད་པར་འཕགས་པའི་མཆོག་�ན་�ིས།     ། 
 köpa khyepar pakpé chok kün gyi 
 Powdered incense, heaped as high as Mount Meru, 

 �ལ་བ་དེ་དག་ལ་ནི་མཆོད་པར་བ�ི།     ། 
 gyalwa dedak la ni chöpar gyi 
 Arranged in perfect symmetry. 

 མཆོད་པ་གང་�མས་�་མེད་�་ཆེ་བ།     ། 
 chöpa gang nam lamé gya chewa 
 Then the vast and unsurpassable offerings— 
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 དེ་དག་�ལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་མོས།     ། 
 dedak gyalwa tamché la yang mö 
 Inspired by my devotion to all the buddhas, and 

 བཟང་པ�་��ད་ལ་དད་པའི་�ོབས་དག་གིས།     ། 
 z  angpo chö la depé tob dak gi 
 Moved by the power of my faith in Good Actions— 

 �ལ་བ་�ན་ལ་�ག་འཚལ་མཆོད་པར་བ�ི།     ། 
 gyalwa kün la chaktsal chöpar gyi 
 I prostrate and offer to all you victorious ones. 

 3. Confession 

 འདོད་ཆགས་ཞེ་�ང་གཏི་�ག་དབང་གིས་ནི།     ། 
 döchak shyedang timuk wang gi ni 
 Whatever negative acts I have committed, 

 �ས་དང་ངག་དང་དེ་བཞིན་ཡིད་�ིས་�ང་།     ། 
 lü dang ngak dang deshyin yi kyi kyang 
 While driven by desire, hatred and ignorance, 

 �ིག་པ་བདག་གིས་བ�ིས་པ་ཅི་མཆིས་པ།     ། 
 dikpa dak gi gyipa chi chipa 
 With my body, my speech and also with my mind, 

 དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་ས�་ས�ར་བཤགས།     ། 
 dedak tamché dak gi sosor shak 
 Before you, I confess and purify each and every one. 

 4. Rejoicing 

 �ོགས་བ�འི་�ལ་བ་�ན་དང་སངས་�ས་�ས།     ། 
 chok chü gyalwa kün dang sangye sé 
 With a heart full of delight, I rejoice at all the merits 

 རང་�ལ་�མས་དང་�ོབ་དང་མི་�ོབ་དང་།     ། 
 ranggyal nam dang lob dang mi lob dang 
 Of buddhas and bodhisattvas, 

 འ�ོ་བ་�ན་�ི་བསོད་ནམས་གང་ལ་ཡང་།     ། 
 drowa kün gyi sönam gangla yang 
 Pratyekabuddhas, those in training and the arhats beyond training, 
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 དེ་དག་�ན་�ི་�ེས་�་བདག་ཡི་རང་།     ། 
 dedak kün gyi jesu dak yi rang 
 And every living being, throughout the entire universe. 

 5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma 

 གང་�མས་�ོགས་བ�འི་འཇིག་�ེན་�ོན་མ་�མས།     ། 
 gang nam chok chü jikten drönma nam 
 You who are like beacons of light shining through the worlds, 

 �ང་�བ་རིམ་པར་སངས་�ས་མ་ཆགས་བ�ེས།     ། 
 changchub rimpar sangye machak nyé 
 Who passed through the stages of enlightenment, to attain buddhahood, freedom from all attachment, 

 མགོན་པ�་ད�་དག་བདག་གིས་ཐམས་ཅད་ལ།     ། 
 gönpo dedak dak gi tamché la 
 I exhort you: all of you protectors, 

 འཁོར་ལོ་�་ན་མེད་པར་བ�ོར་བར་བ�ལ།     ། 
 khorlo lanamepar korwar kul 
 Turn the unsurpassable wheel of Dharma. 

 6. Requesting the Buddhas not to Enter Nirvāṇa 

 �་ངན་འདའ་�ོན་གང་བཞེད་དེ་དག་ལ།     ། 
 nya ngen da tön gang shyé dedak la 
 Joining my palms together, I pray 

 འ�ོ་བ་�ན་ལ་ཕན་ཞིང་བདེ་བའི་�ིར།     ། 
 drowa kün la pen shying dewé chir 
 To you who intend to pass into nirvāṇa, 

 བ�ལ་པ་ཞིང་གི་�ལ་�ེད་བ�གས་པར་ཡང་།     ། 
 kalpa shying gi dul nyé shyukpar yang 
 Remain, for aeons as many as the atoms in this world, 

 བདག་གིས་ཐལ་མོ་རབ་�ར་གསོལ་བར་བ�ི།     ། 
 dak gi talmo rab jar solwar gyi 
 And bring well-being and happiness to all living beings. 

 7. Dedication 

 �ག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང་།     ། 
 chaktsalwa dang chö ching shakpa dang 
 What little virtue I have gathered through my homage, 
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 �ེས་�་ཡི་རང་བ�ལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི།     ། 
 jesu yi rang kul shying solwa yi 
 Through offering, confession, and rejoicing, 

 དགེ་བ་�ང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ།     ། 
 gewa chungzé dak gi chi sakpa 
 Through exhortation and prayer—all of it 

 ཐམས་ཅད་བདག་གིས་�ང་�བ་�ིར་བ��འ�།     ། 
 tamché dak gi changchub chir ngo o 
 I dedicate to the enlightenment of all beings! 

 The Actual Aspiration 

 1 . Aspiration for Purity of Attitude 

 འདས་པའི་སངས་�ས་�མས་དང་�ོགས་བ�་ཡི།     ། 
 depé sangye nam dang chok chu yi 
 Let offerings be made to buddhas of the past, 

 འཇིག་�ེན་དག་ན་གང་བ�གས་མཆོད་པར་�ར།     ། 
 jikten dak na gang shyuk chöpar gyur 
 And all who now dwell throughout the ten directions of this universe! 

 གང་ཡང་མ་�ོན་དེ་དག་རབ་�ར་བར།     ། 
 gangyang majön dedak rab nyurwar 
 Let all who are yet to come swiftly fulfil their wishes 

 བསམ་�ོགས་�ང་�བ་རིམ་པར་སངས་�ས་�ོན།     ། 
 sam dzok changchub rimpar sangye chön 
 And attain the stages of enlightenment and buddhahood! 

 �ོགས་བ�་ག་ལའི་ཞིང་�མས་ཇི་�ེད་པ།     ། 
 chok chu galé shying nam jinyepa 
 Let as many worlds as there are in all the ten directions 

 དེ་དག་�་ཆེར་ཡོངས་�་དག་པར་�ར།     ། 
 dedak gyacher yongsu dakpar gyur 
 Transform into realms that are vast and utterly pure, 

 �ང་�བ་ཤིང་དབང་�ང་གཤེགས་�ལ་བ་དང་།     ། 
 changchub shingwang drung shek gyalwa dang 
 Filled with buddhas who have sat before the mighty bodhi tree, 
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 སངས་�ས་�ས་�ིས་རབ་�་གང་བར་ཤོག     ། 
 sangye sé kyi rabtu gangwar shok 
 Around them all their bodhisattva sons and daughters! 

 �ོགས་བ�འི་སེམས་ཅན་གང་�མས་ཇི་�ེད་པ།     ། 
 chok chü semchen gang nam jinyé pa 
 Let as many sentient beings as there are in all the ten directions 

 དེ་དག་�ག་�་ནད་མེད་བདེ་བར་�ར།     ། 
 dedak taktu nemé dewar gyur 
 Live always and forever in happiness and health! 

 འ�ོ་བ་�ན་�ི་ཆོས་�ི་དོན་�མས་ནི།     ། 
 drowa kün gyi chö kyi dön nam ni 
 Let all beings meet the Dharma 

 མ�ན་པར་�ར་ཅིང་རེ་བའང་འ�བ་པར་ཤོག     ། 
 tünpar gyur ching rewa ang drubpar shok 
 That befits them best! And so may all they hope for be fulfilled! 

 2. Aspiration Never to Forget the Bodhicitta 

 �ང་�བ་�ོད་པ་དག་ནི་བདག་�ོད་ཅིང་།     ། 
 changchub chöpa dak ni dak chö ching 
 As I practise the training for enlightenment, 

 འ�ོ་བ་�ན་�་�ེ་བ་�ན་པར་�ར།     ། 
 drowa küntu kyewa drenpar gyur 
 May I recall all my previous births, 

 ཚ�་རབས་�ན་�་འཆི་འཕ�་��་བ་ན།     ། 
 tserab küntu chipo kyewa na 
 And in my successive lives, through death and through rebirth, 

 �ག་�་བདག་ནི་རབ་�་འ�ང་བར་ཤོག     ། 
 taktu dak ni rabtu jungwar shok 
 May I always renounce the worldly life! 

 �ལ་བ་�ན་�ི་�ེས་�་�ོབ་�ར་ཏེ།     ། 
 gyalwa kün gyi jesu lob gyur té 
 Training in the footsteps of all the victorious buddhas, 

 བཟང་པ�་��ད་པ་ཡོངས་�་�ོགས་�ེད་ཅིང་།     ། 
 zangpo chöpa yongsu dzok jé ching 
 May I bring Good Actions to perfection, 
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 �ལ་�ིམས་�ོད་པ་�ི་མེད་ཡོངས་དག་པ།     ། 
 tsultrim chöpa drimé yong dakpa 
 And my moral conduct be taintless and pure, 

 �ག་�་མ་ཉམས་�ོན་མེད་�ོད་པར་ཤོག     ། 
 taktu manyam kyönmé chöpar shok 
 Never lapsing, and always free from fault! 

 �་ཡི་�ད་དང་�་དང་གནོད་�ིན་�ད།     ། 
 lha yi ké dang lu dang nöjin ké 
 In the language of the gods, nāgas, and yakṣas  , 

 �ལ་�མ་དག་དང་མི་ཡི་�ད་�མས་དང་།     ། 
 drulbum dak dang mi yi ké nam dang 
 In the language of demons and of humans too, 

 འ�ོ་བ་�ན་�ི་�་�མས་ཇི་ཙམ་པར།     ། 
 drowa kün gyi dra nam ji tsampar 
 In however many kinds of speech there may be— 

 ཐམས་ཅད་�ད་�་བདག་གིས་ཆོས་བ�ན་ཏོ།     ། 
 tamché ké du dak gi chö ten to 
 I shall proclaim the Dharma in the language of all! 

 དེས་ཤིང་ཕ་རོལ་�ིན་ལ་རབ་བ�ོན་ཏེ།     ། 
 dé shing parol chin la rab tsön té 
 Taming my mind, and striving in the pāramitās, 

 �ང་�བ་སེམས་ནི་ནམ་ཡང་བ�ེད་མ་�ར།     ། 
 changchub sem ni namyang jé magyur 
 I will never forget the bodhicitta; 

 �ིག་པ་གང་�མས་�ིབ་པར་�ར་པ་དག     ། 
 dikpa gang nam dribpar gyurpa dak 
 May all my harmful actions and the obscurations they cause 

 དེ་དག་མ་�ས་ཡོངས་�་�ང་བར་ཤོག     ། 
 dedak malü yongsu jangwar shok 
 Be completely purified, every single one! 

 3. Aspiration to be Free from Defilements 

 ལས་དང་ཉོན་མོངས་བ�ད་�ི་ལས་�མས་ལས།     ། 
 lé dang nyönmong dü kyi lé nam lé 
 May I be freed from karma, harmful emotions, and the work of negativity, 
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 �ོལ་ཞིང་འཇིག་�ེན་འ�ོ་བ་�མས་�་ཡང་།     ། 
 drol shying jikten drowa nam su yang 
 And act for all beings in the world, 

 ཇི་�ར་པ�ོ་�ས་མི་ཆགས་པ་བཞིན།     ། 
 jitar pemo chü michakpa shyin 
 Just like the lotus flower to which mud and water cannot cling, 

 ཉི་�་ནམ་མཁར་ཐོགས་པ་མེད་�ར་�ད།     ། 
 nyida namkhar tokpamé tar ché 
 Or sun and moon that course unhindered through the sky  . 

 4. Aspiration to Lead Beings to Happiness 

 ཞིང་གི་�ོན་དང་�ོགས་�མས་ཅི་ཙམ་པར།     ། 
 shying gi khyön dang chok nam chi tsampar 
 Throughout the reach and range of the entire universe 

 ངན་སོང་�ག་བ�ལ་རབ་�་ཞི་བར་�ེད།     ། 
 ngensong dukngal rabtu shyiwar jé 
 I shall pacify completely the suffering of all the lower realms, 

 བདེ་བ་དག་ལ་འ�ོ་བ་�ན་འགོད་ཅིང་།     ། 
 dewa dak la drowa kün gö ching 
 I shall lead all beings to happiness, 

 འ�ོ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ནི་ཕན་པར་�ད།     ། 
 drowa tamché la ni penpar ché 
 And work for the ultimate benefit of each and every one! 

 5. Aspiration to Wear the Armour of Dedication 

 �ང་�བ་�ོད་པ་ཡོངས་�་�ོགས་�ེད་ཅིང་།     ། 
 changchub chöpa yongsu dzokjé ching 
 I shall bring enlightened action to perfection, 

 སེམས་ཅན་དག་གི་�ོད་དང་མ�ན་པར་འ�ག     ། 
 semchen dak gi chö dang tünpar juk 
 Serve beings so as to suit their needs, 

 བཟང་པ�་��ད་པ་དག་ནི་རབ་�ོན་ཅིང་།     ། 
 zangpo chöpa dak ni rab tön ching 
 Teach them to accomplish Good Actions, 

 181 



 མ་འོངས་བ�ལ་པ་�ན་�་�ོད་པར་�ར།     ། 
 ma ong kalpa küntu chöpar gyur 
 And continue this, throughout all the aeons to come! 

 6. Aspiration to Accompany other Bodhisattvas 

 བདག་གི་�ོད་དང་མ�ངས་པར་གང་�ོད་པ།     ། 
 dak gi chö dang tsungpar gang chöpa 
 May I always meet and be accompanied by 

 དེ་དག་དང་ནི་�ག་�་འ�ོགས་པར་ཤོག     ། 
 dedak dang ni taktu drokpar shok 
 Those whose actions accord with mine; 

 �ས་དང་ངག་�མས་དང་ནི་སེམས་�ིས་�ང་།     ། 
 lü dang ngak nam dang ni sem kyi kyang 
 And in body, speech and mind as well, 

 �ོད་པ་དག་དང་�ོན་ལམ་གཅིག་�་�ད།     ། 
 chöpa dak dang mönlam chik tu ché 
 May our actions and aspirations always be one! 

 7. Aspiration to Have Virtuous Teachers and to Please Them 

 བདག་ལ་ཕན་པར་འདོད་པའི་�ོགས་པོ་དག     ། 
 d  ak la penpar döpé drokpo dak 
 May I always meet spiritual friends 

 བཟང་པ�་��ད་པ་རབ་�་�ོན་པ་�མས།     ། 
 zangpo chöpa rabtu tönpa nam 
 Who long to be of true help to me, 

 དེ་དག་དང་ཡང་�ག་�་�ད་པར་ཤོག     ། 
 dedak dang yang taktu trepar shok 
 And who teach me the Good Actions; 

 དེ་དག་བདག་གིས་ནམ་ཡང་ཡིད་མི་ད�ང་།     ། 
 dedak dak gi namyang yi miyung 
 Never will I disappoint them! 

 8. Aspiration to See the Buddhas and Serve them in Person 

 སངས་�ས་�ས་�ིས་བ�ོར་བའི་མགོན་པོ་�མས།     ། 
 sangye sé kyi korwé gönpo nam 
 May I always behold the buddhas, here before my eyes, 
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 མངོན་�མ་�ག་�་བདག་གིས་�ལ་བ་བ�།     ། 
 ngönsum taktu dak gi gyalwa ta 
 And around them all their bodhisattva sons and daughters. 

 མ་འོངས་བ�ལ་པ་�ན་�་མི་�ོ་བར།     ། 
 ma ong kalpa küntu mikyowar 
 Without ever tiring, throughout all the aeons to come, 

 དེ་དག་ལ་ཡང་མཆོད་པ་�་ཆེར་བ�ི།     ། 
 dedak la yang chöpa gyacher gyi 
 May the offerings I make be endless and vast! 

 9. Aspiration to Keep the Dharma Thriving 

 �ལ་བ་�མས་�ི་དམ་པའི་ཆོས་འཛ�ན་ཅིང་།     ། 
 gyalwa nam kyi dampé chö dzin ching 
 May I maintain the sacred teachings of the buddhas, 

 �ང་�བ་�ོད་པ་�ན་�་�ང་བར་�ེད།     ། 
 changchub chöpa küntu nangwar jé 
 And cause enlightened action to appear; 

 བཟང་པ�་��ད་པ་�མ་པར་�ོང་བ་ཡང་།     ། 
 zangpo chöpa nampar jongwa yang 
 May I train to perfection in Good Actions  , 

 མ་འོངས་བ�ལ་པ་�ན་�་�ད་པར་བ�ི།     ། 
 ma ong kalpa küntu chepar gyi 
 And practise these in every age to come! 

 10. Aspiration to Acquire Inexhaustible Treasure 

 �ིད་པ་ཐམས་ཅད་�་ཡང་འཁོར་བ་ན།     ། 
 sipa tamché du yang khorwa na 
 As I wander through all states of samsaric existence, 

 བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་དག་ནི་མི་ཟད་བ�ེས།     ། 
 sönam yeshe dak ni mizé nyé 
 May I gather inexhaustible merit and wisdom, 

 ཐབས་དང་ཤེས་རབ་ཏིང་འཛ�ན་�མ་ཐར་དང་།     ། 
 tab dang sherab tingdzin namtar dang 
 And so become an inexhaustible treasury of noble qualities— 

 183 



 ཡོན་ཏན་�ན་�ི་མི་ཟད་མཛ�ད་�་�ར།     ། 
 yönten kün gyi mizé dzö du gyur 
 Of skill and discernment, samādhi and liberation! 

 11. Aspiration to the Different Methods for Entering into the “Good Actions” 

 a) Seeing the Buddhas and their Pure Realms 

 �ལ་གཅིག་�ེང་ན་�ལ་�ེད་ཞིང་�མས་ཏེ།     ། 
 dul chik teng na dul nyé shying nam té 
 In a single atom may I see as many pure realms as atoms in the universe: 

 ཞིང་དེར་བསམ་�ིས་མི་�བ་སངས་�ས་�མས།     ། 
 shying der sam gyi mikhyab sangye nam 
 And in each realm, buddhas beyond all imagining, 

 སངས་�ས་�ས་�ི་ད�ས་ན་བ�གས་པ་ལ།     ། 
 sangye sé kyi ü na shyukpa la 
 Encircled by all their bodhisattva heirs. 

 �ང་�བ་�ད་པ་�ོད་ཅིང་བ�་བར་བ�ི།     ། 
 changchub chepa chö ching tawar gyi 
 Along with them, may I perform the actions of enlightenment! 

 དེ་�ར་མ་�ས་ཐམས་ཅད་�ོགས་�་ཡང་།     ། 
 d  etar malü tamché chok su yang 
 And so, in each direction, everywhere, 

 �་ཙམ་�ོན་ལ་�ས་ག�མ་ཚད་�ེད་�ི།     ། 
 tra tsam khyön la dü sum tsé nyé kyi 
 Even on the tip of a hair, may I see an ocean of buddhas— 

 སངས་�ས་�་མཚ�་ཞ�ང་�མས་�་མཚ�་དང་།     ། 
 sangye gyatso shying nam gyatso dang 
 All to come in past, present and future—in an ocean of pure realms, 

 བ�ལ་པ་�་མཚ�་��ད་ཅིང་རབ་�་འ�ག     ། 
 kalpa gyatso chö ching rabtu juk 
 And throughout an ocean of aeons, may I enter into enlightened action in each and every one! 

 b) Listening to the Speech of the Buddhas 

 ག�ང་གཅིག་ཡན་ལག་�་མཚ�འ�་�་�ད་�ིས།     ། 
 sung chik yenlak gyatsö draké kyi 
 Each single word of a buddha’s speech, that voice with its ocean of qualities, 
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 �ལ་བ་�ན་ད�ངས་ཡན་ལག་�མ་དག་པ།     ། 
 gyalwa kün yang yenlak namdakpa 
 Bears all the purity of the speech of all the buddhas, 

 འ�ོ་བ་�ན་�ི་བསམ་པ་ཇི་བཞིན་ད�ངས།     ། 
 drowa kün gyi sampa jishyin yang 
 Sounds that harmonize with the minds of all living beings: 

 སངས་�ས་ག�ང་ལ་�ག་�་འ�ག་པར་བ�ི།     ། 
 sangye sung la taktu jukpar gyi 
 May I always be engaged with the speech of the buddhas! 

 c) Hearing the Turning of the Wheels of Dharma 

 �ས་ག�མ་གཤེགས་པའི་�ལ་བ་ཐམས་ཅད་དག     ། 
 dü sum shekpé gyalwa tamché dak 
 With all the power of my mind, may I hear and realize 

 འཁོར་ལ�འ�་�ལ་�མས་རབ་�་བ�ོར་བ་ཡི།     ། 
 khorlö tsul nam rabtu korwa yi 
 The inexhaustible melody of the teachings spoken by 

 དེ་དག་གི་ཡང་ག�ང་ད�ངས་མི་ཟད་ལ།     ། 
 dedak gi yang sung yang mizé la 
 All the buddhas of past, present and future, 

 ��་ཡ�་�ོབས་�ིས་བདག་�ང་རབ་�་འ�ག     ། 
 l  o yi tob kyi dak kyang rabtu juk 
 As they turn the wheels of Dharma! 

 d) Entering into All the Aeons 

 མ་འོངས་བ�ལ་པ་ཐམས་ཅད་འ�ག་པར་ཡང་།     ། 
 ma ong kalpa tamché jukpar yang 
 Just as the wisdom of the buddhas penetrates all future aeons, 

 �ད་ཅིག་གཅིག་གིས་བདག་�ང་འ�ག་པར་བ�ི།     ། 
 kechik chik gi dak kyang jukpar gyi 
 So may I too know them, instantly, 

 གང་ཡང་བ�ལ་པ་�ས་ག�མ་ཚད་དེ་དག     ། 
 gangyang kalpa dü sum tsé dedak 
 And in each fraction of an instant may I know 
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 �ད་ཅིག་ཆ་ཤས་�ིས་ནི་�གས་པར་�ད།     ། 
 kechik chashé kyi ni shyukpar ché 
 All that will ever be, in past, present and future! 

 e) Seeing all the Buddhas in One Instant 

 �ས་ག�མ་གཤེགས་པ་མི་ཡི་སེང་གེ་གང་།     ། 
 dü sum shekpa mi yi sengé gang 
 In an instant, may I behold all those who are the lions of the human race— 

 དེ་དག་�ད་ཅིག་གཅིག་ལ་བདག་གིས་བ�།     ། 
 dedak kechik chik la dak gi ta 
 The buddhas of past, present and future! 

 f) Entering the Sphere of Activity of the Buddhas 

 �ག་�་དེ་དག་གི་ནི་�ོད་�ལ་ལ།     ། 
 taktu dedak gi ni chöyul la 
 May I always be engaged in the buddhas’ way of life and action, 

 �་མར་�ར་པའི་�མ་ཐར་�ོབས་�ིས་འ�ག     ། 
 gyumar gyurpé namtar tob kyi juk 
 Through the power of liberation, where all is realized as like an illusion! 

 g). Accomplishing and Entering the Pure Lands 

 གང་ཡང་�ས་ག�མ་དག་གི་ཞིང་བཀོད་པ།     ། 
 gangyang dü sum dak gi shying köpa 
 On a single atom, may I actually bring about 

 དེ་དག་�ལ་གཅིག་�ེང་�་མངོན་པར་བ�བ།     ། 
 d  edak dul chik tengdu ngönpar drub 
 The entire array of pure realms of past, of present and future; 

 དེ་�ར་མ་�ས་�ོགས་�མས་ཐམས་ཅད་�།     ། 
 detar malü chok nam tamché du 
 And then enter into those pure buddha realms 

 �ལ་བ་དག་གི་ཞིང་�མས་བཀོད་ལ་འ�ག     ། 
 gyalwa dak gi shying nam kö la juk 
 In each atom, and in each and every direction. 
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 h) Entering into the Presence of the Buddhas 

 གང་ཡང་མ་�ོན་འཇིག་�ེན་�ོན་མ་�མས།     ། 
 gangyang majön jikten drönma nam 
 When those who illuminate the world, still to come, 

 དེ་དག་རིམ་པར་འཚང་�་འཁོར་ལོ་བ�ོར།     ། 
 dedak rimpar tsang gya khorlo kor 
 Gradually attain buddhahood, turn the Wheel of Dharma, 

 �་ངན་འདས་པ་རབ་�་ཞི་མཐའ་�ོན།     ། 
 nya ngen depa rabtu shyi ta tön 
 And demonstrate the final, profound peace of nirvāṇa: 

 མགོན་པོ་�ན་�ི་�ང་�་བདག་མཆི་འོ།     ། 
 gönpo kün gyi drung du dak chi o 
 May I be always in their presence! 

 12. Aspiration to the Power of Enlightenment through Nine Powers 

 �ན་�་�ར་བའི་�་འ�ལ་�ོབས་�མས་དང་།     ། 
 küntu nyurwé dzutrul tob nam dang 
 Through the power of swift miracles, 

 �ན་ནས་��་ཡ�་ཐེག་པའི་�ོབས་དག་དང་།     ། 
 künné go yi tekpé tob dak dang 
 The power of the vehicle, like a doorway, 

 �ན་�་ཡོན་ཏན་�ོད་པའི་�ོབས་�མས་དང་།     ། 
 küntu yönten chöpé tob nam dang 
 The power of conduct that possesses all virtuous qualities, 

 �ན་�་�བ་པ་�མས་པ་དག་གི་�ོབས།     ། 
 küntu khyabpa jampa dak gi tob 
 The power of loving kindness, all-pervasive, 

 �ན་ནས་དགེ་བའི་བསོད་ནམས་�ོབས་དག་དང་།     ། 
 künné gewé sönam tob dak dang 
 The power of merit that is totally virtuous, 

 ཆགས་པ་མེད་པར་�ར་པའི་ཡེ་ཤེས་�ོབས།     ། 
 chakpa mepar gyurpé yeshe tob 
 The power of wisdom free from attachment, and 
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 ཤེས་རབ་ཐབས་དང་ཏིང་འཛ�ན་�ོབས་དག་གིས།     ། 
 sherab tab dang tingdzin tob dak gi 
 The powers of knowledge, skilful means and samādhi, 

 �ང་�བ་�ོབས་�མས་ཡང་དག་�བ་པར་�ེད།     ། 
 changchub tob nam yangdak drubpar jé 
 May I perfectly accomplish the power of enlightenment! 

 13. Aspiration to the Antidotes that Pacify the Obscurations 

 ལས་�ི་�ོབས་�མས་ཡོངས་�་དག་�ེད་ཅིང་།     ། 
 lé kyi tob nam yongsu dakjé ching 
 May I purify the power of karma; 

 ཉོན་མོངས་�ོབས་�མས་�ན་�་འཇོམས་པར་�ེད།     ། 
 nyönmong tob nam küntu jompar jé 
 Destroy the power of harmful emotions; 

 བ�ད་�ི་�ོབས་�མས་�ོབས་མེད་རབ་�ེད་ཅིང་།     ། 
 dü kyi tob nam tobmé rabjé ching 
 Render negativity utterly powerless; 

 བཟང་པ�་��ད་པའི་�ོབས་ནི་�ོགས་པར་བ�ི།     ། 
 zangpo chöpé tob ni dzokpar gyi 
 And perfect the power of Good Actions! 

 14. Aspiration to Enlightened Activities 

 ཞིང་�མས་�་མཚ�་�མ་པར་དག་�ེད་ཅིང་།     ། 
 shying nam gyatso nampar dakjé ching 
 I shall purify oceans of realms; 

 སེམས་ཅན་�་མཚ�་དག་ནི་�མ་པར་�ོལ།     ། 
 semchen gyatso dak ni nampar drol 
 Liberate oceans of sentient beings; 

 ཆོས་�མས་�་མཚ�་རབ་�་མཐོང་�ེད་ཅིང་།     ། 
 chö nam gyatso rabtu tongjé ching 
 Understand oceans of Dharma; 

 ཡེ་ཤེས་�་མཚ�་རབ་�་�ོགས་པར་�ེད།     ། 
 yeshe gyatso rabtu tokpar jé 
 Realize oceans of wisdom; 

 188 



 �ོད་པ་�་མཚ�་�མ་པར་དག་�ེད་ཅིང་།     ། 
 chöpa gyatso nampar dakjé ching 
 Perfect oceans of actions; 

 �ོན་ལམ་�་མཚ�་ཡ�ངས་�་�ོགས་པར་�ེད།     ། 
 mönlam gyatso yongsu dzokpar jé 
 Fulfil oceans of aspirations; 

 སངས་�ས་�་མཚ�་རབ་�་མཆོད་�ེད་ཅིང་།     ། 
 sangye gyatso rabtu chöjé ching 
 Serve oceans of buddhas! 

 བ�ལ་པ་�་མཚ�་མ�་�ོ་�ད་པར་བ�ི།     ། 
 kalpa gyatso mikyo chepar gyi 
 And perform these, without ever growing weary, through oceans of aeons! 

 15. Aspiration for Training 

 a) To Emulate the buddhas 

 གང་ཡང་�ས་ག�མ་གཤེགས་པའི་�ལ་བ་ཡི།     ། 
 gangyang dü sum shekpé gyalwa yi 
 All the buddhas throughout the whole of time, 

 �ང་�བ་�ོད་པའི་�ོན་ལམ་�ེ་�ག་�མས།     ། 
 changchub chöpé mönlam jedrak nam 
 Attained enlightenment through Good Actions, and 

 བཟང་པ�་��ད་པས་�ང་�བ་སངས་�ས་ནས།     ། 
 zangpo chöpé changchub sangye né 
 Their prayers and aspirations for enlightened action: 

 དེ་�ན་བདག་གིས་མ་�ས་�ོགས་པར་བ�ི།     ། 
 dé kün dak gi malü dzokpar gyi 
 May I fulfil them all completely! 

 b) To emulate the bodhisattvas: Samantabhadra 

 �ལ་བ་�ན་�ི་�ས་�ི་�་བོ་པ།     ། 
 gyalwa kün gyi sé kyi tuwopa 
 The eldest of the sons of all the buddhas 

 གང་གི་མིང་ནི་�ན་�་བཟང་ཞེས་�།     ། 
 gang gi ming ni kuntuzang shyeja 
 Is called Samantabhadra: ‘All-good’— 
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 མཁས་པ་དེ་དང་མ�ངས་པར་�ད་པའི་�ིར།     ། 
 khepa dé dang tsungpar chepé chir 
 So that I may act with a skill like his, 

 དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་�་བ�ོ།     ། 
 gewa didak tamché rabtu ngo 
 I dedicate fully all these merits! 

 �ས་དང་ངག་དང་ཡིད་�ང་�མ་དག་ཅིང་།     ། 
 l  ü dang ngak dang yi kyang namdak ching 
 To purify my body, my speech and my mind as well, 

 �ོད་པ་�མ་དག་ཞིང་�མས་ཡོངས་དག་པ།     ། 
 chöpa namdak shying nam yong dakpa 
 To purify my actions, and all realms, 

 བ�ོ་བ་བཟང་པོ་མཁས་པ་ཅི་འ�་བ།     ། 
 ngowa zangpo khepa chindrawa 
 May I be the equal of Samantabhadra 

 དེ་འ�ར་བདག་�ང་དེ་དང་མ�ངས་པར་ཤོག     ། 
 dendrar dak kyang dé dang tsungpar shok 
 In his skill in good dedication! 

 c) Mañjuśrī 

 �ན་ནས་དགེ་བ་བཟང་པོ་�ད་པའི་�ིར།     ། 
 künné gewa zangpo chepé chir 
 In order to perform the full virtue of Good Actions, 

 འཇམ་དཔལ་�ི་ནི་�ོན་ལམ་�ད་པར་བ�ི།     ། 
 jampal gyi ni mönlam chepar gyi 
 I shall act according to Mañjuśrī's prayers of aspiration, 

 མ་འོངས་བ�ལ་པ་�ན་�་མི་�ོ་བར།     ། 
 ma ong kalpa küntu mikyowar 
 And without ever growing weary, in all the aeons to come, 

 དེ་ཡི་�་བ་མ་�ས་�ོགས་པར་བ�ི།     ། 
 dé yi jawa malü dzokpar gyi 
 I shall perfectly fulfil every one of his aims! 
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 16. Concluding Aspiration 

 �ོད་པ་དག་ནི་ཚད་ཡོད་མ་�ར་ཅིག     ། 
 chöpa dak ni tsé yö magyur chik 
 Let my bodhisattva acts be beyond measure! 

 ཡོན་ཏན་�མས་�ང་ཚད་བ�ང་མེད་པར་ཤོག     ། 
 yönten nam kyang tsé zung mepar shok 
 Let my enlightened qualities be measureless too! 

 �ོད་པ་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་ནས་�ང་།     ། 
 chöpa tsemepa la né né kyang 
 Keeping to this immeasurable activity, 

 དེ་དག་འ�ལ་པ་ཐམས་ཅད་འཚལ་བར་བ�ི།     ། 
 dedak trulpa tamché tsalwar gyi 
 May I accomplish all the miraculous powers of enlightenment! 

 Extent of the Aspiration 

 ནམ་མཁའི་མཐར་�ག་�ར་པ་ཇི་ཙམ་པར།     ། 
 namkhé tartuk gyurpa ji tsampar 
 Sentient beings are as limitless 

 སེམས་ཅན་མ་�ས་མཐའ་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ།     ། 
 semchen malü ta yang deshyin té 
 As the boundless expanse of space; 

 ཇི་ཙམ་ལས་དང་ཉོན་མོངས་མཐར་�ར་པ།     ། 
 ji tsam lé dang nyönmong tar gyurpa 
 So shall my prayers of aspiration for them 

 བདག་གི་�ོན་ལམ་མཐའ་ཡང་དེ་ཙམ་མོ།     ། 
 dak gi mönlam ta yang detsam mo 
 Be as limitless as their karma and harmful emotions! 

 The Benefits of Making Aspirations 

 1. The Benefits of Making Aspirations in General 

 གང་ཡང་�ོགས་བ�འི་ཞིང་�མས་མཐའ་ཡས་པ།     ། 
 gangyang chok chü shying nam tayepa 
 Whoever hears this king of dedication prayers, 
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 རིན་ཆེན་བ�ན་ཏེ་�ལ་བ་�མས་ལ་�ལ།     ། 
 rinchen gyen té gyalwa nam la pul 
 And yearns for supreme enlightenment, 

 �་དང་མི་ཡི་བདེ་བའི་མཆོག་�མས་�ང་།     ། 
 lha dang mi yi dewé chok nam kyang 
 Who even once arouses faith, 

 ཞིང་གི་�ལ་�ེད་བ�ལ་པར་�ལ་བ་བས།     ། 
 shying gi dul nyé kalpar pulwa bé 
 Will gain true merit greater still 

 གང་གིས་བ�ོ་བའི་�ལ་པོ་འདི་ཐོས་ནས།     ། 
 gang gi ngowé gyalpo di tö né 
 Than by offering the victorious buddhas 

 �ང་�བ་མཆོག་གི་�ེས་�་རབ་མོས་ཤིང་།     ། 
 changchub chok gi jesu rab mö shing 
 Infinite pure realms in every directions, all ornamented with jewels, 

 ལན་གཅིག་ཙམ་ཡང་དད་པ་བ�ེད་པ་ན།     ། 
 len chik tsam yang depa kyepa na 
 Or offering them all the highest joys of gods and humans 

 བསོད་ནམས་དམ་པའི་མཆོག་�་འདི་འ�ར་རོ།     ། 
 sönam dampé chok tu di gyur ro 
 For as many aeons as there are atoms in those realms. 

 2. The Thirteen Benefits in Detail 

 གང་གིས་བཟང་�ོད་�ོན་ལམ་འདི་བཏབ་པས།     ། 
 gang gi zangchö mönlam di tabpé 
 Whoever truly makes this Aspiration to Good Actions, 

 དེས་ནི་ངན་སོང་ཐམས་ཅད་�ོང་བར་འ�ར།     ། 
 dé ni ngensong tamché pongwar gyur 
 Will never again be born in lower realms; 

 དེས་ནི་�ོགས་པོ་ངན་པ་�ངས་བ་ཡིན།     ། 
 dé ni drokpo ngenpa pangwa yin 
 They will be free from harmful companions, and 

 �ང་བ་མཐའ་ཡས་དེ་ཡང་དེས་�ར་མཐོང་།     ། 
 nangwa tayé deyang dé nyur tong 
 Soon behold the Buddha of Boundless Light. 
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 དེ་དག་�ེད་པ་རབ་�ེད་བདེ་བར་འཚ�།     ། 
 dedak nyepa rab nyé dewar tso 
 They will acquire all kind of benefits, and live in happiness; 

 མི་ཚ�་འདིར་ཡང་དེ་དག་ལེགས་པར་འོང་།     ། 
 mitsé dir yang dedak lekpar ong 
 Even in this present life all will go well, 

 �ན་�་བཟང་པ�་ད�་ཡང་ཅི་འ�་བར།     ། 
 kuntuzangpo deyang chindrawar 
 And before long, 

 དེ་དག་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་འ�ར།     ། 
 dedak ringpor mitok deshyin gyur 
 They will become just like Samantabhadra. 

 མཚམས་མེད་�་པོ་དག་གི་�ིག་པ་�མས།     ། 
 tsammé ngapo dak gi dikpa nam 
 All negative acts—even the five of immediate retribution— 

 གང་གིས་མི་ཤེས་དབང་གིས་�ས་པ་དག     ། 
 gang gi mishe wang gi jepa dak 
 Whatever they have committed in the grip of ignorance, 

 དེ་ཡིས་བཟང་པ�་��ད་པ་འདི་བ�ོད་ན།     ། 
 dé yi zangpo chöpa di jö na 
 Will soon be completely purified, 

 �ར་�་མ་�ས་ཡོངས་�་�ང་བར་འ�ར།     ། 
 nyurdu malü yongsu jangwar gyur 
 If they recite this Aspiration to Good Actions. 

 ཡེ་ཤེས་དང་ནི་ག�གས་དང་མཚན་�མས་དང་།     ། 
 yeshe dang ni zuk dang tsen nam dang 
 They will possess perfect wisdom, beauty, and excellent signs, 

 རིགས་དང་ཁ་དོག་�མས་དང་�ན་པར་འ�ར།     ། 
 rik dang khadok nam dang denpar gyur 
 Be born in a good family, and with a radiant appearance. 

 བ�ད་དང་�་�ེགས་མང་པོས་དེ་མི་�བ།     ། 
 dü dang mutek mangpö dé mitub 
 Demons and heretics will never harm them, 
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 འཇིག་�ེན་ག�མ་པོ་�ན་ནའང་མཆོད་པར་འ�ར།     ། 
 jikten sumpo kün na ang chöpar gyur 
 And all three worlds will honour them with offerings. 

 �ང་�བ་ཤིང་དབང་�ང་�་དེ་�ར་འ�ོ།     ། 
 changchub shingwang drung du dé nyur dro 
 They will quickly go beneath the bodhi-tree  , 

 སོང་ནས་སེམས་ཅན་ཕན་�ིར་དེར་འ�ག་�ེ།     ། 
 song né semchen pen chir der duk té 
 And there, they will sit, to benefit all sentient beings, then 

 �ང་�བ་སངས་�ས་འཁོར་ལོ་རབ་�་བ�ོར།     ། 
 changchub sangye khorlo rabtu kor 
 Awaken into enlightenment, turn the wheel of Dharma, 

 བ�ད་�མས་�ེ་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་བ�ལ།     ། 
 dü nam dé dang chepa tamché tul 
 And tame Māra with all his hordes. 

 3. The Benefits in Brief 

 གང་ཡང་བཟང་པ�་��ད་པའི་�ོན་ལམ་འདི།     ། 
 gangyang zangpo chöpé mönlam di 
 The full result of keeping, teaching, or reading 

 འཆང་བ་དང་ནི་�ོན་ཏམ་�ོག་ན་ཡང་།     ། 
 changwa dang ni tön tam lok na yang 
 This Prayer of Aspiration to Good Actions 

 དེ་ཡི་�མ་པར་�ིན་པའང་སངས་�ས་མ�ེན།     ། 
 dé yi nampar minpa ang sangye khyen 
 Is known to the buddhas alone: 

 �ང་�བ་མཆོག་ལ་སོམ་ཉི་མ་�ེད་ཅིག     ། 
 changchub chok la somnyi majé chik 
 Have no doubt: supreme enlightenment will be yours. 

 Dedication of the Merits of this Meritorious Aspiration 

 1. Dedication that Follows the Bodhisattvas 

 འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོས་ཇི་�ར་མ�ེན་པ་དང་།     ། 
 jampal pawö jitar khyenpa dang 
 Just as the bodhisattva Mañjuśrī attained omniscience, 
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 �ན་�་བཟང་པ�་ད�་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ།     ། 
 kuntuzangpo deyang deshyin té 
 And Samantabhadra too 

 དེ་དག་�ན་�ི་�ེས་�་བདག་�ོབ་�ིར།     ། 
 dedak kün gyi jesu dak lob chir 
 All these merits now I dedicate 

 དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་�་བ�ོ།     ། 
 gewa didak tamché rabtu ngo 
 To train and follow in their footsteps. 

 2. Dedication that Follows the Buddhas 

 �ས་ག�མ་གཤེགས་པའི་�ལ་བ་ཐམས་ཅད་�ིས།     ། 
 dü sum shekpé gyalwa tamché kyi 
 As all the victorious buddhas of past, present and future 

 བ�ོ་བ་གང་ལ་མཆོག་�་བ�གས་པ་དེས།     ། 
 ngowa gangla chok tu ngakpa dé 
 Praise dedication as supreme, 

 བདག་གི་དགེ་བའི་�་བ་འདི་�ན་�ང་།     ། 
 dak gi gewé tsawa di kün kyang 
 So now I dedicate all these roots of virtue 

 བཟང་པ�་��ད་�ིར་རབ་�་བ�ོ་བར་བ�ི།     ། 
 zangpo chö chir rabtu ngowar gyi 
 For all beings to perfect Good Actions. 

 3. Dedication towards Actualizing the Resu  lt 

 བདག་ནི་འཆི་བའི་�ས་�ེད་�ར་པ་ན།     ། 
 dak ni chiwé dü jé gyurpa na 
 When it is time for me to die, 

 �ིབ་པ་ཐམས་ཅད་དག་ནི་�ིར་བསལ་ཏེ།     ། 
 dribpa tamché dak ni chir sal té 
 Let all that obscures me fade away, so 

 མངོན་�མ་�ང་བ་མཐའ་ཡས་དེ་མཐོང་ནས།     ། 
 ngönsum nangwa tayé dé tong né 
 I look on Amitābha, there in person, 
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 བདེ་བ་ཅན་�ི་ཞིང་དེར་རབ་�་འ�ོ།     ། 
 dewachen gyi shying der rabtu dro 
 And go at once to his pure land of Sukhāvatī. 

 དེར་སོང་ནས་ནི་�ོན་ལམ་འདི་དག་�ང་།     ། 
 der song né ni mönlam didak kyang 
 In that pure land, may I actualize every single one 

 ཐམས་ཅད་མ་�ས་མངོན་�་འ�ར་བར་ཤོག     ། 
 tamché malü ngön du gyurwar shok 
 Of all these aspirations! 

 དེ་དག་མ་�ས་བདག་གིས་ཡོངས་�་བཀང་།     ། 
 dedak malü dak gi yongsu kang 
 May I fulfil them, each and every one  , 

 འཇིག་�ེན་ཇི་�ིད་སེམས་ཅན་ཕན་པར་བ�ི།     ། 
 jikten jisi semchen penpar gyi 
 And bring help to beings for as long as the universe remains! 

 4. Dedication towards Receiving a Prophecy from the Buddhas 

 �ལ་བའི་ད�ིལ་འཁོར་བཟང་ཞིང་དགའ་བ་དེར།     ། 
 gyalwé kyilkhor zang shying gawa der 
 Born there in a beautiful lotus flower, 

 པ�ོ་དམ་པ་ཤིན་�་མཛ�ས་ལས་�ེས།     ། 
 pemo dampa shintu dzé lé kyé 
 In that excellent and joyous buddha realm, 

 �ང་བ་མཐའ་ཡས་�ལ་བས་མངོན་�མ་�།     ། 
 nangwa tayé gyalwé ngönsum du 
 May the Buddha Amitābha himself 

 �ང་བ�ན་པ་ཡང་བདག་གིས་དེར་ཐོབ་ཤོག     ། 
 lungtenpa yang dak gi der tob shok 
 Grant me the prophecy foretelling my enlightenment! 

 5. Dedication towards Serving Others 

 དེར་ནི་བདག་གིས་�ང་བ�ན་རབ་ཐོབ་ནས།     ། 
 der ni dak gi lungten rab tob né 
 Having received the prophecy there, 
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 �ལ་པ་མང་པ�་��་བ་�ག་བ�་ཡིས།     ། 
 trulpa mangpo jewa trak gya yi 
 With my billions of emanations, 

 ��་ཡ�་�ོབས་�ིས་�ོགས་བ�་�མས་�་ཡང་།     ། 
 lo yi tob kyi chok chu nam su yang 
 Sent out through the power of my mind, 

 སེམས་ཅན་�མས་ལ་ཕན་པ་མང་པོ་བ�ི།     ། 
 semchen nam la penpa mangpo gyi 
 May I bring enormous benefit to sentient beings, in all the ten directions! 

 Conclusion 

 བཟང་པ�་��ད་པའི་�ོན་ལམ་བཏབ་པ་ཡི།     ། 
 zangpo chöpé mönlam tabpa yi 
 Through whatever small virtues I have gained 

 དགེ་བ་�ང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ།     ། 
 gewa chungzé dak gi chi sakpa 
 By reciting this “Aspiration to Good Actions”, 

 དེས་ནི་འ�ོ་བའི་�ོན་ལམ་དགེ་བ་�མས།     ། 
 dé ni drowé mönlam gewa nam 
 May the virtuous wishes of all beings’ prayers and aspirations 

 �ད་ཅིག་གཅིག་གིས་ཐམས་ཅད་འ�ོར་བར་ཤོག     ། 
 kechik chik gi tamché jorwar shok 
 All be instantly accomplished! 

 གང་ཡང་བཟང་པ�་��ད་པ་འདི་བ�ོས་པས།     ། 
 gangyang zangpo chöpa di ngöpé 
 Through the true and boundless merit 

 བསོད་ནམས་མཐའ་ཡས་དམ་པ་གང་ཐོབ་དེས།     ། 
 sönam tayé dampa gang tob dé 
 Attained by dedicating this “Aspiration to Good Actions”, 

 འ�ོ་བ་�ག་བ�ལ་�་བོར་�ིང་བ་�མས།     ། 
 drowa dukngal chuwor jingwa nam 
 May all those now drowning in the ocean of suffering, 

 འོད་དཔག་མེད་པའི་གནས་རབ་འཐོབ་པར་ཤོག     ། 
 öpakmepé né rab tobpar shok 
 Reach the supreme realm of Amitābha! 
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 �ོན་ལམ་�ལ་པོ་འདི་དག་མཆོག་གི་གཙ�།     ། 
 mönlam gyalpo didak chok gi tso 
 May this King of Aspirations bring about 

 མཐའ་ཡས་འ�ོ་བ་�ན་ལ་ཕན་�ེད་ཅིང་།     ། 
 t  ayé drowa kün la pen jé ching 
 The supreme aim and benefit of all infinite sentient beings; 

 �ན་�་བཟང་པོས་བ�ན་པའི་ག�ང་�བ་�ེ།     ། 
 kuntuzangpö gyenpé shyung drub té 
 May they perfect what is described in this holy prayer, uttered by Samantabhadra! 

 ངན་སོང་གནས་�མས་མ་�ས་�ོངས་པར་ཤོག     ། 
 ngensong né nam malü tongpar shok 
 May the lower realms be entirely emptied  ! 

 འཕགས་པ་བཟང་པ�་��ད་པའི་�ོན་ལམ་�ི་�ལ་པ�་��གས་སོ། 
 This completes the King of Aspiration Prayers, Samantabhadra’s “Aspiration to Good Actions.” 

    Words of Truth to Accomplish Aspirations 

 སངས་�ས་�་ག�མ་བ�ེས་པའི་�ིན་�བས་དང་།     ། 
 sangye ku sum nyepé jinlab dang 
 By the blessings of the buddhas who have attained the three kāyas, 

 ཆོས་ཉིད་མི་འ�ར་བདེན་པའི་�ིན་�བས་དང་།     ། 
 chönyi mingyur denpé jinlab dang 
 And the unchanging truth of reality 

 དགེ་འ�ན་མི་�ེད་འ�ན་པའི་�ིན་�བས་�ིས།     ། 
 gendün miché dünpé jinlab kyi 
 As well as the unwavering aspirations of the Saṅgha, 

 ཇི་�ར་བ�ོས་བཞིན་�ོན་ལམ་འ�བ་པར་ཤོག     ། 
 jitar ngö shyin mönlam drubpar shok 
 May all the aspirations and dedication prayers be fulfilled! 

 �ོན་ལམ་འ�བ་པའི་ག�ངས་ནི། 
 The dhāraṇī for the accomplishment of all aspirations 

 ཏ�་�།     པ�་�ི་ཡ་ཨ་ཝ་བོ་དྷ་ན་ཡེ་�་�།     ། 
 teyatha pentsa indriya awabodhanaye soha 
 tadyathā pañcendriyāvabodhanīye svāhā 

 Rigpa Translations, 1996. Lotsawa House. 
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 Like a shooting  star, hallucination, candle, 

 Magical illusion, dewdrop, bubble, 

 Dream, lightning or a cloud— 

 Know all  compounded  phenomena to be like this. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Diamond Cutter Sutra 
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 ༄༅༔     ༔�ོགས་པ་ཆེན་པོ་�ན་�་བཟང་པ�འ�་དགོངས་པ་ཟང་ཐལ་  �་བ�ན་པའི་�ད་ལས༔     �ོན་ལམ་�ོབས་པ�་ཆ�་བ�གས་སོ༔ 
 The Powerful Prayer of Aspiration 

 From the Tantra of the Great Perfection that Reveals the All-Penetrating Wisdom Mind of 
 Samantabhadra 

 revealed by Rigdzin Gödem    

 ཧོ༔     �ང་�ིད་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་�ན༔ 
 ho, nangsi khordé tamché kün 
 Ho! All that appears and exists, saṃsāra and nirvāṇa, 

 གཞ་གཅིག་ལམ་གཉིས་འ�ས་�་གཉིས༔ 
 shyi chik lam nyi drebu nyi 
 Has one ground, two paths and two forms of fruition, 

 རིག་དང་མ་རིག་ཆོ་འ�ལ་ཏེ༔ 
 rik dang marik chotrul té 
 The magical displays of awareness and unawareness. 

 �ན་�་བཟང་པ�འ�་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 kuntuzangpö mönlam gyi 
 Through this, Samantabhadra’s prayer of aspiration, 

 ཐམས་ཅད་ཆོས་ད�ིངས་ཕོ་�ང་�༔ 
 tamché chöying podrang du 
 May all attain complete and perfect awakening 

 མངོན་པར་�ོགས་ཏེ་འཚང་�་ཤོག༔ 
 ngönpar dzok té tsang gya shok 
 Within the palace of dharmadhātu, the absolute sphere. 

 �ན་�ི་གཞི་ནི་འ�ས་མ་�ས༔ 
 kün gyi shyi ni dümajé 
 The basis of everything is uncompounded, 

 རང་�ང་�ོང་ཡངས་བ�ོད་�་མེད༔ 
 rangjung long yang jö du mé 
 A self-originating expanse, vast and inexpressible, 

 འཁོར་འདས་གཉིས་ཀའི་མིང་མེད་དོ༔ 
 khordé nyiké ming mé do 
 Beyond the names ‘saṃsāra’ and ‘nirvāṇa’. 
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 དེ་ཉིད་རིག་ན་སངས་�ས་ཏེ༔ 
 denyi rik na sangye té 
 This itself, when seen, is awakening. 

 མ་རིག་སེམས་ཅན་འཁོར་བར་འ�མས༔ 
 marik semchen khorwar khyam 
 But in their ignorance beings wander in saṃsāra. 

 ཁམས་ག�མ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ིས༔ 
 kham sum semchen tamché kyi 
 May all sentient beings throughout the three realms 

 བ�ོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔ 
 jömé shyi dön rikpar shok 
 Realise the meaning of the ineffable ground! 

 �ན་�་བཟང་པོ་ང་ཡིས་�ང་༔ 
 kuntuzangpo nga yi kyang 
 I, Samantabhadra, know the ground’s reality, 

 �་�ེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔ 
 gyukyen mepa shyi yi dön 
 Which is without cause or condition; 

 དེ་ཉིད་གཞི་ལ་རང་�ང་རིག༔ 
 denyi shyi la rangjung rik 
 It originates by itself within this very ground, 

 �ི་ནང་�ོ་�ར་�ོན་མ་བཏགས༔ 
 chinang drokur kyön matak 
 Is unspoilt by perspective,  17   supposition or denial, 

 �ན་མེད་�ན་པའི་�ིབ་མ་གོས༔ 
 drenmé münpé drib ma gö 
 And unobscured by the darkness of unmindful delusion  . 

 དེ་�ིར་རང་�ང་�ོན་མ་གོས༔ 
 dechir rangnang kyön magö 
 That which is self-manifest is thus without fault. 

 རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔ 
 rangrig so la nepa la 
 When abiding in genuine intrinsic awareness, 
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 �ིད་ག�མ་འཇིག་�ང་དངངས་�ག་མེད༔ 
 si sum jik kyang ngang trakmé 
 There is no fear, even at the triple world’s demise.  18 

 འདོད་ཡོན་�་ལ་ཆགས་པ་མེད༔ 
 döyön nga la chakpamé 
 Nor is there attachment to the five sensory delights. 

 �ོག་མེད་ཤེས་པ་རང་�ང་ལ༔ 
 tokmé shepa rangjung la 
 In self-originating awareness free of concepts, 

 �ོས་པའི་ག�གས་དང་�ག་�་མེད༔ 
 döpé zuk dang duk nga mé 
 There is neither solid form nor the five poisons.  19 

 རིག་པའི་གསལ་ཆ་མ་འགགས་པ༔ 
 rigpé salcha magakpa 
 The unobstructed clarity of awareness 

 ང�་བ�་གཅིག་ལ་ཡེ་ཤེས་�༔ 
 ngowo chik la yeshe nga 
 Is one in essence and fivefold in wisdom  . 

 ཡེ་ཤེས་�་པ�་��ན་པ་ལས༔ 
 yeshe ngapo minpa lé 
 Through the ripening of the five wisdoms, 

 ཐོག་མའི་སངས་�ས་རིགས་�་�ང༔ 
 tokmé sangye rik nga jung 
 The five original buddha families arise. 

 དེ་ལས་ཡེ་ཤེས་མཐའ་�ས་པས༔ 
 dé lé yeshe ta gyepé 
 And through wisdom’s further expansion 

 སངས་�ས་བཞི་བ�་�་གཉིས་�ང་༔ 
 sangye shyibchu tsanyi jung 
 The forty-two peaceful buddhas emerge.  20 

 ཡེ་ཤེས་�་ཡི་�ལ་ཤར་བས༔ 
 yeshe nga yi tsal sharwé 
 With the upsurge of fivefold wisdom’s power, 
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 �ག་འ�ང་�ག་�་ཐམ་པ་�ང་༔ 
 traktung drukchu tampa jung 
 The sixty blood-drinking herukas appear. 

 དེ་�ིར་གཞི་རིག་འ�ལ་མ་�ོང་༔ 
 dechir shyi rik trul manyong 
 Thus, ground awareness has never known delusion. 

 ཐོག་མའི་སངས་�ས་ང་ཡིན་པས༔ 
 tokmé sangye nga yinpé 
 I am the primordial buddha and therefore 

 ང་ཡི་�ོན་ལམ་བཏབ་པ་ཡིས༔ 
 nga yi mönlam tabpa yi 
 Through this, my prayer of aspiration, 

 ཁམས་ག�མ་འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་�ིས༔ 
 kham sum khorwé semchen gyi 
 May beings of saṃsāra’s three realms 

 རང་�ང་རིག་པ་ང�་ཤ�ས་ནས༔ 
 rangjung rigpa ngoshé né 
 Recognise self-originating awareness, 

 ཡེ་ཤེས་ཆེན་པོ་མཐའ་�ས་ཤོག༔ 
 yeshe chenpo ta gyé shok 
 So that vast wisdom may be perfected. 

 ང་ཡི་�ལ་པ་�ན་མི་ཆད༔ 
 ngayi trulpa gyün miché 
 Continuously my emanations will appear 

 �ེ་བ་�ག་བ�་བསམ་ཡས་འ�ེད༔ 
 jewa trak gya samyé gyé 
 In their many billions, beyond imagining, 

 གང་ལ་གང་འ�ལ་�་ཚ�གས་�ོན༔ 
 gangla gang dul natsok tön 
 Manifest in varied ways according to need. 

 ང་ཡི་�གས་�ེའི་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 nga yi tukjé mönlam gyi 
 Through this, my compassionate aspiration, 
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 ཁམས་ག�མ་འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་�ན༔ 
 kham sum khorwé semchen kün 
 May all the beings of saṃsāra’s three realms 

 རིགས་�ག་གནས་ནས་འཐོན་པར་ཤོག༔ 
 rik druk né né tönpar shok 
 Escape their plight among the six classes  . 

 དང་པ�་ས�མས་ཅན་འ�ལ་པ་�མས༔ 
 dangpo semchen trulpa nam 
 From the very first, since awareness does not dawn 

 གཞི་ལ་རིག་པ་མ་ཤར་བས༔ 
 shyi la rigpa masharwé 
 For deluded beings within the ground, 

 ཅི་ཡང་�ན་མེད་ཐོམ་མེ་བ༔ 
 chiyang drenmé tomme wa 
 They are entirely mindless and confused. 

 དེ་ཀ་མ་རིག་འ�ལ་པའི་�༔ 
 deka marik trulpé gyu 
 This itself is unawareness, delusion’s cause. 

 དེ་ལ་ཧད་�ིས་བ�ལ་བ་ལས༔ 
 dé la hé kyi gyalwa lé 
 And then, as if out of a sudden daze, 

 དངངས་�ག་ཤེས་པ་ཟ་ཟི་འ�ས༔ 
 n  gang trak shepa za zi gyü 
 There is anxiety and mental disquiet, 

 དེ་ལས་བདག་གཞན་ད�ར་འཛ�ན་�ེས༔ 
 dé lé dakshyen drar dzin kyé 
 From which notions of self and other and enmity appear. 

 བག་ཆགས་རིམ་བཞིན་བ�ས་པ་ལས༔ 
 bakchak rimshyin tepa lé 
 As this habitual tendency is then reinforced, 

 འཁོར་བ་�གས་�་འ�ག་པ་�ང་༔ 
 khorwa luk su jukpa jung 
 Saṃsāra unfolds in its regular progression. 
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 དེ་ལས་ཉོན་མོངས་�ག་�་�ས༔ 
 dé lé nyönmong duk nga gyé 
 Thus, mind’s afflictions, the five poisons, develop, 

 �ག་�འི་ལས་ལ་�ན་ཆད་མེད༔ 
 duk ngé lé la gyün chemé 
 And actions born of these five poisons never end. 

 དེ་�ིར་སེམས་ཅན་འ�ལ་པའི་གཞི༔ 
 dechir semchen trulpé shyi 
 Therefore, since the basis for beings’ delusion 

 �ན་མེད་མ་རིག་ཡིན་པའི་�ིར༔ 
 d  renmé marik yinpé chir 
 Is a lack of mindfulness, an absence of awareness, 

 སངས་�ས་ང་ཡི་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 sangye nga yi mönlam gyi 
 Through this, my aspiration as a buddha, 

 �ན་�ི་རིག་པ་རང་ཤེས་ཤོག༔ 
 kün gyi rigpa rang shé shok 
 May all beings recognise their own awareness. 

 �ན་ཅིག་�ེས་པའི་མ་རིག་པ༔ 
 lhenchik kyepé marikpa 
 The unawareness that is co-emergent 

 ཤེས་པ་�ན་མེད་ཡེངས་པ་ཡིན༔ 
 shepa drenmé yengpa yin 
 Is a state of mindlessness, distraction. 

 �ན་�་བཏགས་པའི་མ་རིག་པ༔ 
 küntu takpé marikpa 
 The unawareness that designates 

 བདག་གཞན་གཉིས་�་འཛ�ན་པ་ཡིན༔ 
 dakshyen nyisu dzinpa yin 
 Is dualistic clinging to self and other. 

 �ན་ཅིག་�ན་བཏགས་མ་རིག་གཉིས༔ 
 lhenchik küntak marik nyi 
 These two, co-emergent and designating unawareness, 
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 སེམས་ཅན་�ན་�ི་འ�ལ་གཞི་ཡིན༔ 
 s  emchen kün gyi trul shyi yin 
 Provide the basis for the delusion of all beings. 

 སངས་�ས་ང་ཡི་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 sangye nga yi mönlam gyi 
 Now through this, my aspiration as a buddha, 

 འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ི༔ 
 khorwé semchen tamché kyi 
 May the dark and murky gloom of mindlessness 

 �ན་མེད་འཐིབ་པའི་�ན་པ་སངས༔ 
 d  renmé tibpé münpa sang 
 Among all sentient beings in saṃsāra be dispelled; 

 གཉིས་�་འཛ�ན་པའི་ཤེས་པ་�ངས༔ 
 nyi su dzinpé shepa dang 
 May their dualistic perceptions be purified; 

 རིག་པའི་རང་ང�་ཤ�ས་པར་ཤོག༔ 
 rigpé rang ngoshepar shok 
 And may they recognise their very own awareness. 

 གཉིས་འཛ�ན་��་ན�་ཐེ་ཚ�མ་�ེ༔ 
 nyidzin lo ni tetsom té 
 A mind of dualistic clinging is one of doubt. 

 ཞེན་པ་�་མ�་��ས་པ་ལས༔ 
 shyenpa tramo kyepa lé 
 From subtle attachment, once it has arisen, 

 བག་ཆགས་འ�ག་པ�་ར�མ་�ིས་བ�ས༔ 
 bakchak tukpo rimgyi té 
 Habitual tendencies gradually gain strength. 

 ཟས་ནོར་གོས་དང་གནས་དང་�ོགས༔ 
 zé nor gö dang né dang drok 
 Food, wealth, clothing, home and companions, 

 འདོད་ཡོན་�་དང་�མས་པའི་གཉེན༔ 
 döyön nga dang jampé nyen 
 The pleasures of the five senses, or dear relations— 
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 ཡིད་འོང་ཆགས་པའི་འདོད་པས་ག�ངས༔ 
 yi ong chakpé döpé dung 
 Whatever is attractive brings the torment of desire. 

 དེ་དག་འཇིག་�ེན་འ�ལ་པ་�ེ༔ 
 dedak jikten trulpa té 
 These are the delusions of the world. 

 ག�ང་འཛ�ན་ལས་ལ་ཟད་མཐའ་མེད༔ 
 zungdzin lé la zé tamé 
 Actions based on dualistic clinging are unending. 

 ཞེན་པའི་འ�ས་�་�ིན་པའི་ཚ�༔ 
 shyenpé drebu minpé tsé 
 When the fruits of attachment come to ripen, 

 �མ་ཆགས་ག�ང་བའི་ཡི་�གས་�༔ 
 k  am chak dungwé yidak su 
 They bring birth as a   preta   tormented by desire. 

 �ེས་ནས་བ�ེས་�ོམ་ཡ་རེ་ང་༔ 
 kyé né trekom ya re nga 
 How wretched are the pains of hunger and thirst! 

 སངས་�ས་ང་ཡི་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 sangye nga yi mönlam gyi 
 Now through this, my aspiration as a buddha, 

 འདོད་ཆགས་ཞེན་པའི་སེམས་ཅན་�མས༔ 
 döchak shyenpé semchen nam 
 May beings beset by craving and attachment 

 འདོད་པའི་ག�ང་བ་�ིར་མ་�ངས༔ 
 döpé dungwa chir mapang 
 Neither cast aside the torment of desire 

 འདོད་ཆགས་ཞེན་པ་�ར་མ་�ང་༔ 
 döchak shyenpa tsur malang 
 Nor pursue the craving of attachment. 

 ཤེས་པ་རང་སོར་�ོད་པ་ཡིས༔ 
 shepa rang sor löpa yi 
 But by allowing the mind to relax just as it is, 
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 རིག་པ་རང་ས�་ཟ�ན་�ར་ནས༔ 
 rigpa rang so zin gyur né 
 May they capture the natural state of awareness 

 �ན་�ོག་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔ 
 küntok yeshe tobpar shok 
 And gain the wisdom of perfect discernment. 

 �ི་རོལ་�ལ་�ི་�ང་བ་ལ༔ 
 chirol yul gyi nangwa la 
 Through the subtle stirrings of anxiety and fear 

 འཇིགས་�ག་ཤེས་པ་�་མོ་འ�ས༔ 
 jiktrak shepa tramo gyü 
 Towards the appearance of external object  s 

 �ང་བའི་བག་ཆགས་བ�ས་པ་ལས༔ 
 dangwé bakchak tepa lé 
 Habitual tendencies of aversion are reinforced, 

 ད�ར་འཛ�ན་བ�ེག་གསོད་�ག་པ་�ེས༔ 
 d  rar dzin dek sö hrakpa kyé 
 Opening the way to enmity, injury and slaughter. 

 ཞེ་�ང་འ�ས་�་�ིན་པའི་ཚ�༔ 
 shyedang drebu minpé tsé 
 When the fruits of aggression come to ripen, 

 ད�ལ་བའི་བཙ�་བ�ེག་�ག་རེ་བ�ལ༔ 
 nyalwé tso sek duk ré ngal 
 How harrowing will be the boilings and burnings of hell! 

 སངས་�ས་ང་ཡིས་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 sangye nga yi mönlam gyi 
 Now through this, my aspiration as a buddha, 

 འ�ོ་�ག་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ི༔ 
 dro druk semchen tamché kyi 
 May all the sentient beings of the six realms 

 ཞེ་�ང་�ག་པ�་��ས་པའི་ཚ�༔ 
 shyedang drakpo kyepé tsé 
 Whenever they are beset by intense aggression, 
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 �ང་�ང་མི་�་རང་སོར་�ོད༔ 
 panglang mija rang sor lö 
 Neither reject nor indulge it, but relax therein, 

 རིག་པ་རང་ས�་ཟ�ན་�ར་ནས༔ 
 rigpa rang so zin gyur né 
 Capture the natural state of their own awareness, 

 གསལ་བའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག  ༔ 
 salwé yeshe tobpar shok 
 And gain the wisdom of lucid clarity. 

 རང་སེམས་ཁེངས་པར་�ར་པ་ལ༔ 
 rangsem khengpar gyurpa la 
 When the mind grows conceited 

 གཞན་ལ་འ�ན་སེམས་�ད་པའི་�ོ༔ 
 shyen la drensem mepé lo 
 It brings thoughts of rivalry and disdain, 

 ང་�ལ་�ག་པ�འ�་སེམས་�ེས་པས༔ 
 ngagyal drakpö sem kyepé 
 And the arising of intense pride 

 བདག་གཞན་འཐབ་�ོད་�ག་བ�ལ་�ོང༔ 
 dakshyen tabtsö dukngal nyong 
 Leads to the suffering of quarrels and disputes. 

 ལས་དེའི་འ�ས་�་�ིན་པའི་ཚ�༔ 
 lé dé drebu minpé tsé 
 When the fruits of such karma come to ripen 

 འཕོ་�ང་�ོང་བའི་�་�་�ེ༔ 
 po tung nyongwé lha ru kyé 
 They bring birth as a   deva   subject to passage and  fall. 

 སངས་�ས་ང་ཡི་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 sangye nga yi mönlam gyi 
 Now through this, my aspiration as a buddha, 

 ཁེངས་སེམས་�ེས་པའི་སེམས་ཅན་�མས༔ 
 khengsem kyepé semchen nam 
 May all sentient beings in whom conceit is born 
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 དེ་ཚ�་ཤེས་པ་རང་སོར་�ོད༔ 
 detsé shepa rang sor lö 
 Relax their minds there and then, 

 རིག་པ་རང་ས�་ཟ�ན་�ར་ནས༔ 
 rigpa rang so zin gyur né 
 Capture the natural state of their own awareness 

 མཉམ་པ་ཉིད་�ི་དོན་�ོགས་ཤོག༔ 
 nyampa nyi kyi dön tok shok 
 And realise the true meaning of equality.  21 

 གཉིས་འཛ�ན་བ�ས་པའི་བག་ཆགས་�ིས༔ 
 nyidzin tepé bakchak kyi 
 Habitual tendencies of intense dualistic clinging 

 བདག་བ�ོད་གཞན་�ོད་�ག་�་ལས༔ 
 dak tö shyen mö zuk ku lé 
 Bring about the pain of self-flattery and contempt, 

 འཐབ་�ོད་འ�ན་སེམས་བ�ས་པ་ལས༔ 
 tabtsö drensem tepa lé 
 And by inflaming conflict, dispute and competition, 

 གསོད་གཅོད་�་མིན་གནས་�་�ེ༔ 
 sö chö lhamin né su kyé 
 Lead to birth in the   asura   realm of slaughter and  mutilation, 

 འ�ས་�་ད�ལ་བའི་གནས་�་�ང་༔ 
 drebu nyalwé né su tung 
 Which in turn results in descent to the domains of hell. 

 སངས་�ས་ང་ཡི་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 sangye nga yi mönlam gyi 
 Now through this, my aspiration as a buddha, 

 འ�ན་སེམས་འཐབ་�ོད་�ེས་པ་�མས༔ 
 drensem tabtsö kyepa nam 
 May those in whom rivalry and antagonism take root 

 ད�ར་འཛ�ན་མི་�་རང་སོར་�ོད༔ 
 drar dzin mija rang sor lö 
 Not regard them as enemies but relax there and then, 
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 ཤེས་པ་རང་ས�་ཟ�ན་�ར་ནས༔ 
 shepa rang so zin gyur né 
 Capture the natural state of their own awareness 

 �ིན་ལས་ཐོགས་མེད་ཡེ་ཤེས་ཤོག  ༔ 
 trinlé tokmé yeshe shok 
 And gain the wisdom of unimpeded activity. 

 �ན་མེད་བཏང་�ོམས་ཡེངས་པ་ཡིས༔ 
 drenmé tangnyom yengpa yi 
 Mindlessness, indifference, distraction, 

 འཐིབས་དང་�གས་དང་བ�ེད་པ་དང་༔ 
 tib dang muk dang jepa dang 
 Dullness, drowsiness, oblivion, 

 བ�ལ་དང་ལེ་ལོ་གཏི་�ག་པས༔ 
 gyal dang lelo timukpé 
 Insensibility, laziness and stupidity 

 འ�ས་�་�བས་མེད་�ོལ་སོང་འ�མས༔ 
 drebu kyabmé jolsong khyam 
 Result in helpless animal wandering. 

 སངས་�ས་ང་ཡི་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 sangye nga yi mönlam gyi 
 Now through this, my aspiration as a buddha, 

 གཏི་�ག་�ིང་པའི་�ན་པ་ལ༔ 
 timuk jingpé münpa la 
 May the light of clear cognizance arise 

 �ན་པ་གསལ་བའི་མདངས་ཤར་བས༔ 
 drenpa salwé dang sharwé 
 In those plunged into stupidity’s gloom, 

 �ོག་མེད་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔ 
 tokmé yeshe tobpar shok 
 And may they gain wisdom free of thought. 

 ཁམས་ག�མ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ན༔ 
 kham sum semchen tamché kün 
 All sentient beings throughout the three realms 

 211 



 �ན་གཞི་སངས་�ས་ང་དང་མཉམ༔ 
 künshyi sangye nga dang nyam 
 Are equal to me, the buddha, in the ground of all, 

 �ན་མེད་འ�ལ་པའི་གཞི་�་སོང་༔ 
 drenmé trulpé shyi ru song 
 Yet for them it is but a base of mindless delusion  . 

 ད་�་དོན་མེད་ལས་ལ་�ོད༔ 
 danta dönmé lé la chö 
 And now they engage in meaningless pursuits, 

 ལས་�ག་�ི་ལམ་འ�ལ་པ་འ�༔ 
 lé druk milam trulpa dra 
 With sixfold karma as if deceived by a dream. 

 ང་ནི་སངས་�ས་ཐོག་མ་ཡིན༔ 
 nga ni sangye tokma yin 
 Yet I am the primordial buddha, 

 འ�ོ་�ག་�ལ་པས་འ�ལ་བའི་�ིར༔ 
 dro druk trulpé dulwé chir 
 Guide to the six classes through my emanations. 

 �  ན་�་བཟང་པ�འ�་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 kuntuzangpö mönlam gyi 
 Through this, Samantabhadra’s prayer of aspiration, 

 སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་�ས་པ༔ 
 semchen tamché malüpa 
 May all sentient beings without exception 

 ཆོས་�ི་ད�ིངས་�་འཚང་�་ཤོག༔ 
 chö kyi ying su tsang gya shok 
 Awaken within the dharmadhātu, the absolute sphere. 

 ཨ་ཧོ༔ 
 a ho 
 Aho! 

 �ིན་ཆད་�ལ་འ�ོར་�ོབས་ཅན་�ིས༔ 
 chinché naljor tobchen gyi 
 Henceforth, whenever a powerful yogi, 
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 འ�ལ་མེད་རིག་པ་རང་གསལ་ནས༔ 
 trulmé rigpa rangsal né 
 With naturally clear, undeluded awareness, 

 �ོན་ལམ་�ོབས་ཅན་འདི་བཏབ་པས༔ 
 mönlam tobchen di tabpé 
 Recites this powerful aspiration, 

 འདི་ཐོས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ན༔ 
 di tö semchen tamché kün 
 All sentient beings who hear it 

 �ེ་བ་ག�མ་ནས་མངོན་འཚང་�༔ 
 kyewa sum né ngön tsang gya 
 Will awaken within the course of three lives. 

 ཉི་�་གཟའ་ཡིས་ཟིན་པའམ༔ 
 nyida za yi zinpa am 
 When Rāhu seizes the sun or moon,  22 

 �་དང་ས་གཡོས་�ང་བའམ༔ 
 dra dang sayö jungwa am 
 Whenever the earth rumbles or quakes, 

 ཉི་མ་�ོག་འ�ར་ལོ་འཕོ་�ས༔ 
 nyima dok gyur lopo dü 
 At the solstices or close of the year, 

 རང་ཉིད་�ན་�་བཟང་པོར་བ�ེད༔ 
 rangnyi kuntuzangpor kyé 
 Visualize yourself as Samantabhadra, 

 �ན་�ིས་ཐོས་སར་འདི་བ�ོད་ན༔ 
 kün gyi tö sar di jö na 
 And chant this aloud so all may hear. 

 ཁམས་ག�མ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ༔ 
 kham sum semchen tamché la 
 Then all the beings of the three realms 

 �ལ་འ�ོར་དེ་ཡི་�ོན་ལམ་�ིས༔ 
 naljor dé yi mönlam gyi 
 Will, through the yogi’s prayer of aspiration  , 
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 �ག་བ�ལ་རིམ་བཞིན་�ོལ་ནས་�ང་༔ 
 dukngal rimshyin drol né kyang 
 Gradually be freed from their suffering 

 མཐའ་�་སངས་�ས་ཐོབ་པར་འ�ར༔ 
 ta ru sangye tobpar gyur 
 And ultimately awaken as a buddha.  23 

   

 ཞེས་ག�ངས་སོ།     །�ོགས་པ་ཆེན་པོ་�ན་�་བཟང་པ�འ�་དགོངས་  པ་ཟང་ཐལ་�་བ�ན་པའི་�ད་ལས།     �ོན་ལམ་�ོབས་པ�་ཆ�་  བཏབ་པས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་སངས་མི་ 
 �་བའི་དབང་མེད་པར་བ�ན་པའི་ལེ�་བ�    ད�་པ་ཁོལ་�་�ངས་པའོ།     ། 
 This was extracted from the nineteenth chapter of the Tantra of the Great Perfection that Reveals the 
 All-Penetrating Wisdom Mind of Samantabhadra, which teaches that through making a powerful prayer of 
 aspiration all sentient beings cannot but awaken. 

   

 Translated by   Adam Pearcey  , 2019. 

    Version: 1.3-20211119 
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 �ོད་འ�ག་�ོན་ལམ། 

 The Aspiration from The Way of the Bodhisattva 

 1. 

 བདག་གིས་�ང་�བ་�ོད་པ་ལ། 
 dak gi jang chup chö pa la 
 By all the virtue I have now amassed 

 །འ�ག་པ་�མ་པར་བ�མས་པ་ཡི།  ། 
 juk pa nam par tsam pa yi 
 By composition of this book, which speaks 

 དགེ་བ་གང་དེས་འ�ོ་བ་�ན། 
 ge wa gang de dro wa kün 
 Of entry to the Bodhisattva way, 

 །�ང་�བ་�ོད་ལ་འ�ག་པར་ཤོག  ། 
 jang chup chö la juk par shok 
 May every being tread the path to Buddhahood. 

 2. 

 �ོགས་�མས་�ན་ན་�ས་དང་སེམས། 
 chok nam kün na lü dang sem 
 May beings everywhere who suffer 

 །�ག་བ�ལ་ནད་པ་ཇི་�ེད་པ།  ། 
 duk ngel ne pa ji nye pa 
 Torment in their mind and bodies 

 དེ་དག་བདག་གི་བསོད་ནམས་�ིས། 
 de dak dak gi sö nam kyi 
 Have, by virtue of my merit, 

 །བདེ་དགའ་�་མཚ�་ཐ�བ་པར་ཤོག  ། 
 de ga gya tso top par shok 
 Joy and happiness in boundless measure. 

 3. 

 དེ་དག་འཁོར་བ་ཇི་�ིད་�། 
 de dak khor wa ji si du 
 As long as they may linger in saṃsāra, 
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 །ནམ་ཡང་བདེ་ལས་ཉམས་མ་�ར།  ། 
 nam yang de le nyam ma gyur 
 May their joy be undiminished; 

 འ�ོ་བས་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཡི། 
 dro way jang chup sem pa yi 
 May they taste of unsurpassed beatitude 

 །བདེ་བ་�ན་མི་འཆད་ཐོབ་ཤོག  ། 
 de wa gyun mi che top shok 
 In constant and unbroken continuity. 

 4. 

 འཇིག་�ེན་ཁམས་ན་ད�ལ་བ་དག 
 jik ten kham na nyal wa dak 
 Throughout the spheres and reaches of the world 

 །གང་དག་ཇི་�ེད་ཡོད་པ་�མས།  ། 
 gang dak ji nye yö pa nam 
 In hellish states as many as there are, 

 དེ་དག་�་ནི་�ས་ཅན་�མས། 
 de dak tu ni lü chen nam 
 May beings who abide there taste 

 །བདེ་ཅན་བདེ་བས་དགའ་བར་ཤོག  ། 
 de chen de way ga war shok 
 The bliss and peace of Sukhāvati. 

 5. 

 �ང་བས་ཉམ་ཐག་��་ཐ�བ་ཤོག 
 drang we nyam tak dro top shok 
 May those caught in the freezing ice be warmed  , 

 །�ང་�བ་སེམས་དཔའི་�ིན་ཆེན་ལས།  ། 
 jang chup sem pay trin chen le 
 And from great clouds of Bodhisattvas 

 �ང་བའི་�་བོ་མཐའ་ཡས་�ིས། 
 jung way chu wo ta ye kyi 
 Torrents rain in boundless streams 
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 །ཚ་བས་ཉམ་ཐག་བསིལ་བར་ཤོག  ། 
 tsa we nyam tak sil war shok 
 To cool those burning in infernal fires  . 

 6. 

 རལ་�ི་ལོ་མའི་ནགས་ཚལ་ཡང༌། 
 ral dri lo may nak tsal yang 
 May forests where the leaves are blades and swords 

 །དེ་ལ་ཙན་དན་ནགས་�ག་ཤོག    ། 
 de la tsen den nak tuk shok 
 Become sweet groves and pleasant woodland glades. 

 ཤལ་མ་ལི་ཡི་�ོང་པོ་ཡང༌། 
 shal ma li yi dong po yang 
 And may the trees of miracles appear 

 །དཔག་བསམ་ཤིང་�་འ�ངས་པར་ཤོག    ། 
 pak sam shing du trung par shok 
 Supplanting those upon the hill of Shālmali. 

 7. 

 མཐིང་རིལ་�ར་པ་དག་དང་ངང་པ་དང༌། 
 ting ril ngur pa dak dang ngang pa dang 
 And may the very pits of hell be sweet 

 །བཞད་སོགས་�ད་�ན་འ�ིན་པས་མཛ�ས་�ར་ཅིག  ། 
 she sok ke nyen jin pe dze gyur chik 
 With fragrant pools all perfumed with the scent of lotuses, 

 པ�་�ི་བ�ང་ཆེ་�ན་མཚ�་དག་གིས། 
 pe ma dri sung che den tso dak gi 
 And lovely with the cries of swan and goose 

 །ད�ལ་བའི་ས་�ོགས་དག་ནི་ཉམས་དགར་ཤོག  ། 
 nyal way sa chok dak ni nyam gar shok 
 And waterfowl so pleasing to the ear. 

 8. 

 སོལ་�ང་དེ་ཡང་རིན་ཆེན་�ང་པོར་�ར། 
 söl pung de yang rin chen pung por gyur 
 May fiery coals turn into heaps of jewels, 
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 །ས་བ�ེགས་ཤེལ་�ི་ས་གཞི་བ�ར་བར་ཤོག    ། 
 sa sek shel gyi sa shi tar war shok 
 The burning ground become an even crystal floor, 

 བ�ས་འཇོམས་རི་བོ་�མས་�ང་མཆོད་པ་ཡི། 
 dü jom ri wo nam kyang chö pa yi 
 May crushing hills become sublime abodes: 

 །གཞལ་མེད་ཁང་�ར་བདེ་གཤེགས་གང་བར་ཤོག    ། 
 shal me khang gyur de shek gang war shok 
 Offering temples, dwellings of the Buddhas. 

 9. 

 མདག་མ་�ོ་བ�ེགས་མཚ�ན་�ི་ཆར་བ་དག 
 dak ma do sek tsön gyi char wa dak 
 May the hail of weapons, lava, fiery stones 

 །དེང་ནས་བ�ང་�ེ་མེ་ཏོག་ཆར་པར་�ར།  ། 
 deng ne sung te me tok char par gyur 
 Become henceforth a rain of flowers. 

 ཕན་�ན་མཚ�ན་�ིས་འདེབས་པ་དེ་ཡང་ནི། 
 pen tsun tsön gyi dep pa de yang ni 
 And all the mutual woundings with sharp blades 

 །དེང་ནས་བ�ེ་�ིར་མེ་ཏོག་འཕེན་པར་ཤོག  ། 
 deng ne tse chir me tok pen par shok 
 Be now a rain of flowers thrown in play. 

 10. 

 �་བོ་རབ་མེད་མེ་དོང་འ�་ནང་�ིང་བ་དག 
 chu wo rap me me dong dra nang ching wa dak 
 And those engulfed in fiery Vaitarani 

 །ཤ་�ན་ཞིག་�ར་�ས་གོང་མེ་ཏོག་��འི་མདོག  ། 
 sha kün shik gyur rü gong me tok kun day dok 
 Their flesh destroyed, their bones bleached white as kunda flowers, 

 བདག་གི་དགེ་བའི་�ོབས་�ིས་�་ཡི་�ས་ཐོབ་ནས། 
 dak gi ge way top kyi lha yi lü top ne 
 May they, through all my merits’ strengths, have godlike forms 

 218 



 །�་མོ་�མས་དང་�ན་ཅིག་དལ་�ིས་འབབ་གནསཤོག 
 lha mo nam dang lhen chik dal gyi bap ne shok 
 And sport with goddesses in Mandākinī’s peaceful streams. 

 11. 

 །ཅི་�ིར་འདིར་ནི་གཤིན་�ེའི་མི་དང་�་དང་�་�ོད་མི་བཟད་�མས་�ག་�ེད། 
 chi chir dir ni shin jey mi dang kha dang ja gö mi se nam trak che 
 “What fear is it,” they’ll ask, “that grips the henchmen of the Deadly Lord, the frightful vultures, and 
 the carrion crows? 

 �ན་ནས་�ན་བསལ་བདེ་དགའ་བ�ེད་པའི་མ�་བཟང་འདི་ཀོ་�་ཡི་མ�་�མ་�ེ། 
 kün ne mün sel de gak kye pay tu sang di ko su yi tu nyam te 
 What noble strength is it that brings us joy and drives away our dreadful night?” 

 །�ེན་�་བ�ས་ན་ནམ་མཁའི་ད�ིལ་ན་�ག་ན་��་��་འབར་བ་བ�གས་མཐོང་ནས། 
 gyen du te na nam khay kyil na chak na dor je bar wa shuk tong ne 
 And looking skyward they will see the shining form of Vajrapāṇi  . 

 །རབ་�་དགའ་བའི་�གས་�ིས་�ིག་དང་�ལ་ནས་དེ་དང་�ན་ཅིག་འ�ོགས་པར་ཤོག 
 na rap tu ga way shuk kyi dik dang dral ne de dang lhen chik drok par shok 
 Then may their sins be quenched in joy and may they go to him. 

 12.  ། 
 མེ་ཏོག་ཆར་པ་�ོས་�་དང་འ�ེས་འབབ་པ་ཡིས།  ། 
 me tok char pa pö chu dang dre bap pa yi 
 And when they see the seething lava-flood of hell 

 ད�ལ་བའི་མེ་མདག་ཆིལ་ཆིལ་གསོད་པ་མཐོང་�ར་ནས། 
 nyal way me dak chi chil sö pa tong gyur ne 
 Extinguished in a rain of blossoms, drenched in fragrant streams, 

 །�ོ་�ར་བདེ་བས་ཚ�མ་པ་འདི་ཅི་བསམ་པ་དང༌། 
 lo bur de way tsim pa di chi sam pa dang 
 At once fulfilled in bliss, they’ll ask, “How can this be?” 

 །སེམས་ད�ལ་�མས་�ིས་�ག་ན་པ�་མཐོང་བར་ཤོག 
 sem nyal nam kyi chak na pe ma tong war shok 
 May then the denizens of hell behold the One Who Holds the Lotus. 

 13  .  ། 
 �ོགས་དག་འཇིགས་པ་བོར་ལ་རིངས་པར་�ར་ཤོག་�་�འི་ཐད་�་ནི། 
 drok dak jik pa bor la ring par tsur shok u buy te du ni 
 “Friends, throw away your fears and quickly gather here. 
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 །གང་གི་མ�་ཡིས་�ག་བ�ལ་�ན་�ལ་དགའ་བའི་�གས་�ིན་ལ། 
 gang gi tu yi duk ngel kün dral ga way shuk chin la 
 For who is it who comes to us to banish dread, this gleaming youth with bound-up hair, 

 །འ�ོ་བ་�ན་ནས་ཡོངས་�ོབ་�ང་�བ་སེམས་དང་བ�ེ་བ་�ེས་�ར་པ། 
 dro wa kün ne yong kyop jang chup sem dang tse wa kye gyur pa 
 This loving Bodhisattva saving and protecting every being, 

 །གཞོན་�་�ར་�ད་ཅན་འབར་འཇིགས་པ་མེད་པར་�ེད་པ་ཅི་ཞིག་�ིན། 
 shön nu sur pü chen bar jik pa me par che pa chi shik chin 
 Whose power relieves all pain, bestowing joy? 

 14. 

 �ོད་�ི་�་བ�འི་ཅོད་པན་དག་གིས་ཞབས་�ི་པ�ོ་ལ་མཆོད་ཅིང༌། 
 khyö kyi lha gyay chö pen dak gi shap kyi pe mo la chö  ching 
 “Behold the hundred gods who lay their crowns before his lotus feet  , 

 །�གས་�ེས་བ�ན་�ན་ད�་ལ་མེ་ཏོག་�་མའི་ཚ�གས་�ི་ཆར་འབབ་པ།  ། 
 tuk je len chen u la me tok du may tsok kyi char bap pa 
 The rain of flowers that falls up on his head, his eyes moist with compassion, 

 ཁང་བ�ེགས་ཡིད་འོང་�་མ���ང་�ག་བ�ོད་ད�ངས་�ོགས་�ན་འདི་�ོས་ཞེས  ། 
 khang tsek yi ong lha mo tong trak tö yang drok den ti tö she 
 The splendor of his house that echoes praises of a thousand goddesses!” 

 །འཇམ་ད�ངས་དེ་འ�་མཐོང་ནས་ད་ནི་སེམས་ད�ལ་ཅ་ཅོ་འདོན་པར་ཤོག 
 jam yang de dra tong ne da ni sem nyal cha cho dön par shok 
 May those in hell thus cry on seeing Mañjughoṣha. 

 15.  ། 
 དེ་�ར་བདག་གི་དགེ་�ས་�ན་�་བཟང་ལ་སོགས། 
 de tar dak gi ge tsay kün tu sang la sok 
 And likewise, through the roots of my virtue, 

 །�ང་�བ་སེམས་དཔའ་�ིབ་པ་མེད་�ིན་བདེ་བ་དང༌། 
 jang chup sem pa drip pa me trin de wa dang 
 Seeing bodhisattvas like Samantabhadra, free from stain, 

 །བསིལ་ཞིང་�ི་ཞིམ་ངད་�ན་ཆར་པ་འབེབས་མཐོང་ནས། 
 sil shing dri shim nge den char pa bep tong ne 
 Those clouds of bliss all laden with a cooling scented rain, 
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 །སེམས་ཅན་ད�ལ་བ་དེ་དག་མངོན་པར་དགའ་�ར་ཅིག    ། 
 sem chen nyal wa de dak ngön par ga gyur chik 
 May all those languishing in hell come now to perfect joy. 

 16. 

 �ད་འ�ོ་�མས་ནི་གཅིག་ལ་གཅིག 
 dü dro nam ni chik la chik 
 And may the stooping animals be freed 

 །ཟ་བའི་འཇིགས་དང་�ལ་བར་ཤོག    ། 
 sa way jik dang dral war shok 
 From fear of being preyed upon, each other’s food  . 

 �་མི་�ན་པའི་མི་བཞིན་�། 
 dra mi nyen pay mi shin du 
 And may the famished spirits have such joy 

 །ཡི་�གས་�མས་ནི་བདེ་བར་�ར།། 
 yi dak nam ni de war gyur 
 As those who dwell within the northern continent. 

 17. 

 འཕགས་པ་�ན་རས་གཟིགས་དབང་གི 
 pak pa chen re sik wang gi 
 And may they be replete and satisfied 

 འཕགས་པ་�ན་རས་གཟིགས་དབང་གི 
 chak ne bap pay o gyün gyi 
 By streams of milk that pour 

 ཡི་�གས་�མས་ནི་ཚ�མས་�ས་ཤིང༌། 
 yi dak nam ni tsim che shing 
 From noble Lord Avalokita’s hand, 

 །�ས་�ས་�ག་�་བསིལ་བར་ཤོག    ། 
 trü che tak tu sil war shok 
 And bathing in it, may they be refreshed and cooled. 

 18. 

 ལོང་བ་�མས་�ིས་ག�གས་མཐོང་ཞིང༌། 
 long wa nam kyi suk tong shing 
 And may the blind receive their sight, 
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 །འོན་པས་�ག་�་�་ཐོས་ཤོག  ། 
 ön pe tak tu dra tö shok 
 And may the deaf begin to hear, 

 �་མོ་�་འ�ལ་ཇི་བཞིན་�། 
 lha mo gyu trul ji shin du 
 And women near their time bring forth, 

 །�མ་མའང་གནོད་མེད་བཙའ་བར་ཤོག  ། 
 drum ma’ang nö me tsa war shok 
 Like Māyādevī, free from all travail. 

 19. 

 གཅེར་�་�མས་�ིས་གོས་དག་དང༌། 
 cher bu nam kyi gö dak dang 
 And may the naked now be clothed, 

 །བ�ེས་པ་�མས་�ིས་ཟས་དང་ནི།  ། 
 tre pa nam kyi se dang ni 
 And all the hungry eat their fill. 

 �ོམ་པ་�མས་�ིས་�་དག་དང༌། 
 kom pa nam kyi chu dak dang 
 And may those parched with thirst receive 

 །བ�ང་བ་ཞིམ་པ�་ཐ�བ་པར་ཤོག  ། 
 tung wa shim po top par shok 
 Pure waters and delicious drink  . 

 20. 

 བ�ེན་པ་�མས་�ིས་ནོར་ཐོབ་ཤོག 
 tren pa nam kyi nor top shok 
 May the poor and destitute find wealth, 

 །�་ངན་ཉམ་ཐག་དགའ་ཐོབ་ཤོག  ། 
 nya nge nyam tak ga top shok 
 The haggard and the careworn, joy. 

 ཡི་ཆད་�མས་�ང་ཡིད་གསོས་ཤིང༌། 
 yi che nam kyang yi sö shing 
 May those now in despair be whole in mind, 
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 །བ�ན་པ་�ན་�མ་ཚ�གས་པར་ཤོག    ། 
 ten pa pun sum tsok par shok 
 Endowed with sterling constancy. 

 21. 

 སེམས་ཅན་ནད་པ་ཇི་�ེད་པ། 
 sem chen ne pa ji nye pa 
 May every being ailing from disease 

 །�ར་�་ནད་ལས་ཐར་�ར་ཅིག  ། 
 nyur du ne le tar gyur chik 
 Be freed at once from every malady. 

 འ�ོ་བའི་ནད་ནི་མ་�ས་པ། 
 dro way ne ni ma lü pa 
 May every sickness that afflicts the living 

 །�ག་�་འ�ང་བ་མེད་པར་ཤོག  ། 
 tak tu jung wa me par shok 
 Be wholly and forever absent from the world. 

 22. 

 �ག་པ་�མས་ནི་འཇིགས་མེད་ཤོག 
 trak pa nam ni jik me shok 
 May those who go in dread have no more fear. 

 །བཅིངས་པ་�མས་ནི་�ོལ་བར་འ�ར།  ། 
 ching pa nam ni drol war gyur 
 May captives be unchained and now set free. 

 མ�་མེད་�མས་ནི་མ�་�ན་ཞིང༌། 
 tu me nam ni tu den shing 
 And may the weak receive their strength  . 

 །ཕན་�ན་སེམས་ནི་མཉེན་�ར་ཅིག  ། 
 pen tsun sem ni nyen gyur chik 
 May living beings help each other in kindness. 

 23. 

 མ�ོན་པོ་དག་ནི་ཐམས་ཅད་ལ། 
 dron po dak ni tam che la 
 May travelers upon the road 
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 །�ོགས་�མས་ཐམས་ཅད་བདེ་བར་ཤོག  ། 
 chok nam tam che de war shok 
 Find happiness no matter where they go, 

 གང་གི་དོན་�་འ��་��ད་པ། 
 gang gi dön du dro che pa 
 And may they gain, without the need of toil, 

 །དེ་འབད་མི་དགོས་འ�བ་�ར་ཅིག  ། 
 de be mi gö drup gyur chik 
 The goals on which they set their hearts. 

 24. 

 �་དང་�་ཆེན་�གས་པ་�མས། 
 dru dang dru chen shuk pa nam 
 May those who put to sea in boat or ship 

 །ཡིད་ལ་བསམ་པ་�བ་�ར་ཏེ།  ། 
 yi la sam pa drup gyur te 
 Attain the ports that they desire  , 

 �་ཡི་ངོགས་�་བདེར་�ིན་ནས། 
 chu yi ngok su der chin ne 
 And may they safely come to shore 

 །གཉེན་དང་�ན་ཅིག་དགའ་བར་ཤོག    ། 
 nyen dang lhen chik ga war shok 
 And sweet reunion with their kith and kin. 

 25. 

 �་ངམ་ལམ་གོལ་འ�མས་པ་�མས། 
 nya ngam lam göl khyam pa nam 
 May those who lose their way and wander 

 །མ�ོན་པོ་དག་དང་�ད་�ར་ནས།  ། 
 dron po dak dang tre gyur ne 
 In the wild find fellow travelers. 

 ཆོམ་�ན་�ག་སོགས་འཇིགས་མེད་པར། 
 chom kün tak sok jik me par 
 And safe from threat of thieves and savage beasts 
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 །མི་ངལ་བདེ་�ག་འདོང་བར་ཤོག  ། 
 mi ngel de lak dong war shok 
 May they be tireless and their journey light. 

 26. 

 དགོན་སོགས་ལམ་མེད་ཉམ་ང་བར། 
 gön sok lam me nyam nga war 
 May children and the aged, and all those without protection 

 །�ིས་པ་�ན་པོ་མགོན་མེད་ཅིང༌།  ། 
 chi pa gen po gön me ching 
 Wandering in the fearful, pathless waters, 

 གཉིད་ལོག་�ོས་ཤིང་རབ་�ོས་�མས། 
 nyi lok nyö shing rap nyö nam 
 Who fall asleep unconscious of their peril, 

 །�་དག་�ང་བ་�ེད་པར་ཤོག  ། 
 lha dak sung wa che par shok 
 Have pure celestial beings as their guardians. 

 27. 

 མི་དལ་�ན་ལས་ཐར་བ་དང༌། 
 mi dal kün le tar wa dang 
 May all be freed from states of bondage, 

 །དད་དང་ཤེས་རབ་བ�ེ་�ན་ཞིང༌།  ། 
 de dang she rap tse den shing 
 May they be possessed of wisdom, faith, and love  . 

 ཟས་དང་�ོད་པ་�ན་ཚ�གས་ནས། 
 se dang chö pa pün tsok ne 
 With perfect sustenance and conduct, 

 །�ག་�་ཚ�་རབས་�ན་པར་ཤོག  ། 
 tak tu tse rap dren par shok 
 May they always have remembrance of their former lives. 

 28. 

 ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་མཛ�ད་བཞིན་�། 
 tam che nam kha dzö shin du 
 May everyone have unrestricted wealth 
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 །ལོངས་�ོད་ཆད་པ་མེད་པར་ཤོག  ། 
 long chö che pa me par shok 
 Just like the treasury of space, 

 �ོད་པ་མེད་ཅིང་འཚ�་མེད་པར། 
 tsö pa me ching tse me par 
 Enjoying it according to their wish, 

 །རང་དབང་�་ནི་�ོད་པར་ཤོག  ། 
 rang wang du ni chö par shok 
 Without a trace of harm or enmity  . 

 29. 

 སེམས་ཅན་གཟི་བ�ིད་�ང་�་གང༌། 
 sem chen si ji chung ngu gang 
 May beings destitute of splendor 

 །དེ་དག་གཟི་བ�ིད་ཆེན་པོར་ཤོག  ། 
 de dak si je chen por shok 
 Be magnificent and bright  . 

 དཀའ་�བ་ཅན་གང་ག�གས་ངན་པ། 
 ka tup chen gang suk ngen pa 
 And those who suffer from deformity 

 །ག�གས་བཟང་�ན་�མ་ཚ�གས་པར་ཤོག  ། 
 suk sang pün sum tsok par shok 
 Acquire great beauty and perfection. 

 30. 

 འཇིག་�ེན་�ད་མེད་ཇི་�ེད་པ། 
 jik ten bü me ji nye pa 
 May all the women of the world 

 །དེ་དག་�ེས་པ་ཉིད་�ར་ཅིག  ། 
 de dak kye pa nyi gyur chik 
 Attain the strength of masculinity. 

 མ་རབས་�མས་ནི་མཐ�་ཐ�བ་ཅིང༌། 
 ma rap nam ni to top ching 
 And may the lowly come to excellence, 
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 །ང་�ལ་དག་�ང་བཅོམ་པར་ཤོག  ། 
 nga gyal dak kyang chom par shok 
 The proud and haughty lose their arrogance. 

 31. 

 བདག་གི་བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ནི། 
 dak gi sö nam di yi ni 
 And thus by all the merit I have gained, 

 །སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་�ས་པ།  ། 
 sem chen tam che ma lü pa 
 May every living being, leaving none aside, 

 �ིག་པ་ཐམས་ཅད་�ངས་ནས་ནི། 
 dik pa tam che pang ne ni 
 Abandon all their evil ways, 

 །�ག་�་དགེ་བ་�ེད་པར་ཤོག  ། 
 tak tu ge wa che par shok 
 Embracing goodness now and ever more. 

 32. 

 �ང་�བ་སེམས་དང་མི་འ�ལ་ཞིང༌། 
 jang chup sem dang mi dral shing 
 From bodhichitta may they never separate, 

 །�ང་�བ་�ོད་ལ་གཞོལ་བ་དང༌།  ། 
 jang chup chö la shöl wa dang 
 And constantly engage in Bodhisattva actions. 

 སངས་�ས་�མས་�ིས་ཡོངས་ག�ང་ཞིང༌། 
 sang gye nam kyi yong sung shing 
 May they be accepted as disciples by the Buddhas 

 །བ�ད་�ི་ལས་�ང་�ོང་བར་ཤོག  ། 
 dü kyi le kyang pong war shok 
 Drawing back from what is demons’ work  . 

 33. 

 སེམས་ཅན་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ནི། 
 sem chen de dak tam che ni 
 And may these beings, each and every one, 
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 །ཚ�་ཡང་དཔག་མེད་རིང་བར་ཤོག  ། 
 tse yang pak me ring war shok 
 Enjoy an unsurpassed longevity. 

 �ག་�་བདེ་བར་འཚ�་འ�ར་ཞིང༌། 
 tak tu de war tso gyur shing 
 Living always in contentment  , 

 །འཆི་བའི་�་ཡང་�གས་མ་�ར།  ། 
 chi way dra yang drak ma gyur 
 May the very name of death be strange to them. 

 34. 
 དཔག་བསམ་ཤིང་གི་�ེད་མོས་ཚལ། 
 pak sam shing gi kye mö tsal 
 In all the ten directions and on every side 

 །སངས་�ས་དང་ནི་སངས་�ས་�ས།  ། 
 sang gye dang ni sang gye se 
 May groves of wish-fulfilling trees abound, 

 ཆོས་�ན་�ོགས་པས་གང་བ་ཡིས། 
 chö nyen drok pay gang wa yi 
 Resounding with the sweetness of the Teachings, 

 །�ོགས་�མས་ཐམས་ཅད་གང་བར་ཤོག  ། 
 chok nam tam che gang war shok 
 Spoken by the Buddhas and their Bodhisattva heirs. 

 35. 
 ཐམས་ཅད་�་ནི་ས་གཞི་དག 
 tam che du ni sa shi dak 
 And may the earth be wholesome everywhere, 

 །གསེག་མ་ལ་སོགས་མེད་པ་དང༌།  ། 
 sek ma la sok me pa dang 
 Free from boulders, cliffs, and chasms, 

 ལག་མཐིལ་�ར་མཉམ་བཻ་��འི། 
 lak til tar nyam be dur yay 
 Flat and even like a level palm, 
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 །རང་བཞིན་འཇམ་པོར་གནས་�ར་ཅིག  ། 
 rang shin jam por ne gyur chik 
 And smooth like lapis lazuli. 

 36. 

 འཁོར་�ི་ད�ིལ་འཁོར་ཡོད་ད�ར་ཡང༌། 
 khor gyi kyil khor yö gyur yang 
 For many circles of disciples, 

 །�ང་�བ་སེམས་དཔའ་མང་པོ་དག  ། 
 jang chup sem pa mang po dak 
 May multitudes of Bodhisattvas 

 རང་གི་ལེགས་པས་ས་�ེང་དག 
 rang gi lek pe sa ten dak 
 Live in every land, 

 །བ�ན་པར་མཛད་པས་བ�གས་�ར་ཅིག  ། 
 gyen par dze pay shuk gyur chik 
 Adorning them with every excellence. 

 37. 

 �ས་ཅན་�ན་�ིས་�་དང་ནི། 
 lü chen kün gyi ja dang ni 
 From birdsong and the sighing of the trees, 

 །ཤིང་དང་འོད་ཟེར་ཐམས་ཅད་དང༌།  ། 
 shing dang ö ser tam che dang 
 From shafts of light and from the sky itself, 

 ནམ་མཁའ་ལས་�ང་ཆོས་�ི་�། 
 nam kha le kyang cho kyi dra 
 May living beings, each and every one, 

 །�ན་མི་འཆད་པར་ཐོས་པར་ཤོག    ། 
 gyun mi che par tö par shok 
 Perceive the constant sound of Dharma. 

 38. 

 དེ་དག་�ག་�་སངས་�ས་དང༌། 
 de dak tak tu sang gye dang 
 And always may they come into the presence of the Buddhas, 
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 །སངས་�ས་�ས་དང་�ད་�ར་ཅིག  ། 
 sang gye se dang tre gyur chik 
 And meet with Bodhisattvas, offspring of the same. 

 མཆོད་པའི་�ིན་�ང་མཐའ་ཡས་པས། 
 chö pay trin pung ta ye pe 
 With clouds of offering unbounded, 

 །འ�ོ་བའི་�་མ་མཆོད་པར་ཤོག  ། 
 dro way la ma chö par shok 
 May the teachers of the world be worshipped. 

 39. 

 �་ཡང་�ས་�་ཆར་འབེབས་ཤིང༌། 
 lha yang dü su char bep shing 
 May kindly spirits bring the rains on time, 

 །ལ�་ཏ�ག་�ན་�མ་ཚ�གས་�ར་ཅིག  ། 
 lo tok pün sum tsok gyur chik 
 For harvests to be rich and plentiful  . 

 �ལ་པ�་ཆ�ས་བཞིན་�ེད་པ་དང༌། 
 gyal po chö shin che pa dang 
 May princes rule according to the Dharma; 

 །འཇིག་�ེན་དག་�ང་དར་བར་ཤོག  ། 
 jik ten dak kyang dar war shok 
 May the world be blessed with all prosperity. 

 40. 
 �ན་�མས་མ�་དང་�ན་པ་དང༌། 
 men nam tu dang den pa dang 
 May medicines be full of strength; 

 །གསང་�གས་བ�ས་བ�ོད་�བ་པར་ཤོག  ། 
 sang ngak de chö drup par shok 
 May secret words of power be chanted with success. 

 མཁའ་འ��་��ན་པོ་ལ་སོགས་པ། 
 khan dro sin po la sok pa 
 May spirits of the air that feed on flesh 
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 །�ིང་�ེའི་སེམས་དང་�ན་�ར་ཅིག  ། 
 nyin jey sem dang den gyur chik 
 Be kind, their minds imbued with pity  . 

 41. 

 སེམས་ཅན་འགའ་ཡང་�ག་མ་�ར། 
 sem chen ga yang duk ma gyur 
 May beings never suffer anguish 

 །�ིག་པར་མ་�ར་ན་མ་�ར།  ། 
 dik par ma gyur na ma gyur 
 Let them not be sick nor evilly behave  . 

 འཇིགས་དང་བ�ས་པར་མི་འ�ར་ཞིང༌། 
 jik dang nye par min gyur shing 
 May they have no fear, nor suffer insults  . 

 །འགའ་ཡང་ཡིད་མི་བདེ་མ་�ར།  ། 
 ga yang yi mi de ma gyur 
 Always may their minds be free from sorrow. 

 42. 

 ག�ག་ལག་ཁང་�མས་�ོག་པ་དང༌། 
 tsuk la khang nam lok pa dang 
 In monasteries, temples, and the like, 

 ཁ་ཏོན་�ིས་�ས་ལེགས་གནས་ཤོག  ། 
 ka tön gyi gye lek ne shok 
 May reading and reciting widely flourish. 

 �ག་པར་དགེ་འ�ན་མ�ན་པ་དང༌། 
 tak par gen dün tün pa dang 
 May harmony prevail among the Sangha; 

 །དགེ་འ�ན་དོན་ཡང་འ�བ་པར་ཤོག    ། 
 gen dün dön yang drup par shok 
 May its purposes be all fulfilled. 

 43  . 

 བ�བ་པ་འདོད་པའི་དགེ་�ོང་དག 
 lap pa dö pay ge long dak 
 May ordained monks, intent upon the practice  , 
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 །དབེན་པ་དག་�ང་ཐོབ་པར་ཤོག  ། 
 en pa dak kyang top par shok 
 Find perfect places for retreat in solitude, 

 གཡེང་བ་ཐམས་ཅད་�ངས་ནས་ནི། 
 yeng wa tam che pang ne ni 
 Abandon every vagrant thought, 

 །སེམས་ནི་ལས་�ང་�ོམ་�ར་ཅིག  ། 
 sem ni le rung gom gyur chik 
 And meditate with trained and serviceable minds. 

 44. 

 དགེ་�ོང་མ་�མས་�ེད་�ན་ཞིང༌། 
 ge long ma nam nye den shing 
 May nuns have all their wants supplied; 

 །འཐབ་དང་གནོད་པ་�ོང་བར་ཤོག  ། 
 tap dang nö pa pong war shok 
 May quarreling and spite be strange to them. 

 དེ་བཞིན་རབ་�་�ང་བ་�ན། 
 de shin rap tu jung wa kün 
 Let all who have embraced monastic life 

 །�ལ་�ིམས་ཉམས་པ་མེད་�ར་ཅིག  ། 
 tsül trim nyam pa me gyur chik 
 Uphold a pure and unimpaired observance. 

 45. 

 �ལ་�ིམས་འཆལ་བས་ཡིད་�ང་ནས། 
 tsül trim chal we yi jung ne 
 May those who break their discipline repent, 

 །�ག་�་�ིག་པ་ཟད་�ེད་ཤོག  ། 
 tak tu dik pa se che shok 
 And always may they strive to cleanse away their faults  . 

 བདེ་འ�ོ་དག་ནི་ཐོབ་�ར་ནས། 
 de dro dak ni top gyur ne 
 And thus may they acquire a fortunate rebirth, 

 232 



 །དེར་ཡང་བ�ལ་�གས་མི་ཉམས་ཤོག    ། 
 der yang tül shuk mi nyam shok 
 Wherein to practice stainless discipline  . 

 46. 

 མཁས་པ་�མས་ནི་བ�ར་བ་དང༌། 
 khe pa nam ni kur wa dang 
 May wise and learned beings be revered, 

 །བསོད་�ོམས་དག་�ང་�ེད་པར་ཤོག    ། 
 sö nyom dak kyang nye par shok 
 And always be sustained by alms. 

 �ད་ནི་ཡོངས་�་དག་པ་དང༌། 
 gyü ni yong su dak pa dang 
 May they be pure in mind, 

 །�ོགས་�མས་�ན་�་�གས་པར་ཤོག  ། 
 chok nam kün tu drak par shok 
 And may their fame spread far and wide. 

 47. 

 ངན་སོང་�ག་བ�ལ་མི་�ོང་ཞིང༌། 
 ngen song duk ngel mi nyong shing 
 May beings never languish in the lower realms, 

 །དཀའ་བ་�ད་པ་མེད་པར་ཡང༌།  ། 
 ka wa je pa me par yang 
 May pain and hardship be unknown to them. 

 �་བས་�ག་པའི་�ས་ཐོབ་ནས། 
 lha we lhak pay lü top ne 
 With bodies greater than the gods, 

 །དེ་དག་སངས་�ས་�ར་ཐོབ་ཤོག  ། 
 de dak sang gye nyur top shok 
 May they attain enlightenment without delay. 

 48. 

 སེམས་ཅན་�ན་�ིས་ལན་མང་�། 
 sem chen kün gyi len mang du 
 May beings time and time again 
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 །སངས་�ས་ཐམས་ཅད་མཆོད་�ེད་ཅིང༌།  ། 
 sang gye tam che chö che ching 
 Make offerings to all the Buddhas. 

 སངས་�ས་བདེ་བ་བསམ་ཡས་�ིས། 
 sang gye de wa sam ye kyi 
 And with the Buddhas’ unimagined bliss 

 །�ག་�་བདེ་དང་�ན་�ར་ཅིག  ། 
 tak tu de dang den gyur chik 
 May they enjoy undimmed and constant happiness. 

 49. 

 �ང་�བ་སེམས་དཔའ་�མས་�ིས་ནི། 
 jang chup sem pa nam kyi ni 
 May all the Bodhisattvas now fulfill 

 །འ��་ད�ན་�གས་ལ་དགོངས་འ�བ་ཤོག  ། 
 dro dön tuk la gong drup shok 
 Their high intention for the sake of wanderers. 

 མགོན་པ�་ཡ�ས་ནི་གང་དགོངས་པ། 
 gön po yi ni gang gong pa 
 May sentient beings now obtain 

 །སེམས་ཅན་�མས་ལ་དེ་འ�ོར་ཤོག  ། 
 sem chen nam la de jor shok 
 All that their Guardians wish for them. 

 50. 

 དེ་བཞིན་རང་སངས་�ས་�མས་དང༌། 
 de shin rang sang gye nam dang 
 And may the Hearers and Pratyekabuddhas 

 །ཉན་ཐོས་�མས་�ང་བདེ་�ར་ཅིག  ། 
 nyen tö nam kyang de gyur chik 
 Gain their perfect happiness. 

 51. 

 བདག་�ང་འཇམ་ད�ངས་བཀའ་�ིན་�ིས། 
 dak kyang jam yang ka drin gyi 
 And till, through Mañjughosha’s perfect kindness, 
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 །ས་རབ་དགའ་བ་ཐོབ་བར་�།  ། 
 sa rap ga wa top bar du 
 I attain the ground of Perfect Joy, 

 �ག་�་ཚ�་རབས་�ན་པ་དང༌། 
 tak tu tse rap dren pa dang 
 May I remember all my lives 

 །རབ་�་�ང་བ་�ེད་པར་ཤོག  ། 
 rap tu jung wa che par shok 
 And enter into the monastic state. 

 52. 

 བདག་ནི་ཁ་ཟས་�ི་ནས་�ང༌། 
 dak ni kha se gyi ne kyang 
 Thus may I abide, sustained 

 །ཉམས་དང་�ན་ཞིང་འཚ�་བར་ཤོག  ། 
 nyam dang den shing tso war shok 
 By simple, ordinary fare. 

 ཚ�་རབས་�ན་�་དབེན་གནས་པ། 
 tse rap kün tu en ne pa 
 And in every life obtain 

 །�ན་�མ་�ན་པ་ཐོབ་པར་ཤོག  ། 
 pün sum den pa top par shok 
 A dwelling place in perfect solitude  . 

 53. 

 གང་ཚ�་བ�་བར་འདོད་པ་འམ། 
 gang tse ta war dö pa am 
 Whenever I desire to gaze on him 

 །�ང་ཟད་�ི་བར་འདོད་ན་ཡང༌།  ། 
 chung se dri war dö na yang 
 Or put to him the slightest question 

 མགོན་པོ་འཇམ་ད�ངས་དེ་ཉིད་ནི  ། 
 gön po jam yam de nyi ni 
 May I behold with unobstructed sight 
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 །གེགས་མེད་པར་ཡང་མཐོང་བར་ཤོག  ། 
 gek me par yang tong war shok 
 My own protector Mañjughosha. 

 54. 

 �ོགས་བ�་ནམ་མཁའི་མཐས་ག�གས་པའི། 
 chok chu nam khay tay tuk pay 
 To satisfy the needs of beings 

 །སེམས་ཅན་�ན་དོན་བ�བ་�འི་�ིར།  ། 
 sem chen kün dön drup jay chir 
 Dwelling in the ten directions, to the margins of the sky, 

 ཇི་�ར་འཇམ་ད�ངས་�ོད་མཛད་པ། 
 ji tar jam yang chö dze pa 
 May I reflect in all my deeds 

 །བདག་གི་�ོད་པའང་དེ་འ�ར་ཤོག  ། 
 dak gi chö pa’ang de drar shok 
 The perfect exploits of Mañjushrī  . 

 55. 

 ཇི་�ིད་ནམ་མཁའ་གནས་པ་དང༌། 
 ji si nam kha ne pa dang 
 And now as long as space endures, 

 །འ�ོ་བ་ཇི་�ིད་གནས་�ར་པ།  ། 
 dro wa ji si ne gyur pa 
 As long as there are beings to be found, 

 དེ་�ིད་བདག་ནི་གནས་�ར་ནས། 
 de si dak ni ne gyur ne 
 May I continue likewise to remain 

 །འ�ོ་བའི་�ག་བ�ལ་སེལ་བར་ཤོག  ། 
 dro way duk ngel sel war shok 
 To drive away the sorrows of the world. 

 56. 

 འ�ོ་བའི་�ག་བ�ལ་གང་ཅིའང་�ང༌། 
 dro way duk ngel gang chi’ang rung 
 The pains and sorrows of all wandering beings— 
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 །དེ་�ན་བདག་ལ་�ིན་�ར་ཅིག  ། 
 de kün dak la min gyur chik 
 May they ripen wholly on myself. 

 �ང་�བ་སེམས་དཔའི་དགེ་�ན་�ིས། 
 jang chup sem pay gen dun gyi 
 And may the virtuous company of Bodhisattvas 

 །འ�ོ་བ་བདེ་ལ་�ོད་པར་ཤོག  ། 
 dro wa de la chö par shok 
 Always bring about the happiness of beings  . 

 57. 

 འ�ོ་བའི་�ག་བ�ལ་�ན་གཅིག་�། 
 dro way duk ngel men chik pu 
 May the Doctrine, only cure for sorrow, 

 །བདེ་བ་ཐམས་ཅད་འ�ང་བའི་གནས།  ། 
 de wa tam che jung way ne 
 Source of every bliss and happiness, 

 བ�ན་པ་�ེད་དང་བ�ར་�ི་དང༌། 
 ten pa nye dang kur ti dang 
 Be blessed with wealth, upheld with veneration, 

 །བཅས་ཏེ་�ན་རིང་གནས་�ར་ཅིག  ། 
 che te yün ring ne gyur chik 
 And throughout a vast continuance of time, endure! 

 58. 

 གང་གི་�ིན་�ིས་དགེ་�ོ་�ང༌། 
 gang gi drin gyi ge long jung 
 And now to Mañjughosha I prostrate, 

 །འཇམ་པའི་ད�ངས་ལ་�ག་འཚལ་ལོ།  ། 
 jam pay yang la chak tsal lo 
 Whose kindness is the wellspring of my good intent. 

 གང་གི་�ིན་�ིས་བདག་དར་བ། 
 gang gi drin gyi dak dar wa 
 And to my virtuous friends I also bow 

 །དགེ་བའི་བཤེས་ལའང་བདག་�ག་འཚལ། 
 ge way she la’ang dak chak tsal 
 Whose inspiration gave me strength to grow. 

 Kagyu Monlam Prayer Book. Trans. Padmakara Translation Group 
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 . 

 I was insulted, hurt and defeated, 
 I was robbed of my possessions. 
 Holding on to these grudges creates traumas. 
 Let go of the grudges and you can sleep in peace  . 

 Shakyamuni Buddha 
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 །མཚ�ན་�ི་འཇིགས་པ་ཞི་བའི་བདེན་ཚ�ག 

 Prayer of Truthful Words to Pacify the Fear of War 
 by Thangtong Gyalpo 

 ཨ�་མ་ཎི་པ�ེ་�ྃ། 
 om mani padmé hung 
 Oṃ maṇi padme hūṃ 

 �མས་ཆེན་�ལ་བ་འཕགས་མཆོག་�ན་རས་གཟིགས། ། 
 jamchen gyalwa pakchok chenrezik 
 Victorious Maitreya, sublime and noble Avalokiteśvara, 

 �ོ་�ལ་�་མ�ིན་�ེ་བ�ན་�ོལ་མ་སོགས། ། 
 trogyal tamdrin jetsün drolma sok 
 Ferocious king Hayagrīva, Jetsün Tārā, and the rest – 

 མཚན་ཙམ་ཐོས་པས་འཇིགས་པ་�ན་སེལ་བའི། ། 
 tsen tsam töpé jikpa kün selwé 
 Buddhas, the mere sound of whose names dispels all fear; 

 �བས་གནས་�གས་�ེའི་བདག་ཉིད་དགོངས་�་གསོལ། ། 
 kyabné tukjé daknyi gong su sol 
 Compassionate sources of refuge, pray grant me heed. 

 �ོད་�ན་�ིགས་མ་�་བད�འ�་སེམས་ཅན་�མས། ། 
 tsöden nyikma nga dö semchen nam 
 In this time when individuals experience an oceanic surge 

 ལས་ངན་�ག་དོག་མཚ�་ཆ�ན་བ�ོལ་བ་ལས། ། 
 lé ngen trakdok tso chen dolwa lé 
 Of negative karma and jealousy – the age of fivefold decadence and strife – 

 འཐབ་�ོད་�ག་བ�ལ་�ག་པོས་མནར་བ་ན། ། 
 tabtsö dukngal drakpö narwa na 
 As intense suffering, fighting and quarrelling oppress us, 

 ཡེ་ཤེས་�གས་�ེའི་�གས་�ིས་�ེམས་པར་མཛ�ད། ། 
 yeshe tukjé shyuk kyi kempar dzö 
 Pray burn it all in the fires of your compassionate wisdom. 

 ཞེ་�ང་མེ་ད�ང་འབར་བའི་འ�ོ་བ་ལ། ། 
 shyedang mepung barwé drowa la 
 Shower the nectar of love 
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 �མས་པའི་བ�ད་�ིའི་ཆར་ཆེན་ཕབས་ནས་�ང་། ། 
 jampé dütsi char chen pab né kyang 
 Upon those who fan the flames of hatred. 

 ཕན་�ན་ཕ་མ་�་�འི་འ�་ཤེས་�ིས། ། 
 pentsün pama tabü dushé kyi 
 Bless them to recognize each other as parents, 

 བདེ་�ིད་བ�་ཤིས་འཕེལ་བར་�ིན་�ིས་�ོབས། ། 
 dekyi tashi pelwar jingyi lob 
 And thereby usher in auspiciousness and happiness 

 གང་གི་�ད་ལ་�གས་པའི་�ད་ཅིག་གིས། ། 
 gang gi gyü la shyukpé kechik gi 
 May the mischievous elemental spirits 

 �ོ་�་�་མིན་བཞིན་�་བ�ར་�ེད་པའི། ། 
 lona lhamin shyindu gyur jepé 
 That enter the minds of beings 

 འ�ང་པོ་ག�ག་པའི་ཚ�གས་�མས་ཚར་བཅད་ནས། ། 
 jungpo dukpé tsok nam tsarché né 
 And instantaneously transform their hosts into warring titans, 

 �ིན་ཆད་�ོགས་འདིར་�་བར་མ་�ར་ཅིག ། 
 chinché chok dir gyuwar magyur chik 
 Never hold sway in this region again. 

 ག�ལ་ངོར་ཤི་བའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ང་། ། 
 yulngor shiwé semchen tamché kyang 
 May all who have died in battles, fighting and wars, 

 དེང་ནས་ལས་ངན་�་འ�ས་�ན་�ངས་ནས། ། 
 deng né lé ngen gyundré künpang né 
 Immediately give up their indulgence in destructive action, cause and effect, 

 བདེ་བ་ཅན་�་�ས་ཏེ་�ེས་ནས་�ང་། ། 
 dewachen du dzü té kyé né kyang 
 And, having taken birth in the pure realm of Sukhāvatī, 

 ཐམས་ཅད་ཞིང་དེར་འ�ིད་པར་མཛད་�་གསོལ། ། 
 tamché shying der tripar dzé du sol 
 Lead all to that same buddha realm. 

 �ེ་�་ཐམས་ཅད་ཚ�་རིང་ནད་མེད་ཅིང་།   ། 
 kyegu tamché tsering nemé ching 
 May all beings have long, healthy lives, 
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 འཐབ་�ོད་�ན་ཞི་དགེ་བ་བ�་ལ་�ོད། ། 
 tabtsö kün shyi gewa chu la chö 
 Be free of quarrels and strife, live according to the ten virtues, 

 ཆར་�་�ས་འབབ་ལོ་�གས་�ག་�་ལེགས། ། 
 charchu dü bab lo chuk taktu lek 
 And experience timely rains and bountiful harvests; 

 �ོད་བ�ད་བ�་ཤིས་འཕེལ་བར་མཛད་�་གསོལ། ། 
 nöchü tashi pelwar dzé du sol 
 And may the auspiciousness of the environment and beings increase exponentially. 

 ཆོས་ཉིད་རང་བཞིན་�མ་པར་དག་པ་དང་། ། 
 chönyi rangshyin nampar dakpa dang 
 May these pure, vast prayers be accomplished 

 ཆོས་ཅན་�་འ�ས་བ�་བ་མེད་པ་དང་། ། 
 chöchen gyundré luwa mepa dang 
 Through the compassion of the Guru, Yidam, and Three Rare and Sublime Ones; 

 �་མ་ཡི་དམ་དཀོན་མཆོག་�གས་�ེ་ཡིས། ། 
 lama yidam könchok tukjé yi 
 Suchness, which by its very nature is utterly pure; 

 �མ་དག་�ོན་ལམ་�་ཆེན་འ�བ་པར་ཤོག ། 
 namdak mönlam gyachen drubpar shok 
 And the appearance of things, the undeceiving nature of cause and effect. 

 ཅེས་པ་འདི་ཉིད་མདོ་ཁམས་མི་ཉག་གི་�ལ་�་ག�ལ་འ�གས་�ན་མི་ཆད་པ་�ས་�ང་འ�མ་པར་མ་�ས་པའི་ཚ�། �ེ་�བ་ཐོབ་ཆེན་པ�་��ན་ཞོར་�ོགས་དེར་ཕེབས་ནས་ 
 �གས་བ�ེད་མཛད། བདེན་ཚ�ག་ག�ངས་ཤིང་མེ་ཏོག་འཐོར་བ་ཙམ་�ིས་ཐམས་ཅད་�ི་�ག་དོག་དང་ཞེ་�ང་གི་ག�ག་སེམས་ཐམས་ཅད་ཞི་ཞིང་ག�ལ་འ�གས་�ན་ 
 ཆད། །ལ�་ལ�གས་�་�ལ་སོགས་བ�་ཤིས་�ན་�མ་ཚ�གས་པའི་��་��འི་ག�ང་�ིན་�བས་ཅན་ནོ།། 
 When war raged in Minyak, Kham, and it looked as if there was no end in sight, for no one was able to pacify 
 the warring factions, the great yogin Thangtong Gyalpo arrived. He generated bodhicitta, and by merely 
 reciting these verses and scattering flowers, quelled the anger and jealousy in the minds of the warring factions 
 so that the conflict came to an end. All came to have bountiful harvests and enjoy prosperity, auspiciousness and 
 peace. 

 Translated by Sean Price. Lotsawa House. 2020 
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 Tashi 

 བ�ན་པའི་དཔལ་�ར་�་མའི་ཞབས་པད་བ�ན།། 
 Ten-pe pal-gyur la-me zhab-pe-ten 
 May Lamas live long who glorify the dharma. 

 བ�ན་འཛ�ན་�ེས་�ས་ས་�ེང་ཡོངས་ལ་�བ།། 
 Ten-zin kye-bü sa-teng yong-la-kyab 
 May the earth be filled by those who uphold it. 

 བ�ན་པའི་�ིན་བདག་མངའ་ཐང་འ�ོར་བ་�ས།། 
 Ten-pe jin-dag nga-thang jor-pa-gye 
 May all those who support the teachings flourish. 

 བ�ན་པ་�ན་རིང་གནས་པའི་བ�་ཤིས་ཤོག ། 
 Ten-pa yun-ring ne-pe ta-shi-shog 
 May the dharma live long and all be auspicious. 
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 PRAYERS BEFORE and AFTER A TEACHING 
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 �་བ་ལས་ནི་མེར་ཤེས་དང༌། ། 
 �་�ར་ལས་ནི་�ར་ཤེས་�ར། ། 

 �ང་�བ་སེམས་དཔའ་�ོ་�ན་�ི། ། 
 རིགས་ནི་མཚན་མ་དག་ལས་ཤེས། ། 

 Just as one infers the presence of fire by seeing smoke, 

 Or the presence of water by seeing aquatic birds, 

 The presence of the intelligent  bodhisattvas  ’  disposition 

 Can be understood from certain signs. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Sutra of the Ten Bhumis 
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 �བས་སེམས་ནི། 

 Refuge Prayers 

 སངས་�ས་ཆོས་དང་ཚ�གས་ཀི་མཆོག་�མས་ལ། 
 sang gye chö dang tsok kyi chok nam la 
 In the Buddha, Dharma and noblest Sangha, 

 །�ང་�བ་བར་�་བདག་ནི་�བས་�་མཆི། ། 
 jang chup bar du dak ni kyap su chi 
 I take refuge until enlightenment is reached  . 

 བདག་གིས་སིན་སོགས་བགིས་པའི་བསོད་ནམས་ཀིས། 
 dak gi jin sok gyi pay sö nam kyi 
 Through generosity and other paramitas, 

 །འགོ་ལ་ཕན་ཕིར་སངས་�ས་འ�བ་པར་ཤོག ། 
 dro la pen chir sang gye drup par shok 
 May I attain Buddhahood for the sake of all beings. 

 ལན་ག�མ། 
 Repeat three times. 

 The Four Limitless Aspirations 

 སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་�་དང་�ན་པར་�ར་ཅིག 
 semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar gyur chik 
 May all sentient beings enjoy happiness and the causes of happiness! 

 �ག་བ�ལ་དང་�ག་བ�ལ་�ི་�་དང་�ལ་བར་�ར་ཅིག 
 dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar gyur chik 
 May they be free from suffering and the causes of suffering! 

 �ག་བ�ལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་འ�ལ་བར་�ར་ཅིག 
 dukngal mepé dewa dang mindralwar gyur chik 
 May they never be separated from the sacred happiness devoid of suffering! 

 ཉེ་རིང་ཆགས་�ང་གཉིས་དང་�ལ་བའི་བཏང་�ོམ་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་པར་�ར་ཅིག 
 nyering chakdang nyi dang dralwé tang nyom tsemepa la nepar gyur chik 
 And may they dwell in boundless equanimity that is free from attachment and aversion! 

 Lotsawa House. 
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 Invoking Guru’s Blessing 

 དཔལ་�ན་�་བའི་�་མ་རིན་པ�་ཆ�། 
 Pal den tsa way la ma rin po che 
 Wonderful, precious, Root Guru, 

 བདག་གི་�ི་བོར་པ�འི་གདན་བ�གས་ལ། 
 Dag gi chi wor pe day den shuk la 
 Resting on a lotus and moon seat above my head  . 

 བཀའ་�ིན་ཆེན་པ�འ�་�ོ་ནས་�ེས་བ�ང་�ེ། 
 Ka drin chen poy go ne je sung te 
 I pray that you take me into your care with your vast kindness 

 �་ག�ང་�གས་�ི་དངོས་�བ་�ལ་�་གསོལ། ། 
 Ku sung tuk kyi ngö drup tsal du söl 
 And give to me the siddhis of body, speech and mind. 

 མ�ལ་�ལ་བ་ནི། 

 Short Mandala Offering 

 ས་གཞི་སོས་�ས་�གས་ཤིང་མེ་ཏོག་བ�མ། 
 sa shi pö chü juk shing me tok tram 
 The ground is purified  with scented water and strewn with flowers, 

 །རི་རབ་གིང་བཞི་ཉི་�ས་བ�ན་པ་འདི།། 
 ri rap ling shi nyi day gyen pa di 
 It is adorned with Sumeru, the king of mountains, the four quarters of the universe,  and the sun and 
 moon. 

 སངས་�ས་ཞིང་�་དམིགས་ཏེ་�ལ་བ་ཡིས། 
 sang gye shing du mik te pül wa yi 
 Thinking of it as the blessed buddha-fields, I offer it  . 

 །འགོ་�ན་�མ་དག་ཞིང་ལ་སོད་པར་ཤོག ། 
 dro kün nam dak shing la chö par shok 
 By virtue of this offering, may all beings here and now attain the happiness of that pure land. 

 Rigpa 
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 ཆོས་ཀི་འཁོར་ལོ་བསོར་བ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་པ་ནི། 

 Requesting the Teachings. 

 སེམས་ཅན་�མས་ཀི་བསམ་པ་དང༌། 
 Semchen nam kyi sampa dang 
 I implore you: according to the temperament 

 །བ�་ཡ�་�ེ་�ག་ཇི་�་བར། ། 
 Lo yi jedrak jitawar 
 and mental capacity of sentient beings 

 ཆེ་�ང་�ན་མོང་ཐེག་པ་ཡི། 
 Chechung tünmong tekpa ti 
 Please turn the Wheel of Dharma 

 །ཆོས་ཀི་འཁོར་ལོ་བསོར་�་གསོལ། ། 
 Chö kyi khorlo kor du sol 
 Of all the vehicles- lesser,  greater, and general. 

 Rigpa 
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 བ�ོ་བ་དང་སོན་ལམ་ནི། 

 Dedication Prayers 

 བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། 
 sönam di yi tamché zikpa nyi 
 Through this merit, may all beings attain the omniscient state of enlightenment, 

 །ཐོབ་ནས་ཉེས་པའི་དག་�མས་ཕམ་�ས་ནས།  ། 
 top né nyepé dra nam pamjé ne 
 Defeat the enemy, wrongdoing 

 �ེ་�་ན་འཆིའི་�་�བས་འ�གས་པ་ཡི། 
 kyé ga na chi barlong trukpa yi 
 And so free all beings from this ocean of samsara, 

 །སིད་པའི་མཚ�་ལས་འགོ་བ་�ོལ་བར་ཤོག ། 
 si pay tso le dro wa drol war shok 
 With  its pounding waves of birth, old age, sickness and death. 

 �ང་�བ་སེམས་མཆོག་རིན་པ�་ཆ�།   ། 
 jang chup sem chok rin po che 
 May precious and sublime bodhichitta 

 མ་�ེས་པ་�མས་�ེ་�ར་ཅིག 
 ma kye pa nam kye gyur chik 
 Arise in those for whom  it has not arisen, 

 �ེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པ་དང  ། 
 kye pa nyam pa me pa dang 
 Wherever it has arisen may it never diminish  , 

 གོང་ནས་གོང་�་འཕེལ་བར་ཤོག 
 gong ne gong du pel war shok 
 But grow ever more and more. 
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 For as long as space endures 
 And for as long as sentient beings remain 
 Until then  may I, too, remain 
 To dispel the misery of the world. 

 From The Way Of the Bodhisattva 
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 Like a shooting  star, hallucination, candle, 

 Magical illusion, dewdrop, bubble, 

 Dream, lightning or a cloud— 

 Know all  compounded  phenomena to be like this. 

 Buddha Shakyamuni  ,  Diamond Cutter Sutra 
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 ये  धमा�  ह �तु  �भवा ह �तु ं तेषां  तथागतः  �वदत् ॥ 

 तेषां  च  यो  �नरोध  एवं  वादी  महा�मण  �ाहा  ॥ 

 Om  ye dharma hetu-prabhava hetum tesam tathagato  hyavadat 
 tesam ca yo nirodha evam, vadi maha-sramanah svaha 

 ཨ�་ཡེ་དྷ�་ཧེ་�་�་བྷ་�་ཧེ་��ེ་��་�་ག་ཏོ་�་བ་དཏ།  ཏེ་��་ཡ�་ན�་རོ་དྷ་ཨེ་ཝཾ་�་�ི་མ་�་�་  མ་ཎཿ�་�  : 

 ཆོས་�མས་ཐམས་ཅད་�་ལས་�ང་།     ། 
 དེ་�་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས།     ། 
 �་ལ་འགོག་པ་གང་ཡིན་པ།     ། 
 དགེ་�ོང་ཆེན་པོས་འདི་�ད་ག�ངས།     ། 

 All dharmas originate from causes. 
 The Tathagata has taught these causes, 

 And also that which puts a stop to these causes— 
 This too has been taught by the Great Shramana. 

 Buddha Shakyamuni: Essence of Dependent Origination Dharani 
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 NOTES 

 Green Tara 

 1  .  ཟབ་ཏིག་�ོལ་ཆོག་�ན་�ེར།  zab tig sgrol chog  rgyun khyer.  Daily Practice of Zaptik Drolchok  by  Chokgyur 
 Dechen Zhikpo Lingpa   and   Jamgön Kongtrül Lodrö Tayé  .  A condensed version of the famous  Zaptik Drolchok 
 practice arranged by Jamgön Kongtrul Rinpoche for daily recitation.The full title of the practice is   The  Essence 
 of the Two Accumulations: The Ritual for the Elaborate and Condensed Outer Practice together with its 
 Empowerment (dgongs gter sgrol ma'i zab tig las/ phyi sgrub rgyas bsdus rig gtad dang bcas pa'i cho ga tshogs 
 gnyis snying po).  Since this arrangement of the practice  does not include the elaborate version of the ritual and 
 the empowerment, they have been omitted from the title here. 

 2.   For the ‘daily practice’ Jamgön Kongtrül Rinpoche merely gives the explanation below. Following his 
 instruction, here, we are providing the full outline of the daily practice. 

 3.  This implies that as in the elaborate practice, 1) the offering and mandala is recited followed by two 
 repetitions of the Praise; 2) the offering and mandala is repeated followed by three repetitions of the Praise; 3) 
 the offering and mandala is repeated followed by seven repetitions of the Praise. 

 4.  Tib.   dge slong ma dpa' mos mdzad pa'i yan lag bdun  pa  . This seven-branch offering, found in many 
 Tārā sadhanas, is said to have been written by the famous nun Gelongma Palmo, founder of the Nyungné 
 tradition.  ↑   Tib.   padma’i bkod pa  . Skt.  Padmavyūha. 

 5.  According to Orgyen Tobgyal Rinpoche the ‘  Lotus  Arrayed Realm  ’ is the realm of Turquoise Leaves 
 (  zhing g.yu lo bkod pa  ) – the pure-land suffused ny  the compassionate capacity of Noble Ārya Tārā. 

 6.  Here, the ‘  Magical Net  ’ (  sgyu ‘phrul drwa ba  ) is  a collective term for the manifestations of 
 enlightenment who tame whoever needs to be tamed in whichever way is necessary. 

 7.  As Jamgön Kongtrül Rinpoche says in his practice instructions, this Prayer for the Accomplishment of 
 Wishes  is optional. 

 8.  Jamgön Guna  , that is, Jamgön Kongtrül Rinpoche.  The main sādhana was translated according to the 
 wish of Kyapjé Tulku Urgyen Rinpoche, by Erik Pema Kunsang at Nangkyi Gompa, Spring 2002, with the help 
 of Marcia Binder Schmidt, Graham Sunstein, Michael Tweed, and Shenpen Lhamo. It was further improved at 
 Rangjung Yeshe Gomdé, USA, 2007 with the help of Lama Sherab Dorje and Joanne Larson. It was later 
 reworked by Lea Ortet and the Khenpos at Pulihari, Nepal. The Seven-Branch Offering is from the Zangchö 
 Mönlam, translated by Rigpa Translations. Additional edits were added by Stefan Mang. And the whole 
 translation was finalized by Marcia, 2020, after the Venerable Sean Price looked at it. Verses marked with an * 
 were translated by Lhasey Lotsawa. Phonetics and spelling adjusted to Lhasey Lotsawa Style. 

 White Tara 

 9  .  White Tara  is the colour of moonlight, sitting  in the vajra posture, very beautiful, young and energetic. 
 The right hand is in the giving mudra, the left holds an utpala flower. At her back is a moon disc.  There is a 
 white  OM  at her forehead, a red  AH  at her throat and  at her heart is a blue  HUNG  . She is adorned with  ornaments 
 and precious jewels and a lower garment made of finest silk. She has seven eyes:  three on her face, the third 
 being in the centre of her forehead, one in the palm of each hand and one in the centre of the sole of each foot. At 
 the centre of her heart on a lotus and moon disc is a small wheel with white spokes, each spoke is also hollow 
 inside as are the circumference and the centre. In the hollow centre of the wheel is the white seed syllable  TAM  , 
 on top of that is  OM  and below is  HA  .  In the inner  circle is the mantra garland radiating light, both the short and 
 long mantras. The mantras are standing up, clockwise, and facing inside, so that you can read from inside. 
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 10.  Jnanasattva  :  is not “awareness aspect”  nor is it  yeshe  as “wisdom,” or “awareness.” This is  yeshe  pa  . 
 meaning  jnanasattva  . The Tara that we have visualize  ourselves is called  damzig pa  or  samayasattva  ,  and  then 
 the real enlightened beings, or enlightened deities who we invite and who dissolve into, or integrate, or become 
 one with us are called  yeshe sempa  , the wisdom beings,  or wisdom deities. 

 11.  Every Buddha, or every Vajrayana practice we do can be categorized in one of the Five Buddha types 
 of Families. Each family has its  rig dag  , the family  head, or the Lord of that particular aspect of wisdom. Tara 
 belongs to the Padma Family, therefore the  rig dag  is  nangwa ta yi  . Amitabha.   A small Amitabha resides  on top 
 of the head of Tara that you have become. 

 12.  These are not the gross five elements, but the  most purified essence of the five elements.  Our body and 
 everything is made of five elements.  And the essence of the five elements nourishes the five elements in our 
 body. Therefore our body rejuvenates, becomes more youthful and is completely invigorated.  dang ma  .  So these 
 five pure essences of the five elements are brought by these lights and enter into you. 

 13.  The TAM dissolves slowly from the bottom of the lotus to the tip of the nadi and melts into light. 

 The Treasury of Blessings::  A Practice of Buddha  Śākyamuni 

 14  These four lines are not part of the original text  but are added here in most recent editions 

 15  .   i.e., 1900. This would mean he only completed  the text in the year of Orgyen Tenzin Norbu's death. 

 The Powerful Prayer of Aspiration: Kuntuzangpo Aspiration Prayer. 
 16.   Literally ‘by outer and inner’. 

 17.  An alternative version of this line reads: “There is no fear, even at the triple world’s alarm (’jigs).” 

 18.  Some versions of this line have colour (kha dog) in place of the five poisons (dug lnga). 

 19.    Note that the word ‘peaceful’ here is only implied in the original Tibetan. 

 20.  An alternative version of this line reads: “And realise the wisdom of equality.” 

 21  .     In other words, during a solar or lunar eclipse. 

 22.  An alternative version of this line reads: “And  swiftly awaken as a buddha.” 
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